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Grée /
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Benutzerinformation

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorg-
faltig durch und bewahren Sie generell
alle Informationen auf. Zur Gewahrleis-
tung eines maglichst hohen Schutzes
und Komforts bei der Benutzung dieser
Persénlichen Schutzausristung (PSA)
ist es unbedingt erforderlich, die folgen-
den Informationen zu beachten.

Schutzwirkung

Die vorliegenden STIHL Schnittschutz-
handschuhe sollen vor Verletzungen
durch die Motorsage schutzen. Die 5-
Finger-Handschuhe schiitzen den Hand-
riicken der rechten und linken Hand
ohne die Fingerriicken. Den geschltzten
Bereich gibt das Design A und Typ 1
vor, siehe Tabelle A. In den Schnitt-
schutzhandschuhen ist im definierten
Bereich ein Schnittschutzpaket einge-
naht, das aus mehreren Lagen Schnitt-
schutzmaterial besteht. Das Schnitt-
schutzmaterial hemmt beim Einschnitt
durch die Motorsage die Sagekette.
Schnittschutzhandschuhe vor jeder
Benutzung auf einwandfreien Zustand
prifen (z. B. optischer Zustand des Pro-
dukts), um die maximale Schutzwirkung
zu gewahrleisten. Beschadigte oder ver-
anderte Schnittschutzhandschuhe
umgehend entsorgen.

Sicherheitshinweise

A WARNUNG

m Diese Schnittschutzhandschuhe sind
fir den Einsatz bei Arbeiten mit der
Motorsége konzipiert. Eine Schutzwir-
kung gegen andere Gefahren besteht
nicht (beispielsweise andere Einsatz-
bereiche wie Baubereich, bei Kontakt
mit elektrischer Energie/Strom, bei
Arbeiten mit Trennschleifgeraten,
Motorgeraten, Sagen fir andere

Materialien als Holz, Hochdruckreini-
gern, usw.).
Schnittschutzhandschuhe bieten kei-
nen Schutz gegen alle Risiken von
Schnitten durch eine handgefihrte
Motorsége. Entsprechend der Her-
stelleranweisung muss die Motorsage
mit beiden Handen korrekt gehalten
und gefiihrt werden.

Keine Schnittschutzkleidung kann
absoluten Schutz vor Verletzungen
durch die Motorsage bieten. Der Grad
der Schutzwirkung hangt von sehr
vielen Einfllissen ab, wie z.B. Arbeits-
technik, Leistung der Motorsage,
Scharfe der Kette, Kettengeschwin-
digkeit sowie Winkel und Kontaktkraft
beim Kontakt mit der PSA.

Die Auswirkungen/Schaden, die
durch eine Kettengeschwindigkeit von
20 m/s unter Testbedingungen nach
Norm verursacht werden, korrelieren
nicht unbedingt mit den Auswirkun-
gen, die durch eine handgefiihrte
Motorsége verursacht wird, die mit 20
m/s betrieben wird. Das sollte zusam-
men mit der Erfahrung des Anwen-
ders bei der Auswahl der geeigneten
PSA berticksichtigt werden.

Die Schnittschutzhandschuhe bieten
moglicherweise keinen ausreichen-
den Schutz mit einigen modifizierten
Ketten oder Ketten, die nicht haupt-
sachlich fir die Forstwirtschaft ausge-
legt sind (z.B. Rettungsketten): Im
Zweifelsfall muss der Anwender den
Hersteller der Ségekette kontaktieren.
Diese Schnittschutzhandschuhe sind
kein Ersatz fur eine sichere Arbeits-
technik. UnsachgemaRer Gebrauch
des Motorgerates kann zu Unféllen
fuhren. Deshalb unbedingt Sicher-
heitsbestimmungen der entsprechen-
den Behdrden (Unfallversicherungs-
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unternehmen, Berufsgenossenschaf-

ten o0.a.) und Sicherheitshinweis in

der Bedienungsanleitung des benutz-
ten Motorgerates beachten.

Falls die Schnittschutzhandschuhe

wahrend der Arbeit mit Saure,

Loésungsmittel, Kraftstoff, Ol, Fett

oder anderen brennbaren und ent-

ziindlichen Substanzen benetzt wer-
den, kdnnen sie sich entziinden oder
die Funktion der Schnittschutzeinlage
beeintrachtigt werden. Kontakt mit
heiRen Gegenstanden (z. B. Auspuff)

und anderen Warmequellen (z. B.

offenes Feuer, Heizéfen) vermeiden.

Abhéngig vom Verschmutzungsgrad

Schnittschutzhandschuhe wechseln,

reinigen oder entsorgen.

® Spitze und scharfe Gegensténde kon-
nen das Material beschadigen. Kon-
takt der Schnittschutzhandschuhe mit
spitzen und scharfen Gegenstéanden
vermeiden (z.B. Sageketten, Metall-
werkzeuge, Dornen).

m Jegliche Veranderungen am Produkt
kénnen die Schutzwirkung negativ
beeinflussen. Schnittschutzbereich
und Schnittschutzmaterial dirfen des-
halb auf keine Weise verandert wer-
den. Handschuhe missen entsorgt
werden, sobald sie einmal einge-
schnitten wurden, sowie beschadigt
oder verandert sind.

® Schnittschutzhandschuhe bendétigen
die richtige Pflege und sollten regel-
maRig gereinigt werden. Unsachge-
mafe Reinigung und Pflege kann die
Schutzwirkung vermindern. Unbe-
dingt die Reinigungs- und Pflegehin-
weise in dieser Gebrauchsanleitung
beachten.

0456-712-0002.VA9.G25.

Wabhl der richtigen GroRe

Bei der Wahl der richtigen GroRe ist

sicherzustellen, dass:

— die Handschuhe ausreichend groB,
nicht zu weit und nicht zu eng sind,

— bei der Jacke der Armel die Hand-
schuhe uberlappt und kein unge-
schiitzter Bereich zwischen Armel
und Handschuh vorhanden ist,

Reinigung und Pflege

Bei starker Verschmutzung die Schnitt-
schutzhandschuhe in einer Seifenlauge
von Hand waschen. Nach dem
Waschen die Schnittschutzhandschuhe
gut ausspulen und lufttrocknen. Falls
haufig in feuchter Umgebung gearbeitet
wird oder das Leder seine Flexibilitat
verliert: Schnittschutzhandschuhe mit
einem wasserabweisenden und riickfet-
tenden Lederpflegemittel einreiben.

Materialeinsatz

Die verwendeten Materialien sind hin-
sichtlich Unschadlichkeit gepriift. In Ver-
bindung mit diesen Schnittschutzhand-
schuhen sind keine Substanzen
bekannt, die Auswirkungen auf die
Gesundheit des Benutzers haben kon-
nen. Fur zuséatzliche Informationen ist
die Kennzeichnung der Handschuhe zu
beachten.

Schnittschutzklasse und Schnittschutz-
bereich

Die Leistungsstufe wird bei Schnitt-
schutzkleidung Uber die jeweilige
Schnittschutzklasse angegeben. Die
Schnittschutzklasse gibt die Kettenge-
schwindigkeit bei der Prifung nach
Normbedingung an: Klasse 0 = bis 16
m/s, Klasse 1 = bis 20 m/s, Klasse 2 =
bis 24 m/s, Klasse 3 = bis 28 m/s.

Der Handschuh enthélt Natur-
kautschuk, der allergische
Reaktionen hervorrufen kann.



Hieraus ergibt sich, dass Klasse 3 einen
héheren Schnittschutz bietet als Klasse
2, Klasse 2 einen héheren Schnittschutz
als Klasse 1 und Klasse 1 einen héhe-
ren Schnittschutz als Klasse 0.

Das Piktogramm gibt an, um welche
Schutzkleidung es sich handelt. Bei
Schnittschutzkleidung ist auf dem Pro-
dukt und im Pflegeetikett eine Sage
abgebildet, siehe auch Tabelle A. Unter/
Uber dem Symbol wird die angewendete
Norm, das Verdffentlichungsjahr der
Norm sowie darunter die jeweilige
erreichte Schnittschutzklasse angege-
ben (siehe Tabelle A).

Das Design beschreibt den festgelegten
Schutzbereich der PSA (siehe

Tabelle A) und wird auf dem Pflegeeti-
kett des Produktes angegeben.

ABCDEF

Das Piktogramm gibt fur die einzelnen,
mechanischen Risiken (A bis F) die
erreichte Leistungsstufe des Hand-
schuhs an (siehe Tabelle A).
Erlauterung zu den mechanischen Risi-
ken und Leistungsstufen:

— A Abriebfestigkeit (niedrigste Stufe =
0, hochste Stufe = 4)

B Coupe-Test: Schnittfestigkeit (nied-
rigste Stufe = 0, hochste Stufe = 5)

C WeiterreiRkraft (niedrigste Stufe =
0, hochste Stufe = 4)

— D Durchstichkraft (niedrigste Stufe =
0, hochste Stufe = 4)

E Schnittfestigkeit EN ISO 13997
(niedrigste Stufe = A, hochste Stufe =
F)

— F Schutz gegen StoR (P = bestan-
den)
0: gibt an, dass der Handschuh nicht der
Mindestleistungsstufe des mechani-
schen Risikos entspricht; X: gibt an,
dass der Handschuh nicht geprtift wurde
oder das Prifverfahren ungeeignet ist.
Die Gesamtklassifizierung von Hand-
schuhen mit zwei oder mehr nicht mitei-
nander verbundenen Schichten bezeich-
net nicht zwingend das Leistungsniveau
der duReren Schicht. Die Leistungsstu-
fen und die Schutzwirkung gelten fiir die
gesamte Zusammensetzung.

Transport und Aufbewahrung

Die Schnittschutzhandschuhe sind beim
Transport vor Beschadigungen zu schiit-
zen. Aufbewahrung in gut belifteten,
trockenen Raumen. Extreme Tempera-
turen, hohe Luftfeuchtigkeit, Kontakt mit
aggressiven Substanzen, Flissigkeiten
oder UV-Strahlung (z.B. im Schaufens-
ter) vermeiden. Die Schnittschutzhand-
schuhe sind beim Kauf in einem Kunst-
stoffbeutel verpackt. Dieser ist zur Auf-
bewahrung zu entfernen (Feuchtigkeits-
stau).

Einsatzdauer, Verwendungsgrenzen
und Entsorgung

Auch Schnittschutzprodukte und Schnitt-
schutzmaterialien unterliegen einer
gewissen Alterung. Sie hangt in erster
Linie vom jeweiligen Einsatz ab, dem
Grad der Beanspruchung und dem Ver-
schleil}, aber auch von anderen Kriterien
(z.B. regelméaRige Pflege, sachgerechte
Lagerung). Die Verwendungsdauer
beginnt mit dem Tag der Erstbenutzung.
Die maximale Verwendungsdauer
betrégt beim professionellen Einsatz ca.
24 Monate und bei gelegentlichem Ein-
satz ca. 5 bis 10 Jahre.
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Angabe Herstelldatum =

ﬂ Monat/Jahr siehe Pflegeeti-
kett

Entsorgung Uber jeweilige Textilsammel-
stellen (Altkleider, Recycling) oder Gber
den Restmiill.

Reparatur

Schnittschutzhandschuhe kénnen nicht
repariert werden. Beschadigte Schnitt-
schutzhandschuhe sofort entsorgen.

Ersatzteile
Es sind keine Ersatzteile verfugbar.

Konformitatserklarung

Dieses Produkt entspricht der harmoni-
sierten / benannten Norm EN ISO 11393
und erflllt die Anforderungen der PSA
Verordnung (EU) 2016/425 und der in
britisches Recht Gbernommen und
geanderten Verordnung 2016/425 fiir
PSA. Die geltende Rechtsprechung ist
der Konformitatserklarung zu entneh-
men, siehe www.stihl.com/confor-
mity.

Fur die Konformitatsbewertung der PSA
beauftragte notifizierte Stelle(en): siehe
1). Fir weitere Informationen wenden
Sie sich bitte an die STIHL Vertriebsge-
sellschaft.

Anschriften

STIHL Hauptverwaltung
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771

D-71307 Waiblingen

STIHL Vertriebsgesellschaften
DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358
OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstral’e 7

0456-712-0002.VA9.G25.

2334 Vésendorf

Telefon: +43 1 86596370
SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030

User Information

Read this User Manual carefully and
keep all product information in a safe
place. To ensure the highest possible
level of protection and comfort when
using this personal protective equipment
(PPE), it is essential to pay attention to
the following information.

Protective effect

These cut-resistant gloves are designed
to protect against injuries by a chainsaw.
The 5-finger gloves protect the backs of
the right and left hand but not the back
of the fingers. The protected area is
specified by Design A and Type 1, see
Table A. A cut protection package is
sewn into the cut resistant gloves in the
defined area, consisting of several lay-
ers of cut protection material. The cut
protection material inhibits the saw chain
when cut by the chainsaw.

Before each use, check the cut resistant
gloves for perfect condition (e.g. by vis-
ual inspection) to ensure maximum pro-
tection effect. Immediately dispose of
damaged or altered cut resistant gloves.

Safety information

A WARNING

® These cut resistant gloves are
designed for wearing when operating
a chainsaw. It does not provide pro-
tection against other hazards (for
instance, other areas of use such as
the construction industry, contact with


https://www.stihl.com/conformity
https://www.stihl.com/conformity

power/current, when operating cut-off
saws, power tools, saws for other
materials than timber, high-pressure
washers, etc.).

Cut resistant gloves do not provide
protection against all risks of cuts
from a hand-held chainsaw. Accord-
ing to the manufacturer's instructions,
the chainsaw must be held and gui-
ded correctly with both hands.

No cut protection equipment can pro-
vide total protection against injuries
from the chainsaw. The degree of
protection depends on a large num-
ber of factors, e.g. working technique,
chainsaw power, sharpness and
speed of the chain, as well as the
angle and contact force with which
the saw chain hits the personal pro-
tective equipment.

The effects/damage which are
caused by a chain speed of 20 m/s
under test conditions according to the
standard do not necessarily correlate
with the effects caused by a hand-
held chainsaw which is operated at
20 m/s. This must be taken into
account together with the experience
of the user when selecting suitable
PPE.

The cut resistant gloves may not offer
sufficient protection from certain
modified chains or chains not primar-
ily intended for forestry (e.g. rescue
chains). In case of doubt, the user
must contact the saw chain manufac-
turer.

These cut resistant gloves are no
substitute for a safe working techni-
que. Incorrect use of a power tool can
result in accidents. It is therefore
essential to observe all local safety
regulations, standards and ordinan-
ces as well as the safety precautions

and safety instructions given in the
instruction manual of your power tool.

m |f the cut resistant gloves are conta-
minated with acid, solvents, fuel, oil,
grease, or other combustible and
flammable materials during work,
they may ignite, or the proper function
of the cut protection layer may be
impaired. Avoid contact with hot
objects (e.g. exhaust muffler) and
other heat sources (e.g., open
flames, heaters). Change, wash or
discard cut resistant gloves in keep-
ing with the degree of contamination.

® Pointed and sharp objects may dam-
age the material. Avoid contact of the
cut resistant gloves with pointed and
sharp objects (e.g. saw chains, metal
tools, tornbushes).

= Modifications to the product may
adversely affect its protective func-
tion. For this reason, never modify the
cut protection layer and cut protection
material. Dispose of gloves which
have been cut with a saw once, or
which has been damaged or modi-
fied.

m Cut resistant gloves require proper
care and should be cleaned regularly.
Improper cleaning and care may
reduce the protection effectiveness.
The care and cleaning instructions in
this user manual are mandatory.

Choosing the right size

When choosing the right size, ensure

that:

— the gloves are sufficiently large, not
too wide and not too tight,

— the jacket sleeves overlap the gloves
and leave no unprotected area
between sleeve and glove;

Cleaning and Care
In case of heavy soiling, wash the cut
resistant gloves by hand in a soapy sol-
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ution. After washing, rinse the cut resist-
ant gloves well and air dry. If work is fre-
quently carried out in a damp environ-
ment or if the leather loses its flexibility:
rub cut resistant gloves with a water-
repellent and re-greasing leather care
product.

Materials used

The materials used have been tested for
harmlessness. There are no known sub-
stances associated with these cut-resist-
ant gloves that may have an effect on
the user's health. For further informa-
tion, please note the labeling of the
gloves.

Cut protection class and cut protection
range

For cut protection clothing, the protec-
tion class is identified by the cut protec-
tion class. The cut protection class indi-
cates the chain speed during the test
according to standard conditions: class
0 =upto 16 m/s, class 1 = up to 20 m/s,
class 2 = up to 24 m/s, class 3 = up to
28 m/s.

Class 3 offers higher cut protection than
class 2, class 2 higher cut protection
than class 1, and class 1 higher cut pro-
tection than class 0.

The gloves contain natural
rubber that may cause allergic
reactions.

The pictogram shows the type of protec-
tion clothing. For cut-retardant clothing,
a saw is shown on the product and on
the care label, see also Table A. The
standard applied and the year of publi-
cation of the standard are indicated
below/above the icon, below it, the

0456-712-0002.VA9.G25.

respective cut protection class attained
is shown (see Table A).

The design describes the specified pro-
tection area of the personal protective
equipment (see Table A) and is indica-
ted on the care label of the product.

ABCDEF

The pictogram states the performance

level attained by the glove for the indi-

vidual mechanical risks (A to F), (see

Table A).

Explanation of the mechanical risks and

performance levels:

— A Abrasion resistance (lowest level =
0, highest level = 4)

— B Coupe test: Cut resistance (lowest
level = 0, highest level = 5)

— C Tear resistance (lowest level = 0,
highest level = 4)

— D Puncture resistance (lowest level =
0, highest level = 4)

— E Cut resistance acc. to
EN ISO 13997 (lowest level Stufe =
A, highest level = F)

— F Protection against impact (P =
passed)

0: indicates that the glove does not sat-

isfy the minimum performance level for

the mechanical risk; X: indicates that the

glove has not been tested or that the

test procedure is unsuitable.

The overall classification of gloves with

two or more layers not interconnected

do not necessarily designate the per-

formance level of the outer layer. The

performance levels and protective effect

apply to the entire composition.

Transport and storage

Cut-resistant gloves must be protected
from damage during transport. Store in a
well ventilated, dry place. Avoid



extremes of temperature, high humidity
and exposure to aggressive substances,
liquids or UV radiation (e.g. in a display
window). The cut resistant gloves are
packed in a plastic bag when pur-
chased. This must be removed for stor-
age (moisture build-up).

Duration, limits of use and disposal
Cut-resistant apparel and cut-protection
materials are subject to a certain degree
of aging. It depends primarily on the
respective type of utilization and amount
of use and wear, but also other criteria
(for example, periodic maintenance,
proper storage). The period of usage
begins on the first day of use.

For professional use, the maximum life-
time is approx. 24 months, and for occa-
sional use, approx. 5 to 10 years.

The date of manufacture
ﬂ (month/year) is indicated on
the care label.
Dispose at textile recycling collection
points (old clothing) or in household
waste.
Repairs
Cut resistant gloves cannot be repaired.
Immediately dispose of damaged cut
resistant gloves.

Spare parts

No spare parts available.

Declaration of conformity

This product meets the harmonized/
designated standard EN ISO 11393 and
meets the requirements of PPE Regula-
tion (EU) 2016/425 and Regulation
2016/425 on PPE as brought into UK
law and amended. The applicable juris-
diction can be found in the Declaration
of Conformity, see www.stihl.com/
conformity

Notified/approved body/bodies commis-
sioned with evaluating the conformity of

10

the PPE: see I). For further information
please contact your STIHL sales com-
pany.

Addresses
www.stihl.com

Information pour I'utilisateur
Lire attentivement cette Notice d'emploi
et, d'une maniére générale, conserver
précieusement toutes les informations
regues. Pour garantir la protection la
plus efficace et le meilleur confort a I'uti-
lisation de cet équipement de protection
individuelle (EPI), il est impérativement
nécessaire de tenir compte des informa-
tions suivantes.

Effet de protection

Les présents gants de protection anti-
coupure STIHL sont congus pour proté-
ger contre le risque de blessures occa-
sionnées par la trongonneuse. Les gants
a 5 doigts protégent le dos de la main
droite et de la main gauche, sauf le des-
sus des doigts. La zone protégée est
définie par le design A et le type 1, voir
le tableau A. Dans la zone définie, un
élément de protection anticoupure com-
posé de plusieurs couches de matériau
de protection anticoupure est cousu
dans les gants de protection anticou-
pure. S'il est entaillé par la trongon-
neuse, le matériau de protection anti-
coupure freine la chaine.

Avant chaque utilisation, s'assurer que
les gants de protection anticoupure sont
dans un état impeccable (par ex. con-
tréle visuel de I'état du produit), pour
garantir I'efficacité maximale de la pro-
tection. Des gants de protection anticou-
pure endommagés ou ayant subi des
modifications doivent étre immédiate-
ment mis au rebut.
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Consignes de sécurité

A AVERTISSE-
MENT

m Ces gants de protection anticoupure
sont congus pour étre utilisés au tra-
vail avec la trongonneuse. Il n'offre
pas d'effet de protection contre d'au-
tres dangers (par ex. dans d'autres
domaines d'utilisation tels que le bati-
ment, en cas de contact avec de
I'énergie / du courant électrique, ni
pour les travaux avec des découpeu-
ses a disque, des dispositifs a
moteur, des trongonneuses congues
pour des matériaux autres que le
bois, des nettoyeurs haute pression
etc.).

m Ces gants de protection anticoupure
n'offrent pas de protection contre tous
les risques de coupure liés a I'utilisa-
tion d'une trongonneuse menée a la
main. Conformément aux instructions
du fabricant, la trongonneuse doit étre
tenue et menée correctement avec
les deux mains.

= Aucun vétement de protection anti-
coupure ne peut offrir une protection
absolue contre les blessures occa-
sionnées par la trongonneuse. L'effi-
cacité de la protection dépend de tres
nombreux facteurs, tels que la techni-
que de travail, la puissance de la
trongonneuse, l'affitage de la chaine,
la vitesse de la chaine ainsi que de
I'angle et de la force d'impact au con-
tact avec I'équipement de protection
individuelle.

m | es effets’dommages causés par une
chaine tournant a une vitesse de
20 m/s dans les conditions d'un test
effectué conformément a une norme
ne sont pas forcément les mémes
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que ceux d'une trongonneuse menée
a la main et dont la chaine tourne a
une vitesse de 20 m/s. En choisissant
I'équipement de protection indivi-
duelle, il convient de tenir compte de
cet aspect, ainsi que de I'expérience
de I'utilisateur.

Les gants de protection anticoupure
n'offrent peut-étre pas une protection
suffisante avec des chaines modifi-
ées ou avec des chaines qui ne sont
pas congues principalement pour le
travail forestier (par exemple chaines
de désincarcération) : en cas de
doute, il faut consulter le fabricant de
la chaine.

Ces gants de protection anticoupure
ne dispensent pas d'appliquer une
technique de travail de sécurité. L'uti-
lisation inadéquate de la machine
peut étre a l'origine d'accidents. C'est
pourquoi il faut impérativement res-
pecter les régles de sécurité des ser-
vices compétents (sociétés d'assu-
rances accident, caisses profession-
nelles d'assurances sociales et
autres) et suivre aussi les prescrip-
tions de sécurité de la Notice d'em-
ploi de la machine utilisée.

Si, au cours du travail, les gants de
protection anticoupure sont humectés
avec de l'acide, du solvant, du carbu-
rant, de I'huile, de la graisse ou d'au-
tres substances combustibles ou
inflammables, les gants peuvent
prendre feu ou l'efficacité de la pro-
tection anticoupure peut se dégrader.
En outre, il faut éviter tout contact
avec des objets trés chauds (par ex.
échappement) ou avec d'autres sour-
ces de chaleur (par ex. feu nu, poéles
de chauffage ou autres). Suivant le
degré de salissure, changer de gants,



nettoyer les gants de protection anti-
coupure ou les mettre au rebut.

® Des objets pointus et acérés peuvent
endommager le matériau. Eviter tout
contact des gants de protection anti-
coupure avec des objets pointus et
acérés (par ex. chaines, outils métal-
liques, épines).

= Toute modification apportée a ce pro-
duit peut avoir une influence négative
sur I'efficacité de la protection. C'est
pourquoi il est interdit de modifier, de
quelque maniére que ce soit, la zone
de protection anticoupure et le maté-
riau de protection anticoupure. Des
gants qui ont été entaillés, endomma-
gés ou modifiés doivent étre immé-
diatement mis au rebut.

® | es gants de protection anticoupure
nécessitent un entretien adéquat et
devraient étre nettoyés réguliere-
ment. Un nettoyage ou un entretien
inadéquat peut réduire I'efficacité de
la protection. Pour le nettoyage et
I'entretien, il faut impérativement sui-
vre les indications données dans la
présente Notice d'emploi.

Choix de la taille qui convient

Pour choisir la taille qui convient, obser-

ver les points suivants :

— Les gants doivent étre d'une taille
suffisante, mais ni trop grands, ni trop
étroits.

— Les manches de la veste doivent
légérement recouvrir les gants et il ne
doit pas y avoir de zone sans protec-
tion entre la manche de la veste et le
gant.

Nettoyage et entretien

Si nécessaire, lorsque les gants de pro-
tection anticoupure sont trés sales, les
laver a la main dans une lessive au
savon. Aprés le lavage, rincer soigneu-
sement les gants de protection anticou-
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pure et les laisser sécher a I'air. Sil'on
travaille fréquemment dans une
ambiance humide ou si le cuir perd sa
souplesse : enduire les gants de protec-
tion anticoupure avec un produit hydro-
fuge et émollient pour I'entretien du cuir.

Matériaux

L'innocuité des matériaux employés a
été confirmée par des tests. D'aprés nos
connaissances actuelles, aucune sub-
stance en relation avec ces gants de
protection anticoupure ne peut avoir une
influence sur la santé de I'utilisateur.
Pour de plus amples informations, se
référer a I'étiquetage des gants.

Le gant contient du caout-
chouc naturel qui peut provo-
quer des réactions allergi-
ques.
Classe de protection anticoupure et
zone de protection anticoupure
Le niveau de performances d'un véte-
ment de protection anticoupure est indi-
qué par la classe de protection anticou-
pure respective. La classe de protection
anticoupure indique la vitesse de la
chaine lors de I'épreuve effectuée selon
les conditions de la norme : classe 0 =
jusqu'a 16 m/s, classe 1 = jusqu'a
20 m/s, classe 2 = jusqu'a 24 m/s,
classe 3 = jusqu'a 28 m/s.
La classe 3 offre une protection anticou-
pure supérieure a celle de la classe 2 ,
la classe 2 une protection anticoupure
supérieure a celle de la classe 1 et la
classe 1 une protection anticoupure
supérieure a celle de la classe 0.

Le pictogramme indique de quel véte-
ment de protection il s'agit. Dans le cas
d'un vétement de protection anticou-
pure, l'image d'une trongonneuse figure
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sur le produit et sur I'étiquette des ins-
tructions d'entretien, voir également le
Tableau A. Au-dessus ou en dessous de
ce symbole sont indiquées la norme
appliquée, la date de publication de la
norme et, en dessous, la classe de pro-
tection anticoupure respectivement
atteinte (voir le Tableau A).

Le design décrit la zone de protection
bien déterminée de I'EPI (voir le
Tableau A) et il figure également sur
I'étiquette des instructions d'entretien du
produit.

ABCDEF

Le pictogramme indique pour les diffé-
rents risques mécaniques (de A a F), le
niveau de performances atteint par le
gant (voir tableau A).

Explication des risques mécaniques et

des niveaux de performances :

— A Résistance a I'abrasion (niveau le
plus bas = 0, niveau le plus haut = 4)

— B Test de coupure : résistance a la
coupure (niveau le plus bas = 0,
niveau le plus haut = 5)

— C Résistance a la déchirure (niveau
le plus bas = 0, niveau le plus haut =
4)

— D Résistance a la pénétration d'une
aiguille (niveau le plus bas = 0,
niveau le plus haut = 4)

— E Résistance a la coupure
EN ISO 13997 (niveau le plus bas =
A, niveau le plus haut = F)

— F Protection contre les coups (P =
test réussi)

0 : indique que le gant n'atteint pas le

niveau de performances minimal défini

pour ce risque mécanique ; X : indique
que le gant n'a pas été testé ou que la
procédure de test ne convient pas.
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La classification générale de gants com-
posés de deux couches ou plus n'ex-
prime pas forcément le niveau de perfor-
mances de la couche extérieure. Les
niveaux de performances et I'effet de
protection sont toujours valables pour
I'ensemble.

Transport et rangement
Pour le transport des gants de protec-
tion anticoupure, prendre les précau-
tions utiles afin qu'ils ne risquent pas
d'étre endommagés. Conserver ce pro-
duit dans des locaux bien aérés et secs.
Eviter les températures extrémes, une
forte humidité de I'air, tout contact avec
des substances agressives ou des liqui-
des, et ne pas le laisser exposé aux ray-
ons ultraviolets (par ex. en vitrine). Les
gants de protection anticoupure sont
vendus emballés dans un sac en plasti-
que. Avant le rangement, enlever cet
emballage (pour éviter une accumula-
tion d'humidité).
Durée d'utilisation, limites des possibili-
tés d'utilisation et mise au rebut
Ala longue, les produits de protection
anticoupure et les matériaux employés
pour la protection anticoupure subissent
aussi un certain vieillissement. La durée
d'utilisation dépend avant tout des con-
ditions de travail, de l'intensité des solli-
citations et de l'usure, et aussi d'autres
criteres (par ex. de I'entretien périodi-
que, de conditions de rangement adé-
quates). La durée d'utilisation com-
mence le jour de la premiére utilisation.
La durée d'utilisation maximale est
d'env. 24 mois dans le domaine profes-
sionnel, et d'env. 5 a 10 ans en cas
d'utilisation seulement occasionnelle.
Indication de la date de fabri-
ﬂ cation = mois/année, voir I'éti-
quette des consignes d'entre-
tien



Remettre les vétements aux stations de
collecte de textiles (vieux vétements,
recyclage) ou les mettre a la poubelle.

Réparation

Les gants de protection anticoupure ne
sont pas réparables. Des gants de pro-
tection anticoupure endommagés doi-
vent étre immédiatement mis au rebut.

Piéces de rechange
Aucune piéce de rechange n'est dispo-
nible.

Déclaration de conformité

Ce produit répond a la norme harmoni-
sée / notifiée EN ISO 11393 et satisfait
aux exigences du réglement EPI (UE)
2016/425, ainsi qu'aux exigences du
reglement 2016/425 concernant I'EPI,
repris dans le droit britannique et modi-
fié. La jurisprudence en vigueur est indi-
quée dans la déclaration de conformité,
voir www.stihl.com/conformity.
Organisme(s) notifié(s) chargé(s) de
I'évaluation de la conformité de I'EPI :
voir 1). Pour de plus amples informa-
tions, veuillez vous adresser a la
Société de distribution STIHL.

Adresses

Direction générale STIHL
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771

D-71307 Waiblingen

Sociétés de distribution STIHL
ALLEMAGNE

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Strale 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358
AUTRICHE

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370
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SUISSE

STIHL Vertriebs AG
IsenrietstralBe 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030
STIHL revendeurs
www.stihl.com

FRANCE
www.stihl.fr/fr/revendeurs

Informacién para el usuario
Lea este manual de instrucciones con
detenimiento y guarde por lo general
todas las informaciones. Para garantizar
la mayor proteccién y comodidad posi-
bles al usar este equipo de proteccion
personal (PSA), es absolutamente nece-
sario observar las siguientes informacio-
nes.

Efecto protector

Estos guantes de proteccion anticortes
STIHL deberan proteger contra lesiones
originadas por la motosierra. Los guan-
tes de 5 dedos protegen el dorso de las
manos derecha e izquierda sin dorso de
los dedos. La zona protegida esta deter-
minada por el disefio A y tipo 1, véase la
tabla A. En los guantes de proteccion
anticortes, en la zona definida, se ha
cosido un paquete de proteccion anti-
cortes compuesto por varias capas de
material protector anticortes. El material
de proteccion anticortes frena la cadena
en el proceso de corte de la motosierra.
Cada vez que se utilicen los guantes de
proteccion anticortes, debera comprobar
que se encuentren en buen estado

(p. €j. aspecto del producto) para garan-
tizar el efecto protector 6ptimo. Dese-
char sin demora los guantes de protec-
cién anticortes que estén dafiados o
modificados.
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Indicaciones relativas a la seguridad

A ADVERTENCIA

m Estos guantes de proteccién anticor-
tes se han disefiado para usarlos al
realizar trabajos con la motosierra.
No existe un efecto protector contra
otros peligros (por ejemplo, otros
campos de aplicacion como la cons-
truccion, en el contacto con energia/
corriente eléctrica, en trabajos con
tronzadoras, sierras para otros mate-
riales como la madera, hidrolimpiado-
ras de alta presion, etc.).

Los guantes de proteccion anticortes

no son una proteccion contra todos

los peligros de cortarse que surgen al

trabajar con una motosierra guiada a

pulso. Con arreglo a la indicacion del

fabricante, la motosierra se tiene que
sujetar y guiar correctamente con
ambas manos.

= Ninguna ropa de proteccién anticor-
tes puede proporcionar una protec-
cién absoluta contra lesiones origina-
das por la motosierra. El grado de
proteccion depende de otras muchas
influencias, como p. €j. la técnica de
trabajo, la potencia de la motosierra,
el afilado de la cadena, la velocidad
de la cadena asi como el angulo y la
fuerza de contacto al entrar en con-
tacto con el equipamiento de protec-
cién personal.

m | os efectos/dafos originados por una
velocidad de la cadena de 20 m/s en
condiciones de ensayo segun la
norma, no se correlacionan necesa-
riamente con los efectos de una
motosierra guiada a mano que opere
a 20 m/s. Esto se deberia tener en
cuenta junto con la experiencia del
operario a la hora de elegir el equipo
de proteccion personal (PSA).
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Es posible que los guantes de protec-
cién anticortes no ofrezcan la sufi-
ciente proteccion con algunas cade-
nas modificadas o cadenas que no
estén disefiadas sobre todo para la
silvicultura (p. ej. cadenas para ope-
raciones de salvamento): en caso de
dudas, el usuario deberéa contactar
con el fabricante de la cadena.

Estos guantes de proteccién anticor-
tes no sustituyen una técnica de tra-
bajo segura. El uso inadecuado de la
maquina a motor puede provocar
accidentes. Por esta razén, deberan
tenerse siempre en cuenta las adver-
tencias de seguridad de las respecti-
vas autoridades (empresas de segu-
ros de accidentes, asociaciones pro-
fesionales, etc.) y las indicaciones de
seguridad del manual de instruccio-
nes de la maquina utilizada en cada
caso.

Si los guantes de proteccion anticor-
tes se mojan durante el trabajo con
acido, disolvente, combustible,
aceite, grasa u otras sustancias com-
bustibles e inflamables, estos se pue-
den inflamar o la funcién de la capa
anticortes puede verse afectada. Evi-
tar el contacto con objetos calientes
(p. €j. tubo de escape) y otras fuentes
de calor (p. e]. fuego abierto, estufas,
etc.). En funcioén de la suciedad, cam-
biese los guantes de proteccion anti-
cortes, lavelos o deséchelos.

Los objetos puntiagudos y afilados
pueden dafiar el material. Evitar el
contacto de los guantes de protec-
cion anticortes con objetos puntiagu-
dos y afilados (p. ej. cadenas, herra-
mientas de metal, mandriles).
Cualquier modificacion del producto
puede reducir el efecto protector. Por
ello, no se deberan modificar de nin-
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guna manera la zona de proteccion
anticortes ni el material destinado a
ello. Los guantes se tienen que dese-
char en cuanto se hayan cortado una
vez o se hayan dafiado o modificado.

® | 0os guantes de proteccién anticortes
requieren cuidados especiales y se
deberian lavar con regularidad. La
limpieza y los cuidados inapropiados
pueden disminuir el efecto protector.
Tener siempre en cuenta las instruc-
ciones para la limpieza y los cuidados
que figuran en este manual de ins-
trucciones.

Eleccion de la talla correcta

A la hora de elegir la talla correcta hay

que tener en cuenta:

— Que los guantes sean lo suficiente-
mente grandes, ni demasiado anchos
ni demasiado estrechos

— Enla chaqueta, la manga tiene que
solaparse con el guante, de manera
que no quede desprotegida ninguna
zona entre la manga y el guante

Limpieza y cuidados

En caso de estar muy sucios, lavar los

guantes a mano en agua jabonosa.

Después de lavarlos, enjuagarlos bien y

dejarlos secar al aire. Si se trabaja con

frecuencia en un ambiente hiumedo o si
el cuero ha perdido su flexibilidad: untar
los guantes con un producto de limpieza
para cuero con propiedades hidréfugas
y engrasantes.

Materiales

Los materiales utilizados se han com-
probado en cuanto a inocuidad. En com-
binacién con estos guantes de protec-
cién anticortes no conocemos hasta
ahora sustancia alguna que pudiera
tener efectos nocivos sobre la salud del
usuario. Para mas informacion se ha de
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tener en cuenta la marcacién de los
guantes.

Clase de proteccion anticortes y zona
de proteccion anticortes

El nivel de prestaciones de la ropa pro-
tectora anticortes se indica mediante la
correspondiente clase de proteccion
anticortes. La clase de proteccion anti-
cortes expresa la velocidad de la
cadena en la comprobacion segun las
condiciones estandar: clase 0 = hasta
16 m/s, clase 1 = hasta 20 m/s, clase 2
= hasta 24 m/s, clase 3 = hasta 28 m/s.
Por tanto, la clase 3 ofrece una protec-
cién anticortes superior a la clase 2, la
clase 2 ofrece una proteccion anticortes
superior a la clase 1y la clase 1 ofrece
una proteccion anticortes superior a la
clase 0.

El pictograma indica de qué ropa protec-
tora se trata. En la ropa de proteccién
anticortes se muestra una sierra en el
producto y en la etiqueta de cuidados;
véase también la tabla A. Por debajo/
sobre este simbolo se indica la norma
aplicada, el afio de publicacién de dicha
norma y, debajo, la respectiva clase de
proteccion anticortes lograda (véase la
tabla A).

El disefio describe la zona protectora
determinada del PSA (véase la tabla A)
y se indica en la etiqueta de cuidados
del producto.

El guante contiene caucho
natural que puede producir
reacciones alérgicas.

ABCDEF
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El pictograma indica el nivel de presta-
ciones alcanzado de los guantes (véase
la tabla) para los riesgos individuales y
mecanicos (A hasta F).

Aclaraciones sobre los riesgos mecani-

cos y niveles de prestaciones:

— A Resistencia a la friccion (nivel mas
bajo = 0, nivel mas elevado = 4)

— B Prueba de cupé: resistencia al
corte (nivel mas bajo = 0, nivel mas
elevado = 5)

— C Resistencia al desgarro (nivel mas
bajo = 0, nivel mas elevado = 4)

— D Poder penetrante (nivel mas bajo =
0, nivel mas elevado = 4)

— E Resistencia al corte EN ISO 13997
(nivel mas bajo = A, nivel mas ele-
vado = F)

— F Proteccion contra golpes (P = apro-
bado)

0: indica que el guante no corresponde

al nivel de prestaciones minima del

riesgo mecanico; X: indica que el guante
no se ha comprobado o que el método
de comprobacion no es adecuado.

La clasificacion global de guantes con

dos 0 mas capas que no estén unidas

entre si, no califica necesariamente el
nivel de prestacion de la capa exterior.

Los niveles de prestaciones y el efecto

de proteccion rigen siempre para la

composicion global.

Transporte y almacenamiento

Los guantes de proteccion anticortes se
han de proteger contra dafios durante el
transporte. Guardarlos en locales bien
ventilados y secos. Evitar las temperatu-
ras extremas, la alta humedad del aire,
el contacto con sustancias y liquidos
agresivos o rayos UVA (p. €j. en los
escaparates). Los guantes de protec-
cion anticortes se venden embalados en
una bolsa de plastico. Esta bolsa se ha
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que quitar para guardarlos (acumulacion
de humedad).

Duracién de la utilizacién, limites de
aplicacion y gestion de residuos

Los productos de proteccion anticortes y
los materiales que los componen tam-
bién sufren un cierto envejecimiento.
Este depende en primer lugar del uso,
del grado de esfuerzos y el desgaste,
pero también de otros criterios (p. €j.
cuidados regulares, almacenamiento
correcto). El tiempo de utilizacion cuenta
a partir del primer dia de uso.

El tiempo de utilizacién maximo para el
uso profesional es aprox. de 24 meses
y, en caso de uso ocasional, aprox. de
5a 10 afos.

Indicacion fecha de fabrica-
& cion = mes/afo, véase la eti-
queta de cuidados
Gestionar como residuos por medio de
los correspondientes puntos de recogida
de ropa (ropa vieja, reciclaje) o de des-
hechos residuales.
Arreglos
Los guantes de proteccioén anticortes no
se pueden arreglar. Gestionar inmedia-
tamente como residuo los guantes de
proteccion anticortes que estén dafa-
dos.

Piezas de repuesto
No hay piezas de repuesto disponibles.

Declaracién de conformidad

Este producto corresponde a la norma
armonizada / denominada

EN ISO 11393 y cumple con los requeri-
mientos del reglamento PSA (UE)
2016/425 y con los del reglamento
2016/425 que se recoge modificado en
el derecho britanico para el PSA. La
jurisprudencia vigente se ha de tomar
de la declaracion de conformidad, véase
www.stihl.com/conformity.


https://www.stihl.com/conformity

Para los organismos encargados y noti-
ficados de la evaluacién de conformidad
del PSA: véase I). Para mas informa-
cion, dirijase a la sociedad distribuidora
de STIHL.

Direcciones
www.stihl.com

Informacije za korisnika/
posluZitelja

Pazljivo procitajte upute za uporabu i
generalno pohranite, tj. sacuvajte sve
informacije. Da bi se mogla zajamditi
najve¢a moguca zastita i udobnost pri
uporabi ove osobne zastitne
opreme (PSA), obvezno je voditi racuna
o sljede¢im informacijama.

Zastitno djelovanje

Ove rukavice za zastitu od rezanja
STIHL namijenjene su zastiti od zadobi-
vanja ozljeda od motorne pile. Rukavice
s 5 prstiju Stite dio za nadlanicu desne i
lijeve Sake bez gornjeg dijela za prste.
Zastiéeno podrucje odredeno je ozna-
kom Design A i tipom 1, vidi tablicu A. U
rukavice za zastitu od rezanja na utvrde-
nom podrucju uSiven je paket za zastitu
od rezanja koji se sastoji od nekoliko
slojeva materijala za zastitu od rezanja.
Materijal za zastitu od rezanja pri zarezu
motornom pilu stvara prepreku za lanac
pile.

Prije svakog koriStenja rukavica za
zastitu od rezanja provjeriti radno
sigurno i besprijekorno stanje (npr.
opti¢ko stanje proizvoda) kako bi se
zajamcilo maksimalno zastitno djelova-
nje. Ostecene ili izmijenjene rukavice za
zastitu od rezanja odmah zbrinite.
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Upute o sigurnosti u radu

A UPOZORENJE

m Qve rukavice za zastitu od rezanja
koncipirane su za rad motornom
pilom. Zastitno djelovanje od ostalih
opasnosti ne postoji (primjerice ostala
podrucja primjene, kao gradevinsko
podrucje, pri kontaktu s elektricnom
energijom, pri radovima s brusnim
paracima, motornim uredajima,
pilama za druge materijale osim drva,
visokotlacnim ¢istacima itd.).
Rukavice za zastitu od rezanja ne
nude zastitu od svih opasnosti pri
rukovanju motornom pilom vodenom
rukom. Prema uputama proizvodaca
motorna pila mora se ispravno drzati i
voditi objema rukama.

Nijedna odjeca za zastitu od rezanja
ne moze ponuditi potpunu zastitu od
zadobivanja ozljeda od motorne pile.
Stupanj zastite ovisi o mnogo toga,
npr. tehnici rada, snazi motorne pile,
ostrini lanca, brzini lanca te kutu i
kontaktnoj sili pri kontaktu s OZO.
Utjecaiji/Stete koje uzrokuje brzina
lanca od 20 m/s ispod testnih uvjeta
prema normi ne koreliraju nuzno s
utjecajima koje uzrokuje ru¢na
motorna pila koja radi pri 20 m/s. To
je zajedno s iskustvom korisnika
potrebno uzeti u obzir pri odabiru pri-
kladne osobne zastitne opreme.
Rukavice za zastitu od rezanja
mozda nece pruziti odgovarajuéu
zastitu kad je rije¢ o nekim modificira-
nim lancima ili lancima koji nisu nami-
jenjeni prvenstveno za upotrebu u
Sumarstvu (npr. lanci pile za spasava-
nje): u slu¢aju dvojbe korisnik mora
kontaktirati s proizvoda¢em lanca
pile.
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= QOve sigurnosne rukavice nisu nad-

omjestak za sigurnu tehniku rada.
Nestruéna uporaba motornog uredaja
moze uzrokovati nesrece. Stoga
treba obvezno uvazavati sigurnosne
odredbe odgovarajudéih tijela (osigura-
vajucih drustava za osiguranje od
nesrece, strukovnih udruga ili dr.),
kao i sigurnosnu uputu iz naputka za
rukovanje motornim uredajem koji se
upotrebljava.

Ako se rukavice za zastitu od rezanja
tijekom rada namoce kiselinama, ota-
palima, gorivom, uljem, mas¢u ili dru-
gim gorivim i zapaljivim tvarima,
mogu se zapaliti ili se funkcija uloSka
za zastitu od rezanja moze narusiti.
Treba izbjegavati kontakt s vruéim
predmetima (npr. ispuh) i ostalim
izvorima topline (npr. otvorena vatra,
grijace peci). Ovisno o stupnju zapr-
lianosti promijenite ili oCistite zastitne
rukavice ili ih zbrinite u otpad.

Siljasti i o3tri predmeti mogu ostetiti
materijal. Izbjegavajte kontakt ruka-
vica za zastitu od rezanja sa Siljastim
i o$trim predmetima (npr. lanci pile,
metalni alati, trnje).

Svaka preinaka proizvoda moze
negativno utjecati na zastitno djelova-
nje. Stoga se podrucje i materijal za
zastitu od rezanja ni na koji nacin ne
smiju mijenjati. Rukavice je potrebno
zbrinuti u otpad ¢im ih se zareze,
osteti ili izmijeni.

Rukavice za zastitu od rezanja zahti-
jevaju pravilnu njegu i trebale bi se
redovito Cistiti. Nestru¢no ¢iscenje i
njega mogu umanijiti zastitno djelova-
nje. Obvezno treba uvazavati naputke
za CiSc¢enje i njegu u ovoj uputi za
uporabu.
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Izbor ispravne veli¢ine

Prilikom odabira ispravne veli¢ine

potrebno je osigurati sljedece:

— rukavice su dovoljne velike, ni presi-
roke ni preuske

— da se kod jakne rukav jakne preklapa
s rukavicom te da nema nezasti¢enog
podrucja izmedu rukava jakne i ruka-
vice,

Ciséenje i njega

Pri jakom oneci$c¢enju zastitne rukavice

operite ru¢no u luznatoj sapunastoj

otopini. Rukavice za zastitu od rezanja

nakon pranja dobro isperite i osusite na

zraku. Ako Cesto radite u vlaznoj okolini

ili je koza izgubila fleksibilnost: na ruka-

vice za zastitu od rezanja nanesite sred-

stvo za njegu kozZe koje odbija vodu i

podmazuje.

Koristenje materijala

Provjerilo se da su upotrijebljeni materi-
jali neosteceni. Vezano uz te rukavice
nisu nam do sada poznate tvari koje bi
mogle imati negativan utjecaj na zdravlje
korisnika. Za dodatne informacije
morate se pridrzavati oznake o rukavi-
cama.

Rukavica sadrzi prirodni kau-
Euk, koji moze izazvati alergij-
ske reakcije.
Razred zastite od rezanja i podrucje
zastite od rezanja
Razina radnih svojstava kod odje¢e za
zastitu od rezanja navedena je iznad
odgovarajuceg razreda zastite od reza-
nja. Razred zastite od rezanja pokazuje
brzinu lanca pri ispitivanju prema stan-
dardnim uvjetima: razred 0 = do 16 m/s,
razred 1 = do 20 m/s, razred 2 = do 24
m/s, razred 3 = do 28 m/s.
1z toga proizlazi da razred 3 nudi vecu
zastitu od rezanja od razreda 2, razred 2
vecu zastitu od rezanja od razreda 1 i



razred 1 vecu zastitu od rezanja od raz-
reda 0.

Piktogram oznacgava o kojoj se zastitnoj
odjeci radi. Kod odjece za zastitu od
rezanja na proizvodu i na oznaci za odr-
Zavanje prikazana je pila, vidi i tablicu A.
Ispod/iznad simbola navedena je norma
koja se primjenjuje, godina objavljivanja
norme i odgovarajuca postignuta klasa
zastite od rezanja (vidi tablicu A).
Oznaka Design opisuje utvrdeno
zastitno podrucje OZO (vidi tablicu A) i
navedena je na oznaci za odrzavanje.

ABCDEF

Piktogram prikazuje stupanj snage ruka-

vice za pojedinac¢ne mehanicke rizike (A

do F) (vidi tablicu A).

Objasnjenje mehanickih rizika i stup-

njeva snage:

— A Postojanost na habanje (najnizi stu-
panj = 0, najvisi stupanj = 4)

— B Coupe test: otpornost na rezanje
(najnizi stupanj = 0, najvisi stupanj =
5)

— C Snaga trganja (najnizi stupanj = 0,
najvisi stupanj = 4)

— D Snaga probijanja (najnizi stupanj =
0, najvisi stupanj = 4)

— E Otpornost na rezanje
EN ISO 13997 (najnizi stupanj = A,
najvisi stupanj = F)

— F Zastita od udarca (P = polozeno)

0: navodi da rukavica ne odgovara mini-

malnom stupnju snage mehanic¢kog

rizika; X: navodi da rukavica nije ispitana

ili je ispitni postupak neprikladan.

Ukupna klasifikacija rukavica s dva ili

viSe slojeva koji nisu medusobno pove-
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zani ne oznacava nuzno razinu snage
vanjskoga sloja. Stupnjevi snage i
zastitno djelovanje vrijede za cijeli
sastav.

Transport i skladistenje

Rukavice za zastitu od rezanja treba pri
transportu zastititi od oste¢enja. Skladi-
Stenje u dobro prozracenim, suhim pro-
storijama. Izbjegavati ekstremne tempe-
rature, veliku vlaznost zraka, kontakt s
agresivnim tvarima, tekuéinama ili UV
zracenjem (npr. u izlogu). Rukavice za
zastitu od rezanja zapakirane su pri kup-
nji u plasti¢nu vrecicu. Radi pohranjiva-
nja treba je odstraniti (akumulacija
vlage).

Radni vijek, granice upotrebe i zbrinja-
vanje u otpad

| proizvodi i materijali za zastitu od reza-
nja podlijezu izvjesnom starenju. To u
prvom redu ovisi o primjeni u doti¢nom
slu¢aju, stupnju optereéenja i istroSenja,
ali i o ostalim kriterijima (npr. redovitoj
njezi, struénom skladistenju). Trajanje
uporabe zapocinje s danom prvog kori-
Stenja.

Maksimalno trajanje uporabe za profe-
sionalnu upotrebu iznosi otprilike

24 mjeseca, a za povremenu uporabu
otprilike od 5 do 10 godina.

Podaci o datumu proizvodnje
ﬂ = mjesec/godinu vidi na
oznaci za odrzavanje
Zbrinjavanje u otpad vrsi se putem poje-
dinih sakupljalista tekstila (stara odjec¢a,
recikliranje) ili putem preostalog otpada.
Popravak
Rukavice za zastitu od rezanja nisu se
mogle popraviti. Odmah bacite rukavice
za zastitu od rezanja ako su oStecene.
Zamijenski dijelovi
Rezervni dijelovi nisu dostupni.
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I1zjava o sukladnosti

Ovaj proizvod odgovara uskladenoj/
imenovanoj normi EN ISO 11393 i ispu-
njava zahtjeve propisa PSA (EU)
2016/425 i propisa 2016/425 za PSA,
koji je preuzet u britansko pravo. Primje-
njiva sudska praksa moze se pronaci u
I1zjavi o sukladnosti, vidi
www.stihl.com/conformity.
Prijavljeno tijelo/a nadlezno/a za ocjenji-
vanje sukladnosti osobne zastitne
opreme: vidi |). Radi daljnjih informacija
obratite se prodajnom drustvu tvrtke
STIHL.

Adrese

STIHL - Glavna uprava
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771

D-71307 Waiblingen
STIHL - Uvoznici

BOSNA | HERCEGOVINA
UNIKOMERC d. o. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o..
Sjediste:.

Amruseva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Telefaks: +385 1 6221569

Anvandarinformation

L&s bruksanvisningen noggrant och
spara all information. F6lj informationen
nedan for att den personliga skyddsut-
rustningen (PPE) ska skydda ordentligt
och vara bekvam att anvanda.
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Skyddsfunktion

Skérskyddshandskarna fran STIHL &r
avsedda att skydda mot skador fran
motorsagar. Fingerhandskarna skyddar
handryggen pa den hogra och vanstra
handen utan fingerryggarna. Det skyd-
dade omradet bestadms av respektive
design A och typ 1, se tabell A. Ett skar-
skyddspaket, som bestar av flera lager
skarskyddsmaterial, sys in i skarskydds-
handskarna i det definierade omradet.
Skarskyddsmaterialet hammar sagked-
jan nér motorsagen skar.

Kontrollera fére varje anvandning att
skarskyddshandskarna &r felfria (t.ex.
utvandigt skick) for att sakerstalla maxi-
mal skyddsfunktion. Kassera skadade
eller modifierade skarskyddshandskar
omedelbart.

Sékerhetsanvisningar

A VARNING

Dessa skarskyddshandskar &r utfor-
made for anvandning vid arbete med
motorsag. De skyddar inte mot andra
faror (t.ex. andra anvandningsomra-
den som byggnadsarbeten, kontakt
med elektrisk energi/strém, arbeten
med kapmaskiner, motordrivna
maskiner, sagar for andra material &n
tra, hogtryckstvattar osv.).

m Skarskyddshandskar skyddar inte
mot alla risker fér skér med en hand-
hallen motorsag. Enligt tillverkarens
instruktioner maste motorsagen hal-
las och féras med bada handerna.

® |nga skarskyddsklader kan skydda
helt mot skador frdn motorsagar. Gra-
den av skyddsfunktion beror pa en
mangd aspekter, till exempel arbets-
teknik, motorsagens kraft, kedjans
skarpa, kedjehastighet samt vinkel
och kontaktkraft vid kontakt med den
personliga skyddsutrustningen.
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m Effekterna/skadorna som orsakas av
en kedjehastighet pa 20 m/s under
testvillkor enligt norm korrelerar inte
nddvandigtvis med den effekt som
orsakas av en handhallen motorsag
som kors i 20 m/s. Detta ska, tillsam-
mans med anvandarens erfarenhet,
beaktas vid valet av lamplig personlig
skyddsutrustning.

m Skarskyddshandskarna kanske inte
erbjuder tillrackligt skydd vid vissa
modifierade kedjor eller kedjor som
inte framst ar avsedda for skogsbruk
(t.ex. raddningskedjor): | tveksamma
fall maste anvandaren kontakta till-
verkaren av sagkedjan.

®m Dessa skarskyddshandskar kan inte
ersatta saker arbetsteknik. Felaktig
anvandning av den motordrivna
maskinen kan leda till olyckor. Var
darfér noga med att folja sékerhets-
bestdmmelserna fran berérda myn-
digheter (férsakringsbolag, bran-
schorganisationer osv.) och séker-
hetsanvisningen i bruksanvisningen
till den motordrivna maskinen i fraga.

® Om skarskyddshandskarna utsatts for
syror, lésningsmedel, bréansle, olja,
fett eller andra brannbara och brand-
farliga amnen under arbetet kan de
anténdas eller skyddsskiktets funktion
férsdmras. Undvik dessutom kontakt
med heta féremal (t.ex. avgasrér) och
andra varmekallor (t.ex. 6ppen eld,
varmeaggregat). Byt, rengor eller
kassera skarskyddshandskarna
beroende pa graden av nedsmuts-
ning.

m Spetsiga och vassa féremal kan
skada materialet. Undvik att skar-
skyddshandskarna kommer i kontakt
med spetsiga och vassa foremal
(t.ex. sagkedjor, metallverktyg, tag-
gar).
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m Alla typer av férandringar av produk-
ten kan ha en negativ inverkan pa
skyddsfunktionen. Skarskyddsomra-
det och skarskyddsmaterialet far dar-
for inte andras pa nagot satt. Hands-
karna maste kasseras sa snart de har
skurits, skadats eller andrats.

m Skarskyddshandskarna kraver korrekt
vard och bor rengdras regelbundet.
Felaktig rengéring eller skdtsel kan
minska skyddseffekten. Rengdrings-
och skétselinstruktionerna i denna
bruksanvisning maste foljas.

Val av rétt storlek

Vid valet av ratt storlek ska sakerstallas

att:

— handskarna ar tillrackligt stora, inte
for breda och inte for tata,

— armarna pa jackan ska ga ner dver
handskarna och det ska inte bli nagot
oskyddat omrade mellan &rmarna och
handskarna,

Rengéring och skétsel

Om skarskyddshandskarna &r mycket
smutsiga, tvatta dem for hand i tvalvat-
ten. Efter tvattning, skolj skarskydds-
handskarna val och lufttorka. Om du ofta
arbetar i en fuktig miljé eller om ladret
tappar sin flexibilitet: Gnugga skar-
skyddshandskarna med en vattenavvi-
sande och aterfuktande ladervardspro-
dukt.

Materialanvéndning

Materialen som anvéands har testats
avseende ofarlighet. Det finns inga
kénda substanser i kombination med de
har skarskyddshandskarna som kan
paverka anvandarens halsa. Observera
handskarnas markning for ytterligare
information.

Handskarna innehaller natur-

gummi som kan framkalla
allergiska reaktioner.
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Skérskyddsklass och skarskyddsomrade
Prestandanivan for skarskyddsklader
specificeras via respektive skarskydds-
klass. Skarskyddsklassen anger kedje-
hastigheten vid testning enligt standard-
férhallanden: klass 0 = upp till 16 m/s,
klass 1 = upp till 20 m/s, klass 2 = upp
till 24 m/s, klass 3 = upp till 28 m/s.
Detta innebar att klass 3 erbjuder ett
hogre skarskydd an klass 2, klass 2 ett
hogre skarskydd an klass 1 och klass 1
ett hdgre skarskydd an klass 0.

Piktogrammet anger vilka skyddsklader
det handlar om. Nar det galler skar-
skyddsklader finns en sag pa produkten
och pa skotseletiketten, se dven tabell
A. Den anvanda standarden, publice-
ringsaret for standarden och respektive
uppnadd skéarskyddsklass anges under/
Over symbolen (se tabell A).

Designen beskriver det definierade
skyddsomradet for personlig skyddsut-
rustning (se tabell A) och anges pa pro-
duktens skotseletikett.

ABCDEF

Piktogrammet anger handskens pre-

standaniva for de enskilda mekaniska

riskerna (A till F) (se tabell A).

Forklaring av de mekaniska riskerna och

prestandanivaerna:

— A Nétningsmotstand (lagsta niva = 0,
hogsta niva = 4)

— B Coupe-Test: skarbesténdighet
(lagsta niva = 0, hogsta niva = 5)

— C Rivstyrka (lagsta niva = 0, hdgsta
niva = 4)

— D Punkteringskraft (Iagsta niva = 0,
hogsta niva = 4)

0456-712-0002.VA9.G25.

— E Skarbestandighet EN ISO 13997
(lagsta niva = A, hogsta niva = F)
— F Skydd mot stétar (P = acceptabel)
0: anger att handsken inte uppfyller
minimiprestandanivan fér den meka-
niska risken; X: anger att handsken inte
har testats eller att testmetoden &r
olamplig.
Den sammanlagda klassificeringen av
handskar med tva eller flera lager som
sitter ihop anger inte nédvandigtvis pre-
standanivan for det yttre lagret. Prestan-
danivaerna och skyddseffekten galler for
hela sammansattningen.

Transport och foérvaring
Skarskyddshandskarna maste skyddas
mot skador under transport. Lagra i val
ventilerade, torra utrymmen. Undvik
extrema temperaturer, hog luftfuktighet,
kontakt med aggressiva @mnen, vatskor
och UV-stralning (t.ex i skyltfonster).
Skarskyddshandskarna ar vid inkdp for-
packade i en plastpase. Ta bort den vid
férvaring (ackumulering av fukt).

Livslédngd, anvéndningsgrénser och
avfallshantering

Aven skarskyddsprodukter och skér-
skyddsmaterial aldras. Livslangden
beror i férsta hand pa anvéandningen,
belastningsgrad och slitageniva, men
aven andra faktorer (t.ex. regelbundet
underhall, korrekt férvaring). Livsléang-
den borjar vid det forsta anvandningstill-
fallet.

Den maximala anvandningsperioden ar
cirka 24 manader for professionellt bruk
och cirka 5 till 10 ar for tillfallig anvand-
ning.

]

Avfallshantera pa lampligt textilinsam-
lingsstalle (begagnade klader, atervin-
ning) eller i restavfallet.

Tillverkningsdatum =
manad/ar, se skotseletiketten
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Reparation

Skarskyddshandskar kan inte repareras.

Skadade skéarskyddshandskar ska ome-
delbart kasseras.

Reservdelar
Det finns inga reservdelar.

Forsékran om 6verensstammelse
Denna produkt éverensstdmmer med
den harmoniserade/namngivna standar-
den EN ISO 11393 och uppfyller kraven
i PSA-férordningen (EU) 2016/425 och
den i brittisk lagstiftning antagna och

andrade férordningen 2016/425 fér PSA.

Tillamplig rattspraxis finns i forsakran
om 6verensstammelse, se
www.stihl.com/conformity.

Foér anmalda organ som fatt i uppdrag
att bedéma den personliga skyddsut-
rustningens 6verensstdmmelse: se ).
For ytterligare information, kontakta
STIHL forsaljningsbolag.

Adresser
www.stihl.com

Tietoja kayttsjille

Tutustu huolellisesti kayttdohjeeseen ja
sailyta yleisesti kaikki tiedot. Mahdolli-
simman hyvan suojan ja mukavuuden
varmistamiseksi tdman henkildsuojai-
men (suojavaatetus) kaytdn yhteydessa
on ehdottoman tarpeellista huomioida
seuraavat tiedot.

Suojavaikutus

Naiden STIHL-viiltosuojakasineiden
tulee suojata moottorisahan aiheutta-
milta loukkaantumisilta. 5 sormen kasi-
neet suojaavat oikean ja vasemman
kéden selkaa ilman sormen takaosaa.
Suojattu alue maaraytyy vastaavan mal-
lin A ja tyypin 1 mukaan, katso tau-
lukko A. Viiltosuojakasineiden tietylle
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alueelle ommellaan viiltosuojapakkaus,
joka koostuu useista kerroksista viilto-
suojamateriaalia. Viiltosuojamateriaali
suojaa moottorisahan sahaketjun viil-
loilta.

Tarkasta viiltosuojakasineiden moittee-
ton kunto ennen jokaista kayttéa (esim.
tuotteen kunnon silmaméarainen tarkas-
tus) parhaan mahdollisen suojan takaa-
miseksi. Havita vaurioituneet tai muute-
tut viiltosuojakasineet valittdmasti.

Turvallisuusohjeet

A VAROITUS

® T3ama viiltosuojakasineet on suunni-
teltu kaytettéavaksi moottorisahaa kay-
tettdessa. Tuote ei suojaa kayttajaa
muilta vaaroilta (esim. muut sovellus-
alueet kuten rakentaminen, kosketus
sahkdenergiaan/virtaan, kaytettdessa
laikkaleikkureita, moottorilaitteita,
sahoja muille kuin puumateriaaleille
jne.korkeapainepesureita jne.).

m Viiltosuojakéasineet eivat suojaa kaik-
kia k&ddessa pidettavan moottorisahan
viiltovaaroja vastaan. Moottorisahaan
on tartuttava kayton aikana aina
molemmin kasin ja ohjattava oikealla
tavalla.

= Mikaan viiltosuojavaate ei voi tarjota
ehdotonta suojaa moottorisahojen
aiheuttamilta loukkaantumisilta. Suo-
jauksen teho riippuu monista vaiku-
tuksista, kuten tyétekniikka, moottori-
sahan teho, ketjun teravyys, ketjun
nopeus seka kulma ja kosketusvoima
kosketuksissa henkildnsuojaimen
kanssa.

® Vaikutukset/vahingot, jotka aiheutuvat
20 m/s standardin mukaisissa testio-
losuhteissa, eivat valttdmatta korreloi
20 m/s nopeudella kaytettdvan moot-
torisahan aiheuttamien vaikutusten
kanssa. Tata tulee tarkastella
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yhdessa kayttajan kokemusten

kanssa sopivien suojavarusteiden

valinnassa.

Viiltosuojakasineet eivat valttamatta

tarjoa riittdvaa suojaa joillakin muun-

nelluilla ketjuilla tai ketjuilla, joita ei
ole ensisijaisesti suunniteltu metsata-
louteen (esim. pelastusketjut): Epa-
varmoissa tapauksissa kayttajan on
otettava yhteytta teréketjun valmista-
jaan.

= Nama viiltosuojakasineet eivat korvaa
turvallista tyotekniikkaa. Moottorikayt-
toisen laitteen virheellinen kaytté voi
johtaa tapaturmiin. Sen vuoksi vas-
taavan valvovan viraston (vahinkova-
kuutusyritysten, ammattiyhdistyksen
tms.) turvallisuusmaarayksia ja kayte-
tyn laitteen turvaohjeita on ehdotto-
masti noudatettava.

m Jos viiltosuojakasineet kastuvat
hapoilla, liuottimilla, polttoaineella,
oljylla, rasvalla tai muilla helposti syt-
tyvilla aineilla tyon aikana, leikkaus-
suojaosan toiminta voi heikentya.
Valta kosketusta kuumiin esineisiin
(esim. pakoputkeen) ja muihin Iampo-
lahteisiin (esim. avotuleen, [ammity-
suuneihin). Vaihda, puhdista tai
havita viiltosuojakéasineet likaantumi-
sasteen mukaan.

m Piikikkaat ja teravat esineet saattavat
vahingoittaa materiaalia. Valta viilto-
suojakasineiden kosketusta piikikkai-
den ja teravien esineiden (esim. tera-
ketjut, metallitydkalut, piikkeja)
kanssa.

® Jokainen tuotteeseen tehty muutos
voi vaikuttaa negatiivisesti suojauste-
hoon. Viiltosuoja-aluetta ja viiltosuoja-
ainetta ei sen vuoksi saa muuttaa mil-
1aén tavalla. Kasineet on havitettava
heti, jos ne ovat leikkautuneet, vahin-
goittuneet tai niitd on muutettu.
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m | eikatut suojakasineet vaativat asian-
mukaista hoitoa, ja ne on puhdistet-
tava saanndllisesti. Asiaton pesu tai
hoito voi heikentda suojavaikutusta.
Téassa kayttdohjeessa olevia puhdis-
tus- ja hoitotapoja tulee ehdottomasti
noudattaa.

Oikean koon valitseminen

Oikeaa kokoa valittaessa varmista, etta:

— kasineet ovat riittavan suuria, eivat
liian leveita eivatka liian tiukkoja,

— takin hiha ja kasine ovat paallekkain
eikd hihan ja kasineen valiin jaa tyh-
jaa suojaamatonta aluetta,

Puhdistus ja hoito

Jos likaantuminen on voimakasta, pese

viiltosuojakéasineet kasin saippualiuok-

sessa. Huuhtele viiltosuojakéasineet
pesun jalkeen hyvin ja ilmakuivaa. Jos
tyota tehdaan usein kosteassa ymparis-
tossa tai nahka menettéa joustavuu-
tensa: Hankaa viiltosuojakéasineet vetta
hylkivalla ja kosteuttavalla nahanhoito-
tuotteella.

Materiaalien kayttd

Kaytetyt materiaalit on testattu ja var-
mistettu vaarattomiksi. Naihin viiltosuo-
jakasineisiin liittyen tietoomme ei ole tul-
lut toistaiseksi aineita, jotka voivat vai-
kuttaa kayttajan terveyteen. Katso lisa-
tietoja kasineiden merkinndista.

Kasineesséa on luonnonkumia,
joka voi aiheuttaa allergisia
reaktioita.
Viiltosuojaluokka ja viiltosuoja-alue
Viiltosuojavaatetustaso maaritetdan vas-
taavan viiltosuojaluokan mukaan. Viilto-
suojaluokka osoittaa ketjun nopeuden
testattaessa vakio-olosuhteiden mukai-
sesti: Luokka 0 = Ketjun nopeus kor-

keintaan 16 m/s, Luokka 1 = Ketjun
nopeus korkeintaan 20 m/s, Luokka 2 =
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Ketjun nopeus korkeintaan 24 m/s,
Luokka 3 = korkeintaan 28 m/s.

Tama tarkoittaa, etta luokka 3 tarjoaa
korkeamman viiltosuojan kuin luokka 2,
luokka 2 korkeamman viiltosuojan kuin
luokka 1 ja luokka 1 korkeamman viilto-
suojan kuin luokka 0.

Kuvamerkki osoittaa, mista suojavaat-
teista on kyse. Viiltosuojavaatteissa tuot-
teessa ja hoitotarrassa on kuvattu saha,
katso my6s taulukko A. Kaytetty stan-
dardi, standardin julkaisuvuosi ja saavu-
tettu vastaava leikkaussuojaluokka on
merkitty symbolin alapuolelle/ylapuolelle
(katso Taulukko A).

Suunnittelu kuvaa henkilénsuojaimen
maéaritellyn suoja-alueen (katso Tau-
lukko A) ja se on merkitty tuotteen hoito-
tarraan.

ABCDEF

Piktogrammi osoittaa kasineen suoritus-

tason yksittaisten mekaanisten vaarojen

suhteen (A-F) (katso taulukko A).

Selitys mekaanisista vaaroista ja suori-

tuskyvysta:

— A Hankauskestavyys (alin taso = 0,
korkein taso = 4)

— B Leikkaustesti: Viiltovastus (alin
taso = 0, korkein taso = 5)

— C Repaisylujuus (alin taso = 0, kor-
kein taso = 4)

— D Lavistysvoima (alin taso = 0, kor-
kein taso = 4)

— E Leikkauskestéavyys EN ISO 13997
(alin taso = A, korkein taso = F)

— F Suojaus iskuilta (P = lapaissyt)

0: osoittaa, ettei kasine taytd mekaani-

sen riskin vahimmaistasoa; X: osoittaa,
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ettei kdsinetta ole testattu tai testimene-
telma ei sovellu.

Kahden tai useamman toisiinsa yhdista-
mattéman kerroksen yleinen luokittelu ei
valttamatta tarkoita ulkokerroksen suori-
tuskykya, suorituskykya. Suorituskyky ja
suojausvaikutus koskevat koko koostu-
musta.

Kuljetus ja sailyttaminen
Viiltosuojakasineet tulee suojata vauri-
oilta kuljetuksen aikana. Sailytys hyvin
tuuletetuissa, kuivissa tiloissa. Valta
aarimmaisia lampdtiloja, kosteutta, kos-
ketusta sydvyttaviin aineisiin, nesteisiin
seka UV-sateilya (esim. nayteikku-
nassa). Leikatut viiltosuojakésineet on
ostettaessa pakattu muovipussiin. Se
tulee poista mybhempaa sailytysta var-
ten (kosteuden yllapito).

Kayttéaika, kayttorajat ja havittaminen
My®s viiltosuojatuotteet ja -materiaalit
vanhenevat tietylla tavalla. Kayttoika
riippuu ensisijaisesti siitd, miten tuotetta
on kaytetty, rasituksen ja kulumisen
maarasta, mutta myos muista kritee-
reista (esim. sdanndllisen hoito, asian-
mukainen varastointi). Kayttoika laske-
taan ensimmaisesta kayttopaivasta
alkaen.

Enimmaiskayttéaika on noin 24 kuu-
kautta ammattikaytdssa ja noin

5-10 vuotta satunnaisessa kaytossa.

Tiedot valmistuspaivasta =
ﬂ kuukausi/vuosi katso hoito-
tarra
Havittdminen asianmukaisten tekstiilien
kerayspisteiden kautta (vanhat vaatteet,
kierratys) tai sekajatteena.
Korjaus
Viiltosuojakasineita ei voi korjata. Havita
vaurioituneet viiltosuojakéasineet valitto-
masti.
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Varaosat
Varaosia ei ole saatavilla.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tama tuote on yhdenmukaistetun /
nimetyn standardin EN 1ISO 11393
mukainen ja tayttaa henkilésuojaimista
annetun asetuksen (EU) 2016/425 ja
Ison-Britannian lainséadanndssa hyvak-
sytyn ja muutetun henkildnsuojaimia
koskevan asetuksen 2016/425 vaati-
mukset. Sovellettava oikeuskaytantd
16ytyy vaatimustenmukaisuusvakuutuk-
sesta, katso www.stihl.com/confor-
mity.

limoitetut laitokset, joiden tehtavana on
arvioida henkildnsuojainten vaatimus-
tenmukaisuus: Katso I). Voit pyytaa lisa-
tietoja kdantymalla STIHL-erikoisliikkeen
puoleen.

Yhteystiedot

www.stihl.com

Informazioni per l'utente
Leggere scrupolosamente le presenti
istruzioni d'uso e conservare in generale
tutte le informazioni. Per garantire la
protezione e il comfort piu alti possibile
durante I'uso di questa dotazione protet-
tiva personalizzata, & assolutamente
necessario osservare le seguenti infor-
magzioni.

Effetto protettivo

Questi guanti antitaglio STIHL sono pro-
gettati per proteggere dalle ferite cau-
sate dalla motosega. | guanti a 5 dita
proteggono il dorso della mano destra e
sinistra, ma non il dorso delle dita. L'a-
rea protetta & specificata dal Design A e
dal Tipo 1, vedi Tabella A. Un pacchetto
di protezione dal taglio € cucito nei
guanti di protezione dal taglio nell'area
definita, consistente in diversi strati di
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materiale di protezione dal taglio. Il
materiale di protezione dal taglio inibisce
la catena quando viene tagliata dalla
motosega.

Controllare che i guanti antitaglio siano
in perfette condizioni prima di ogni uti-
lizzo (es. condizione visiva del prodotto)
per garantire la massima protezione.
Smaltire immediatamente i guanti antita-
glio danneggiati o alterati.

Avvertenze di sicurezza

A AVVERTENZA

® Questi guanti resistenti al taglio sono
progettati per essere utilizzati quando
si lavora con una motosega. Non &
prevista la protezione da altri pericoli
(ad es. se utilizzato per altri campi di
applicazione, come per proteggere il
ventre o dal contatto con la corrente
elettrica, nei lavori con troncatrici,
apparecchi a motore, seghe per
materiali diversi dal legno, idropuli-
trici, ecc.).

® | guanti antitaglio non proteggono da
tutti i rischi di tagli causati da una
motosega a mano. Secondo le istru-
zioni del produttore, la motosega
deve essere tenuta e guidata corret-
tamente con entrambe le mani.

= Nessun indumento antitaglio pud
garantire la protezione totale da
lesioni legate all'uso della motosega.
Il grado di protezione dipende da sva-
riati fattori, come la tecnica di lavoro,
la potenza della motosega, I'affilatura
e la velocita della catena, I'angolo e
la forza di contatto con il DPI.

= Gli effetti/i danni derivanti da una
velocita della catena di 20 m/s nelle
condizioni di prova previste dalla
norma, non necessariamente corri-
spondono agli effetti derivanti dall’'uso
della motosega manuale a una velo-
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cita di 20 m/s in condizioni reali di
esercizio. Occorre tenerne conto per
scegliere, grazie anche all'esperienza
dell'utilizzatore, i DPI piu idonei.

® | guanti di protezione contro il taglio
possono non fornire una protezione
sufficiente con alcune catene modifi-
cate o che non sono progettate princi-
palmente per la silvicoltura (ad esem-
pio, catene di salvataggio): in caso di
dubbio, I'utente deve contattare il pro-
duttore della catena della sega.

m Questi guanti resistenti al taglio non
sostituiscono le pratiche di lavoro
sicure. Un utilizzo improprio dell'ap-
parecchiatura a motore puo provo-
care incidenti. Pertanto, rispettare
rigorosamente le avvertenze di sicu-
rezza delle autorita competenti (tra
cui compagnie assicurative e asso-
ciazioni di categoria) e le avvertenze
di sicurezza riportate sulle istruzioni
per 'uso dell’'apparecchiatura a
motore usata.

= Se i guanti antitaglio vengono bagnati
con acido, solvente, carburante, olio,
grasso o altre sostanze infiammabili e
combustibili durante il lavoro, pos-
sono infiammarsi o la funzione dell'in-
serto antitaglio pud essere compro-
messa. Evitare anche il contatto con
oggetti roventi (come i tubi di scappa-
mento) e altre fonti di calore (come
fiamme libere, stufe ecc.). A seconda
del grado di contaminazione, cam-
biare, pulire o smaltire i guanti antita-
glio.

® Gli oggetti acuminati o affilati pos-
sono danneggiare il materiale. Evitare
il contatto dei guanti antitaglio con
oggetti appuntiti e taglienti (es.
catene di seghe, attrezzi metallici,
spine).
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= Qualunque modifica del prodotto
potrebbe compromettere I'efficacia
della protezione. L'area da proteg-
gere e il materiale antitaglio non
devono mai essere modificati. | guanti
devono essere eliminati una volta che
sono stati tagliati e danneggiati o alte-
rati.

® | guanti antitaglio richiedono una cura
adeguata e devono essere puliti rego-
larmente. Una pulizia e una cura non
adeguate possono ridurne l'efficacia
protettiva. Rispettare tassativamente
le indicazioni di pulizia e cura indicate
nelle presenti istruzioni.

Scelta della taglia giusta

Per la scelta della taglia giusta, assicu-

rarsi che:

— che i guanti siano sufficientemente
grandi, non troppo larghi e non troppo
stretti,

— nella giacca, la manica si sovrap-
ponga al guanto e non ci siano parti
non protette tra manica e guanto,

Pulizia e cura

In caso di sporco pesante, lavare i
guanti antitaglio a mano in una solu-
zione saponosa. Dopo il lavaggio, sciac-
quare bene i guanti antitaglio e asciu-
garli all'aria. Se si lavora spesso in un
ambiente umido o se la pelle perde la
sua flessibilita: strofinare i guanti antita-
glio con un prodotto per la cura della
pelle idrorepellente e sgrassante.

Inserto di materiale

| materiali utilizzati sono stati testati per
la loro innocuita. Non ci sono sostanze
note associate a questi guanti antitaglio
che possono avere un effetto sulla
salute di chi li indossa. Per ulteriori infor-
mazioni, osservare la designazione dei
guanti.
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Il guanto contiene caucciu
naturale che pud causare rea-
zioni allergiche.

Classe di protezione antitaglio e area di
protezione antitaglio

Il grado di efficacia dell'indumento pro-
tettivo € indicato dalla rispettiva classe
di protezione antitaglio. La classe di pro-
tezione antitaglio indica la velocita della
catena durante la prova nelle condizioni
previste dalla normativa: classe 0 = fino
a 16 m/s, classe 1 = fino a 20 m/s,
classe 2 = fino a 24 m/s, classe 3 = fino
a28 mf/s.

Di conseguenza, la classe 3 garantisce
una protezione maggiore della classe 2,
la classe 2 una protezione maggiore
della classe 1 e la classe 1 una prote-
zione maggiore della classe 0.

Il pittogramma indica il tipo di indumento
protettivo. Sul prodotto e sull'etichetta di
lavaggio dell'indumento antitaglio & raffi-
gurata una sega, ved. anche la

tabella A. Sotto/sopra il simbolo sono
indicati: la normativa di riferimento,
I'anno di pubblicazione e, sotto, la
classe di protezione antitaglio (ved. la
tabella A).

Il design descrive I'area di protezione
del DPI (tabella A) definita ed € indicato
sull'etichetta di lavaggio del prodotto.

ABCDEF

Il pittogramma indica il livello prestazio-
nale raggiunto dal guanto per i singoli
rischi meccanici (da A a F) (ved. tabella
A).
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Spiegazione dei rischi meccanici e dei

livelli prestazionali:

— A Resistenza all'usura (livello
minimo = 0, livello massimo = 4)

— B Coupe test: resistenza al taglio
(livello minimo = 0, livello mas-
simo = 5)

— C Forza di strappo (livello
minimo = 0, livello massimo = 4)

— D Forza di perforazione (livello
minimo = 0, livello massimo = 4)

— E Resistenza al taglio EN ISO 13997
(livello minimo = A, livello mas-

simo = F)
— F Protezione contro gli urti (P = supe-
rata)

0: indica che il guanto non soddisfa il
livello prestazionale minimo del rischio
meccanico; X: indica che il guanto non e
stato testato o il metodo di prova non &
adatto.

La classificazione generale dei guanti
con due o piu strati non collegati tra loro
non indica necessariamente il livello pre-
stazionale dello strato piu esterno. |
livelli prestazionali e la protezione si rife-
riscono sempre all’articolo nel suo com-
plesso.

Trasporto e conservazione

Proteggere i guanti antitaglio dai danni
durante il trasporto. Conservare in
ambienti ben areati e asciutti. Evitare
temperature estreme, elevata umidita
dell’aria, contatto con sostanze e liquidi
aggressivi o raggi UV (ad es. nelle
vetrine). | guanti antitaglio sono confe-
zionati in un sacchetto di plastica al
momento dell'acquisto. Questo sac-
chetto deve essere rimosso per lo stoc-
caggio (accumulo di umidita).

Durata d'impiego, restrizioni e smalti-
mento

Anche i prodotti e i materiali per la prote-
zione antitaglio sono soggetti all'invec-
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chiamento. Questo dipende soprattutto
dall'uso, dal grado di sollecitazione e di
usura, ma anche da altri criteri (ad es.
cura regolare, riparazione, corretto stoc-
caggio). La durata di utilizzo inizia il
giorno del primo utilizzo.

La durata di utilizzo massima € di circa
24 mesi per un uso professionale e di
circa 5-10 anni per un uso occasionale.

Data di fabbricazione = mese/
ﬂ anno ved. etichetta di lavag-
gio

Smaltire presso i punti di raccolta dei
prodotti tessili (vecchi indumenti, rici-
claggio) o tra i rifiuti indifferenziati.
Riparazione

| guanti resistenti al taglio non possono
essere riparati. Smaltire immediata-
mente i guanti antitaglio danneggiati.

Ricambi
Non sono disponibili ricambi.

Dichiarazione di conformita

Questo prodotto & conforme alla norma
armonizzata/notificata EN ISO 11393 e
soddisfa i requisiti del regolamento sui
DPI (UE) 2016/425 e del regolamento
2016/425 per i DPI accolto e modificato
nel diritto britannico. La giurisprudenza
applicabile & riportata nella dichiara-
zione di conformita, vedere
www.stihl.com/conformity.

Per la valutazione di conformita del cen-
tro/dei centri PSA incaricati notificati:
vedere |). Per ulteriori informazioni rivol-
gersi alla societa di distribuzione STIHL.

Indirizzi
Amministrazione generale STIHL
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen
Distributori STIHL
GERMANIA
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STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13
64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358
AUSTRIA

STIHL Ges.m.b.H.
FachmarktstralRe 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370
SVIZZERA

STIHL Vertriebs AG
IsenrietstralBe 4

8617 Modnchaltorf
Telefon:+41 44 9493030

Brugerinformation

Laes brugsvejledningen grundigt igen-
nem, og opbevar generelt alle informati-
oner. For at kunne garantere en sa hgj
beskyttelse og komfort som muligt ved
brug at dette personlige beskyttelsesud-
styr (PV) skal fglgende informationer
ubetinget overholdes.

Beskyttelsesvirkning

De foreliggende STIHL skeerebeskyttel-
seshandsker har til formal at beskytte
mod kveestelser fra motorsave. 5-finger-
handskerne beskytter handryggen pa
hajre og venstre hand uden fingerrygge.
Det beskyttede omrade er angivet af
design A og type 1, se tabel A. | skeere-
beskyttelseshandskerne er der i det defi-
nerede omrade syet en skeerebeskyttel-
sespakke ind, som bestar af flere lag
skeerebeskyttelsesmateriale. Skeerebe-
skyttelsesmaterialet heemmer savkeeden
ved skaering med motorsaven.
Kontrollér, at skeerebeskyttelseshand-
skerne har fejlfri tilstand for hver brug
(f.eks. produktets optiske tilstand) for at
sikre maksimal beskyttelsesvirkning.
Bortskaf straks beskadigede eller
endrede skaerebeskyttelseshandsker.
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Sikkerhedshenvisninger

A ADVARSEL

Disse skaerebeskyttelseshandsker er
udviklet til anvendelse ved arbejde
med motorsave. Der findes ingen
andre beskyttelsesvirkning mod
andre farer (f.eks. andre anvendelser
i byggeomrader, ved kontakt med
elektrisk energi/stream, ved arbejde
med skaeremaskiner, motorenheder,
save til andre materialer end trae,
hgjtryksrensere osv.).

m Skeerebeskyttelseshandsker beskyt-
ter ikke mod alle risici fra skaeringer
med en handfert motorsav. | henhold
til producentens anvisninger skal
motorsaven altid holdes korrekt og
feres med begge haender.

® |ntet skeerebeskyttelsestaj kan yde
absolut beskyttelse mod kveestelser
fra motorsave. Graden af beskyttel-
sesvirkningen afhaenger i seerligt hgj
grad af pavirkninger som arbejdstek-
nikken, motorsavens kraft, kaedens
skarphed, keedens hastighed samt
vinkel og kontaktkraft ved kontakt
med det personlige beskyttelsesud-
styr.

m Konsekvenserne/skaderne, der forar-
sages ved en kaedehastighed pa 20
m/s under testbetingelser iht. stan-
dard, korrelerer ikke ubetinget med
de konsekvenser, der forarsages ved
en handfert motorsav, der arbejder
med 20 m/s. Dette ber der, i kombi-
nation med brugerens erfaring, tages
hensyn til ved valget af egnet beskyt-
telsesudstyr.

m Skeerebeskyttelseshandskerne giver
muligvis ikke tilstraekkelig beskyttelse
med en andret keede eller kaeder,
der ikke primaert er konstrueret til
skovbrug (f.eks. redningskaeder): | til-
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faelde af tvivl skal brugeren kontakte
producenten af savkeeden.

Disse skaerebeskyttelseshandsker
kan ikke erstatte en sikker arbejdstek-
nik. Ukorrekt brug af motorredskabet
kan forarsage ulykker. Derfor skal
man altid overholde sikkerhedsbe-
stemmelserne fra de pagaeldende
myndigheder (ulykkesforsikringssel-
skaber, brancheorganisationer osv.)
og sikkerhedsanvisningerne i betje-
ningsvejledningen til det anvendte
motorredskab.

Hvis skeerebeskyttelseshandskerne
under arbejdet bliver pafert syre,
oplgsningsmiddel, braendstof, olie,
fedt eller andre breendbare og antaen-
delige substanser, kan de anteende,
eller funktionen af skeerebeskyttelses-
indleegget kan blive forringet. Undga
kontakt med varme genstande (f.eks.
udstgdningsrer) og andre varmekilder
(f.eks. aben ild, ovne). Afhaengigt af
tilsmudsningsgraden skal skeerebe-
skyttelseshandskerne skiftes, renga-
res eller bortskaffes.

Spidse eller skarpe genstande kan
beskadige materialet. Undga kontakt
mellem skeerebeskyttelseshand-
skerne og spidse og skarpe gen-
stande (f.eks. savkaeder, metalveer-
ktgj, dorne).

Alle eendringer af produktet kan have
en negativ pavirkning pa beskyttel-
sesvirkningen. Skaerebeskyttelses-
omradet og skaerebeskyttelsesmate-
rialet ma under ingen omsteendighe-
der eendres. Handsker skal bortskaf-
fes, sa snart der er blevet skaret i
dem en enkelt gang, eller hvis de er
blevet beskadiget eller eendret.
Skeerebeskyttelseshandsker skal
have den rigtige pleje og bar renge-
res regelmaessigt. Ukorrekt rengering
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og pleje kan mindske beskyttelses-

virkningen. Rengerings- og plejean-
visningerne i denne brugsvejledning
skal ubetinget overholdes.

Valg af den rigtige sterrelse

Ved valg af den rigtige storrelse skal det

sikres, at:

— handskerne er tilstraekkeligt store,
ikke for brede og ikke for stramme,

— ved jakken skal aermet overlappe
handsken, og der ma ikke vaere noget
ubeskyttet mellemrum mellem jak-
kens serme og handsken,

Renggring og pleje

Ved kraftig tilsmudsning skal skeerebe-

skyttelseshandskerne vaskes i handen i

saebevand. Efter vaskningen skal skae-

rebeskyttelseshandskerne skylles godt
igennem og terres i luften. Hvis der ofte
arbejdes i fugtige omgivelser, eller laede-
ret mister sin fleksibilitet: Gnid vandafvi-
sende og genfedtende laederplejemiddel
ind i skeerebeskyttelseshandskerne.

Materialeindsats

Det er kontrolleret, at de anvendte mate-
rialer er harmlgse. Vedrgrende disse
skeerebeskyttelseshandsker er vi indtil
videre ikke bekendt med stoffer, som
kan pavirke brugerens sundhed. For
yderligere oplysninger skal maerkningen
af handskerne overholdes.

Handsken indeholder natur-
gummi, der kan fremkalde

allergiske reaktioner.
Skaerebeskyttelsesklasse og skasrebe-
skyttelsesomrade
Beskyttelsestgjets virkningsgrad angives
af beskyttelsesklassen. Skeerebeskyttel-
sesklassen angiver keedehastigheden
ved kontrol i henhold til standardbetin-
gelser: Klasse 0 = op til 16 m/s, Klasse
1 = op til 20 m/s, Klasse 2 = op til 24
m/s, Klasse 3 = op til 28 m/s.
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Heraf kan man se, at klasse 3 giver
bedre beskyttelse end klasse 2, at
klasse 2 giver bedre beskyttelse end
klasse 1, og at klasse 1 giver bedre
beskyttelse end klasse 0.

Piktogrammet angiver, hvilken type
beskyttelsestgj, man har med at gore.
Ved skeerebeskyttelsestgj er en sav
afbilledet pa produktet og pa plejemaer-
kat, se ogsa tabel A. Under/over symbo-
let angives den anvendte standard,
offentliggerelsesaret for standarden
samt nedenfor de forskellige skaerebe-
skyttelsesklasser, der er naet (se

tabel A).

Designet beskriver det personlige
beskyttelsesudstyrs fastsatte beskyttel-
sesomrade (se tabel A) og angives pa
produktets vaskemaerke.

ABCDEF

Piktogrammet angiver det opnaede ydel-

sestrin for handsken for de enkelte

mekaniske risici (A til F) (se tabel A).

Forklaring til de mekaniske risici og ydel-

sestrin:

— Aslidstyrke (laveste trin = 0, hgjeste
trin = 4)

— B Coupe-test: skeerefasthed (laveste
trin = 0, hgjeste trin = 5)

— Crivningsstyrke (laveste trin = 0,
hgjeste trin = 4)

— D gennemstikskraft (laveste grad = 0,
hgjeste grad = 4)

— E skeerefasthed EN ISO 13997 (lave-
ste trin = A, hojeste trin = F)

— F beskyttelse mod stgd (P = bestaet)

0: angiver, at handsken ikke er i over-

ensstemmelse med det mindste ydel-
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sestrin for den mekaniske risiko; X: angi-
ver, at handsken ikke er testet, eller at
kontrolmetoden er uegnet.

Den samlede klassificering for handsker
med to eller flere lag, som ikke er for-
bundet med hinanden beskriver ikke
ngdvendigvis ydelsesniveauet for det
yderste lag. Ydelsestrinene og beskyttel-
sesvirkningen geelder for hele sammen-
seetningen.

Transport og opbevaring
Skeerebeskyttelseshandskerne skal
beskyttes mod skader under transport.
Skal opbevares i tgrre rum med god
ventilation. Undga ekstreme temperatu-
rer, hgj luftfugtighed, kontakt med
aggressive stoffer, veesker og UV-straler
(f.eks. i et udstillingsvindue). Skeerebe-
skyttelseshandskerne er emballeret i en
plastikpose ved kgbet. Denne fiernes
inden opbevaring (for at undga fugtdan-
nelse).

Anvendelsesvarighed, anvendelses-
graenser og bortskaffelse

Ogsa skaerebeskyttelsesprodukter og
skeerebeskyttelsesmaterialer er under-
lagt en vis eeldning. Den afhaenger forst
og fremmest af den pagaeldende anven-
delse, belastningsgraden og sliddet,
men ogsa af andre kriterier (f.eks. regel-
maessig pleje, korrekt opbevaring).
Anvendelsesvarigheden begynder fra
den forste dag, hvor udstyret bruges.
Den maksimale anvendelsesperiode er
ved professionel indsats ca. 24 maneder
og ved lejlighedsvis anvendelse ca.

5 til 10 ar.

al

Bortskaffes via relevante indsamlings-
steder for tekstil (brugt tej, genbrug)
eller som restaffald.

Angivelse af produktionsdato
= maned/ar, se vaskemaerke
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Reparation

Skaerebeskyttelseshandsker kan ikke
repareres. Beskadigede skaerebeskyttel-
seshandsker skal straks bortskaffes.

Reservedele
Der er ingen tilgeengelige reservedele.

Overensstemmelseserklzering

Dette produkt er i overensstemmelse
med den harmoniserede / angivne stan-
dard EN ISO 11393 og opfylder kravene
i PSA-forordningen (EU) 2016/425 og
den aendrede forordning 2016/425 for
PSA, som er overtaget af britisk ret. Den
geeldende retspraksis kan findes i over-
ensstemmelseserklaeringen, se
www.stihl.com/conformity.
Bemyndigede organer til overensstem-
melsesvurdering af det personlige
beskyttelsesudstyr: se I). Kontakt din
STIHL-forhandler for at fa flere oplysnin-
ger.

Adresser
www.stihl.com

Brukerinformasjon

Les denne bruksanvisningen ngye, og
generelt bgr du ta vare pa all informa-
sjon. For & garantere best mulig beskyt-
telse og komfort ved bruk av dette per-
sonlige verneutstyret (PVU), er det
absolutt ngdvendig & overholde fol-
gende informasjon.

Beskyttelsesfunksjon

STIHL kuttbeskyttelseshanskene er
ment & skulle beskytte mot skader forar-
saket av motorsagen. Hanskene med 5
fingre beskytter baksiden av hgyre og
venstre hand, uten baksiden av fin-
grene. Det beskyttede omradet bestem-
mes av utforming A og type 1, se

tabell A. En kuttbeskyttelsespakke er
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sydd i kuttbeskyttelseshanskene i det
definerte omradet, som bestar av flere
lag kuttbeskyttelsesmateriale. Kuttbe-
skyttelsesmaterialet hemmer sagkjedet
nar motorsagen gar inn i hanskene.

For hver bruk ma du kontrollere at kutt-
beskyttelseshanskene er i perfekt stand
(f.eks. produktets optiske tilstand) for &
sikre maksimal beskyttelse. Skadde
kuttbeskyttelseshansker eller kuttbeskyt-
telseshansker med endringer ma kasse-
res omgaende.

Sikkerhetsinstrukser

A ADVARSEL

= Kuttbeskyttelseshanskerne er utfor-
met for bruk nar du arbeider med
motorsag. Den har ikke en beskyt-
tende effekt mot andre farer (f.eks.
andre bruksomrader som byggsekto-
ren, ved kontakt med elektrisk energi/
strgm, ved arbeid med slipende skjee-
reenheter, motorenheter, sager for
materialer som tre, haytrykksspylere
osV.).

m Kuttbeskyttelseshansker gir ingen
beskyttelse mot alle typer risiko for
kutt fra en handfert motorsag. | hen-
hold til anvisningen fra produsenten
ma motorsagen alltid holdes og fgres
med begge hendene nar den er i
bruk.

® |ngen kuttbeskyttelseskleer kan gi
absolutt beskyttelse mot personska-
der som folge av motorsager. Graden
av beskyttelse avhenger av mange
pavirkningsfaktorer, som arbeidstek-
nikk, motorsagens kraft, kjedets
skarphet, kjedehastighet samt vinkel
og kontaktkraft ved kontakt med per-
sonlig verneutstyr.

m \/irkningene/skadene som kan oppsta
ved en kjedehastighet pa 20 m/s
under testforhold iht. standard, er ikke
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ngdvendigvis i samsvar med virknin-
gene som forarsakes av en handfert
motorsag som drives med 20 m/s.
Ved valg av egnet personlig verneut-
styr ma dette tas hensyn til, sammen
med brukerens egne erfaringer.
Kuttbeskyttelseshanskene gir kanskje
ikke tilstrekkelig beskyttelse med
noen modifiserte kjeder eller kjeder
som ikke primeert er beregnet pa
skogbruk (f.eks. redningskjeder): Ved
tvil ma brukeren kontakte produsen-
ten av sagkjedet.

Disse kuttbeskyttelseshanskene er
ikke erstatning for en sikker arbeids-
teknikk. Feil bruk av det motordrevne
apparatet kan fare til ulykker. Folg
derfor sikkerhetsbestemmelsene fra
aktuelle myndigheter (skadeforsik-
ringsselskaper, fagforbund o.1.) og
sikkerhetsinstruksene i betjeningsan-
visningen for det motordrevne appa-
ratet som brukes.

Hvis kuttbeskyttelseshansker blir fuk-
tet med syrer, lgsemidler, drivstoff,
olje, fett eller andre brennbare stoffer
under arbeidet, kan de antennes,
eller funksjonen til kuttbeskyttelse-
sinnsatsen kan svekkes. Tilsvarende
ma man unnga kontakt med varme
gjenstander (eksospotte o.l.) og
andre varmekilder (f.eks. apen ild,
varmeovner). Avhengig av graden av
tilsmussing ma man bytte, rengjere
eller kaste kuttbeskyttelseshanskene.
Spisse og skarpe gjenstander kan
skade materialet. Unnga at kuttbe-
skyttelseshanskene kommer i kontakt
med spisse og skarpe gjenstander
(f.eks. sagkjeder, metallverktay, pig-
ger).

Enhver endring av produktet kan
pavirke beskyttelsesfunksjonen nega-
tivt. Kuttbeskyttelsesomradet og kutt-
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beskyttelsesmaterialet ma derfor ikke
endres pa noen som helst mate.
Hanskene ma kastes sa snart de er
kuttet, skadet eller endret.

m Kuttbeskyttelseshansker trenger riktig
pleie og ber rengjeres regelmessig.
Feil rengjgring og stell kan pavirke
beskyttelsesfunksjonen negativt. Falg
instruksjonene for rengjaring og pleie
i denne handboken.

Velg riktig starrelse

For & velge riktig storrelse ma det ser-

ges for at:

— hanskene er store nok, ikke for vide
og ikke for stramme,

— ermene pa jakken overlapper hans-
kene og det er intet ubeskyttet
omrade mellom ermet og hansken,

Rengjering og pleie

Ved sterk tilsmussing vasker du kuttbe-

skyttelseshanskene i sdpevann. Etter

vask skyller du kuttbeskyttelseshans-
kene og lar dem luftterke. Hvis man ofte
arbeider i fuktige omgivelser eller hvis
leerets fleksibilitet reduseres: Smer inn
kuttbeskyttelseshanskene med et vann-
avvisende og et fuktighetsgivende leer-
pleiemiddel.

Materialbruk

Materialene som brukes er kontrollert for
a sikre at de er uskadde. Nar det gjelder
disse kuttbeskyttelseshanskene er vi sa
langt ikke kjent med noen stoffer som
kan pavirke brukerens helse. Se merkin-
gen pa hansken for ytterligere informa-
sjon.

Kuttbeskyttelsesklasse og kuttbeskyttel-
sesomrade

Ytelsesnivaet til kuttbeskyttelseskleer
spesifiseres via den respektive kuttbe-

Hansken inneholder natur-
gummi, som kan gi allergiske
reaksjoner.
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skyttelsesklassen. Kuttebeskyttelses-
klassen angir kjedehastigheten ved
testing i henhold til standardforhold:
klasse 0 = opptil 16 m/s, klasse 1 = opp-
til 20 m/s, klasse 2 = opp til 24 m/s,
klasse 3 = opp til 28 m/s.

Dette betyr at klasse 3 gir hayere kutt-
beskyttelse enn klasse 2, klasse 2 en
hgyere kuttbeskyttelse enn klasse 1 og
klasse 1 en hayere kuttbeskyttelse enn
klasse 0.

Piktogrammet angir hvilke verneklaer
som er involvert. Nar det gjelder kuttbe-
skyttelseskleer, vises en sag pa produk-
tet og pa pleieetiketten, se ogsa tabell A.
Standarden som brukes, aret som stan-
darden ble utgitt samt den respektive
oppnadde kuttbeskyttelsesklassen er
angitt under/over symbolet (se tabell A).
Designet beskriver det definerte beskyt-
telsesomradet for personlig verneutstyr
(se tabell A) og er angitt pa pleieetiket-
ten til produktet.

ABCDEF

Piktogrammet angir ytelsesnivaet som
hansken oppnar for de individuelle
mekaniske risikoene (A til F) (se tabell
A).

35



Forklaring om de mekaniske risikoene
og ytelsesnivaene:
— A Abrasjonsmotstand (laveste niva =
0, hoyeste niva = 4)
— B Coupe-test: Kuttmotstand (laveste
niva = 0, hoyeste niva = 5)
— C Rivemotstand (laveste niva = 0,
hgyeste niva = 4)
— D Punkteringsstyrke (laveste
niva = 0, hoyeste niva = 4)
— E Kuttmotstand EN I1SO 13997 (lave-
ste niva = A, hgyeste niva = F)
— F Stetbeskyttelse (P = bestatt)
0: indikerer at hansken ikke oppfyller det
minste mekaniske ytelsesnivaet; X: indi-
kerer at hansken ikke er testet eller at
testmetoden er uegnet.
Den generelle klassifiseringen av han-
sker med to eller flere ikke-sammenhen-
gende lag indikerer ikke ngdvendigvis
ytelsesnivaet til det ytterste laget. Ytel-
sesnivaene og beskyttelsen gjelder alltid
for hele sammensetningen.

Transport og oppbevaring
Kuttbeskyttelseshanskene skal beskyt-
tes mot skader under transport. Oppbe-
varing i terre rom med god lufting.
Unnga ekstreme temperaturer, hoy luft-
fuktighet, kontakt med aggressive sub-
stanser, vaesker eller UV-straling (f.eks.
gjennom vindu). Kuttbeskyttelseshans-
kene leveres i en plastpose. Denne ma
fiernes nar kuttbeskyttelseshanskene
skal oppbevares (oppsamling av fuktig-
het).

Bruksvarighet, bruksgrenser og avhen-
ding

Kuttbeskyttelsesprodukter og kuttbeskyt-
telsesmaterialer gjennomgar ogsa en
viss aldring. Dette avhenger farst og
fremst av den aktuelle bruken, graden
av pakjenning og slitasjen, men ogsa av
andre kriterier (f.eks. regelmessig stell,
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reparasjon, riktig oppbevaring). Bruksti-
den starter ved fgrste gangs bruk.

Den maksimale bruksperioden er ca.
24 maneder for profesjonell bruk og ca.
5 til 10 ar for sporadisk bruk.

Angivelse av produksjonsdato
ﬂ = maned/ar, se pleieetiketten
Avhending foretas ved respektive inn-
samlingssteder for klaer (gamle kleer,
resirkulering) eller med husholdningsav-
fallet.

Reparasjon

Kuttbeskyttelseshanskene kan ikke
repareres. Kast skadde kuttbeskyttel-
seshansker omgaende.

Reservedeler
Ingen reservedeler er tilgjengelig.

Samsvarserkleering

Dette produktet oppfyller den harmoni-
serte/nevnte standarden EN ISO 11393
og oppfyller kravene i PVU-forordningen
(EU) 2016/425 og forordning 2016/425
for PVU som er blitt vedtatt og endret i
britisk lov. Gjeldende rettspraksis finner
du i samsvarserkleeringen, se
www.stihl.com/conformity.
Teknisk(e) kontrollorgan(er) som er
palagt & vurdere samsvar hos personlig
verneutstyr: se ). Ta kontakt med
STIHL-distributaren for mer informasjon.

Adresser
www.stihl.com

Informace pro uzivatele
Prectéte si pozorné tento navod k pou-
Ziti a zasadné vzdy veskeré informace
bezpecné uloZte pro pozdéjsi pouziti. K
zajisténi co mozna nejvyssiho stupné
ochrany a pohodli pfi pouzivani téchto
osobnich ochrannych prostifedkt (OOP)
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je bezpodminecné nutné dbat na nize
uvedené informace.

Ochranny (¢inek

Tyto pracovni rukavice STIHL s ochra-
nou proti profiznuti maji chranit pred
zranénim motorovou pilou. Pétiprsté
rukavice chrani hibet pravé a levé ruky
bez hibetu prsti. Chranéna oblast je
dana designem A a typem 1 viz
tabulka A. V pracovnich rukavicich s
ochranou proti profiznuti je v dané
oblasti vSity ochranny bali¢ek, ktery
sestava z nékolika vrstev ochranného
materialu proti profiznuti. Material na
ochranu proti profiznuti brzdi pfi zafi-
znuti motorové pily fetéz pily.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
nezavadny stav pracovnich rukavic s
ochranou proti profiznuti (napfiklad
opticky stav vyrobku), aby byl zajistén
optimalni ochranny uc¢inek. PoSkozené
nebo upravené pracovni rukavice s
ochranou proti profiznuti okamzité zlikvi-
dujte.

Bezpecnostni pokyny

A VAROVANI

® Tyto pracovni rukavice s ochranou
proti profiznuti jsou koncipovany pro
pouziti pfi praci s motorovou pilou.
Neexistuje zde zadny ochranny 0ci-
nek proti jinym druhlim nebezpedi
(napft. jiné oblasti pouziti, jako ve sta-
vebnictvi, pfi kontaktu s elektrickou
energii / elektrickym proudem, pfi
pracich s rozbru$ovacimi stroji, moto-
rovymi stroji, pilami pro jiné materialy,
nez je dfevo, vysokotlakymi Cistici
apod.).

® Pracovni rukavice na ochranu proti
porezani neposkytuji ochranu proti
v§em rizikim pofezani ruéni motoro-
vou pilou. Podle pokynu vyrobce
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musi byt motorova pila drzena a
vedena spravné obéma rukama.
Zadny ochranny odév proti profiznuti
nemUze poskytnout absolutni
ochranu pfed zranénim motorovou
pilou. Stupen ochranného G¢inku
zavisi na mnoha vlivech, napf. na
pracovni technice, vykonu motorové
pily, ostrosti pilového Fetézu, rychlosti
pilového fetézu, jakoz i na Uhlu kon-
taktu a na kontaktni sile pfi kontaktu s
OOP (ochrannymi osobnimi pro-
stfedky).

Uginky/8kody, které jsou zplisobeny
rychlosti fetézu 20 m/s za zkuSebnich
podminek podle normy, nekoreluji
bezpodminecné s ucinky, které jsou
zpUsobeny ru¢né vedenou motorovou
pilou provozovanou rychlosti 20 m/s.
Toto je tfeba spolecné se zkuSe-
nostmi uzivatele zohlednit pfi vybéru
vhodnych osobnich ochrannych pro-
stredk( (OOP).

® Pracovni rukavice na ochranu proti

profiznuti nemusi eventualné posky-
tovat dostatecny ochranny ucinek pfi
praci s nékterymi modifikovanymi
fetézy nebo s fetézy, které nejsou
dimenzovany hlavné pro lesni hospo-
darstvi (napf. fetézy pro zachranar-
ské prace): v pfipadé pochybnosti
musi uzivatel kontaktovat vyrobce
pilového fetézu.

Tyto pracovni rukavice na ochranu
proti profiznuti nejsou zadnou nahra-
dou za bezpecénou pracovni techniku.
Neodborné pouzivani motorového
stroje mlze vést k Urazim. Z tohoto
dlvodu je bezpodminecné nutné dbat
na bezpecnostni predpisy pfislusnych
Ufadu (Urazovych pojistoven, oboro-
vych svazll apod.) a na bezpec¢nostni
pokyny v navodu k pouziti konkrét-
niho pouzivaného stroje.
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® Pokud jsou pracovni rukavice na
ochranu proti profiznuti béhem prace
postfikany kyselinou, rozpoustédlem,
pohonnou hmotou, olejem, tukem
nebo jinymi hoflavymi latkami, mdze
dojit k jejich zapaleni nebo k negativ-
nimu ovlivnéni funkce ochranné
vlozky proti profiznuti. Vyhnéte se
kontaktu s horkymi pfedméty (napf. s
vyfukem) a jinymi tepelnymi zdroji
(napf. s otevienym ohném, kamny).
Podle stupné znecisténi je tfeba pra-
covni rukavice na ochranu proti profi-
znuti vymenit, vycistit, nebo zlikvido-
vat.

= Spidaté a ostré predméty mohou
material poskodit. Zabrante kontaktu
pracovnich rukavic na ochranu proti
profiznuti se Spi¢atymi a ostrymi
predméty (napf. s pilovymi fetézy,
kovovym naradim, trny).

m Jakékoli zmény na vyrobku mohou
negativné ovlivnit jeho ochranny uci-
nek. Ochranné pasmo proti profiznuti
a ochranny materidl proti profiznuti
proto nesméji byt zadnym zpusobem
pozménovany. Rukavice musi byt
zlikvidovany, jakmile dojde k jejich
profiznuti, jakoz i poSkozeni nebo
Uprave.

= Pracovni rukavice na ochranu proti
profiznuti vyzaduji spravnou péci a
mély by se pravidelné Cistit. Neod-
borné cisténi a oSetfovani mohou
negativné ovlivnit ochranny uginek.
Dbejte bezpodmine¢né na pokyny k
Cisténi a oSetfovani uvedené v tomto
navodu k pouziti.

Vybér spravné velikosti

P¥i vybéru spravné velikosti je tfeba zaji-

stit, aby:

— byly rukavice dostate¢né velké, ne
pFilis Siroké a ne pfili§ tuzké,
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— u bundy rukavy presahovaly pfes
rukavice a mezi rukadvem bundy a
rukavici nebylo zadné nechranéné
pasmo,

Cist&ni a oSetfovani

P¥i silném znecisténi vyperte pracovni

rukavice na ochranu proti profiznuti

ruéné v mydlovém roztoku. Po vyprani
pracovni rukavice na ochranu proti profi-
znuti dobfe vymachejte a ususte. Pokud

Casto pracujete ve vihkém prostredi

nebo pokud kiZe ztraci svou pruznost:

vetfete do pracovnich rukavic na
ochranu proti profiznuti pfipravek na
oSetfovani kiize odpuzujici vodu a obno-
vujici mastnotu.

Pouzity material

Pouzité materialy byly testovany na

nezavadnost. Ve spojeni s témito pra-

covnimi rukavicemi s ochranou proti pro-
fiznuti n@m nejsou doposud znamy

zadné substance, které by mohly mit vliv

na zdravi uzivatele. Jako doplfujici

informace je tfeba respektovat oznaceni
na rukavicich.

Rukavice obsahuji pfirodni
kaucuk, ktery mGze vyvolat

alergické reakce.
Trida ochrany proti pofezani a pasmo
ochrany proti pofezani
Vykonnostni stupen se u ochranného
odévu proti profiznuti udava prostrednic-
tvim prislusné ochranné kategorie.
Ochranna kategorie proti profiznuti
udava rychlost fetézu pfi zkousce podle
podminek normy: kategorie 0 = az do 16
m/s, kategorie 1 = az do 20 m/s, katego-
rie 2 = az do 24 m/s, kategorie 3 = az do
28 m/s.
Z toho vyplyva, zZe kategorie 3 nabizi
vétsi ochranu proti profiznuti nez kate-
gorie 2, kategorie 2 vétsi ochranu proti
profiznuti nez kategorie 1 a kategorie 1
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vétsi ochranu proti profiznuti nez kate-
gorie 0.

Piktogram udava, o ktery ochranny odév
proti profiznuti se jedna. U ochranného
odévu proti profiznuti je na vyrobku a na
oSetfovaci etiketé znazornéna pila, viz
také tabulka A. Pod/nad symbolem je
uvedena aplikovana norma, rok publi-
kace normy a pod tim pfislu$na dosa-
Zena kategorie ochrany proti profiznuti
(viz tabulka A).

Design popisuje stanovené ochranné
pasmo OOP (viz tabulka A) a je uveden
na oSetfovaci etiketé vyrobku.

ABCDEF

Piktogram udava dosazenou Urover
vykonu rukavice pro jednotlivd mecha-
nicka rizika (A az F) (viz tabulka A).
Vysvétleni mechanickych rizik a drovni
vykonu:

pen = 0, nejvyssi stupen = 4)

— B Coupe-test: Odolnost proti profi-
znuti (nejnizsi stupen = 0, nejvyssi
stupen = 5)

— C Sila roztrzeni (nejnizsi stuper = 0,
nejvyssi stupen = 4)

0, nejvyssi stupen = 4)

— E Odolnost proti profiznuti
EN ISO 13997 (nejnizsi stupen = A,
nejvyssi stupen = F)

— F Ochrana proti narazu (P = vyho-
vuje)

0: udava, Ze rukavice neodpovida mini-

malnimu stupni vykonu mechanického

rizika; X: udava, Ze rukavice nebyla
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vyzkous$ena, nebo ze je metoda zkous-
eni nevhodna.

Celkova klasifikace rukavic se dvéma
nebo vicero vzajemné nespojenymi
vrstvami neoznacuje bezpodmine¢né
uroven vykonu vnéjsi vrstvy. Stupné
vykonu a ochranny ucinek plati vzdy pro
celkové slozeni.

transport a skladovani

Pracovni rukavice s ochranou proti pro-
fiznuti je nutné pfi prepravé chranit proti
poskozeni. Vyrobek skladujte v dobfe
vétranych, suchych prostorach. Vyhnéte
se extrémnim teplotam, vysoké vihkosti
vzduchu, kontaktu s agresivnimi sub-
stancemi, kapalinami nebo UV zafeni
(napf. ve vylohach). Pracovni rukavice s
ochranou proti pofezani jsou pfi nakupu
zabaleny v plastovém sacku. Tento
sacek je treba pro skladovani odstranit
(akumulace vihkosti).

Délka pouziti, meze pouZiti a likvidace
Také ochranné vyrobky proti profiznuti a
ochranné materidly proti profiznuti pod-
Iéhaiji urcitému procesu starnuti. Délka
pouziti je v prvni fadé podminéna kon-
krétnim pouzitim, stupném namahani a
opotfebenim, ale i jinymi kritérii (napf.
pravidelnym o$etfovanim, skladovanim
odpovidajicim vyrobku). Délka doby
pouziti za¢ina dnem prvniho pouZiti.
Maximalni doba pouziti je pfi profesio-
nalnim pracovnim nasazeni cca

24 mésicl a pfi pfilezitostném nasazeni
cca 5az 10 let.

Udaj o datu vyroby = mésic/
ﬂ rok, viz oSetrovaci etiketa.
Likvidaci provedte pres patfiéné sbérny
textilu (obnoSené obleceni, recyklace)

nebo prostfednictvim zbytkového
odpadu.
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Oprava

Pracovni rukavice s ochranou proti pro-
fiznuti neni mozné opravovat. Posko-
zené pracovni rukavice s ochranou proti
profiznuti okamzité zlikvidujte.

Nahradni dily

Zadné nahradni dily nejsou k dispozici.
Prohlaseni o shodé

Tento vyrobek je v souladu s harmonizo-
vanou / oznaenou normou EN ISO
11393 a splfiuje pozadavky nafizeni o
osobnich ochrannych prostfedcich (EU)
2016/425 a nafizeni o osobnich ochran-
nych prostfedcich 2016/425, které bylo
zménéno a prevzato do britského prava.
PFislusnou jurisdikci Ize nalézt v prohla-
$eni o shodé, viz www.stihl.com/
conformity.

Povérena notifikovana mista pro vyhod-
noceni konformity OOP (osobnich
ochrannych prostfedku): viz I). K ziskani
podrobnéjsich Gdaji se obratte na distri-
buéni spolecnost STIHL.

Adresy

Hiavni sidlo firmy STIHL
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771

D-71307 Waiblingen

Distribu¢ni spole¢nosti STIHL
CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. sr.0
Chrlicka 753

664 42 Modfice

Felhasznaldi informacié
Figyelmesen olvassa végig ezt a hasz-
nalati utasitast, és mindig érizze meg az
Osszes informaciot. A személyi védéfel-
szerelés (PSA) hasznalata soran bizto-
sitott minél magasabb foku védelem és
kényelem érdekében feltétlendl figye-
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lembe kell venni a kdvetkezd informacio-
kat.

Védéhatas

Ezeket a STIHL vagasallé kesztyliket
ugy tervezték, hogy védelmet nyuijtsa-
nak a motorfiirész okozta sériilések
ellen. Az 5 ujjas keszty( a jobb és a bal
kéz hatso részét védi, az ujjak hatsod
része nélkil. A védett terliletet az A kivi-
tel és az 1. tipus hatarozza meg, lasd az
A. tdblazatot. A vagasveédo kesztylibe a
meghatarozott terlileten vagasvédo cso-
magot varrnak, amely tobb réteg vagas-
védo6 anyagbdl all. A vagasvédé anyag
gatolja a flrészlancot, amikor a lancfd-
rész elvagja.

A maximalis védelem biztositasa érde-
kében minden hasznalat el6tt ellen-
Orizze a vagasvédo kesztyl tokéletes
allapotat (pl. a termék vizualis allapota).
A sérllt vagy megvaltozott vagasallo
kesztyliket azonnal dobja ki.

Biztonsagi elirasok

A FIGYELMEZTE-

TES

m Ezeket a vagasallo kesztyliket lancfi-
résszel végzett munkahoz tervezték.
Mas veszélyekkel (mas alkalmazasi
terliletek, pl. épit6ipar; elektromos
energiaval/arammal torténd érintke-
zés, tovabba sarokcsiszol6 gépekkel,
motoros készulékekkel, fatol eltérd
mas anyagok flirészeivel, magasnyo-
masu tisztitéberendezésekkel stb.
végzett munkaval) szemben nem biz-
tosit védelmet.

® A vagasallé kesztylik nem nyujtanak
védelmet a kézi lancfiirész okozta
vagasok minden kockazata ellen.
Segun las instrucciones del fabri-
cante, la motosierra debe sujetarse y
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guiarse correctamente con ambas
manos.

= Nincs olyan vagasbéléses védbéruha-
zat, amely tokéletes védelmet biztosi-
tana a motorfiirész okozta sérilések-
kel szemben. A védelem mértéke
nagyon sok behatastdl fligg, mint pl.
munkavégzési technika, a motorf(i-
rész teljesitménye, a lanc élessége,
lancsebesség, valamint az érintkezés
szbge és ereje a személyi véddfel-
szereléssel valo érintkezéskor.

A 20 m/s lancsebesség altal a szab-
vany szerinti tesztkdrilmények kézott
okozott hatasok/karok nem feltétlendil
egyeznek meg azokkal a hatasokkal,
amelyeket egy 20 m/s értékkel
miikodtetett, kézzel vezetett lancfl-
rész okoz. Ezt a felhasznalo tapasz-
talataval egyitt a megfeleld személyi
védbfelszerelés kivalasztasakor tekin-
tetbe kell venni.

m E|6fordulhat, hogy a vagasvédd kesz-
tyl nem nyujt elegendé védelmet
egyes modositott lancok vagy nem
elsdsorban erdészeti célokra terve-
zett lancok (pl. mentélancok) esetén:
kétség esetén a felhasznalonak kap-
csolatba kell Iépnie a flrészlanc gyar-
tojaval.

®m Ezek a vagasalld kesztylk nem
helyettesitik a biztonsagos munka-
végzést. A motoros berendezés szak-
szer(tlen hasznélata balesetet okoz-
hat. Ezért feltétlendil figyelembe kell
venni a megfelel6 hatésagok (bale-
setbiztositd vallalatok, szakmai egye-
suletek stb.) biztonsagi rendszaba-
lyait és a hasznalt motoros berende-
zés kezelési Utmutatéjaban szereplé
biztonsagi tudnivaldkat.

® Ha a vagasvedo kesztyl a munka
soran savval, oldészerrel, lzemanya-
ggal, olajjal, zsirral vagy mas gyulé-
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kony és éghet6 anyaggal nedvesedik,
meggyulladhat, vagy a vagasveédd
betét miikédése karosodhat. Kerdilni
kell az érintkezést forré targyakkal (pl.
kipufogd) és mas hdéforrasokkal (pl.
nyilt Iang, kalyha). A szennyez6dés
mértékétdl figgben cserélje ki, tisz-
titsa meg vagy dobja el a vagasvédé
keszty(t.

®m A hegyes vagy éles targyak megseért-
hetik az anyagot. Kerllje a vagas-
védd keszty( érintkezését hegyes és
éles targyakkal (pl. frészlancok, fém-
szerszamok, tiskék).

= A terméken végzett barmilyen médo-
sitas ronthatja a véddéhatast. Ezért a
vagas ellen védett teriletet és a
vagas ellen védd anyagot semmilyen
mddon sem szabad megvaltoztatni. A
keszty(t el kell dobni, ha felvagtak,
megsérult vagy megvaltozott.

m A vagasvédo kesztylk megfeleld
apolast igényelnek, és rendszeresen
tisztitani kell 8ket. A szakszer(itlen
tisztitas és apolas csokkentheti a
védbhatast. Feltétlendl tartsa be a
jelen hasznalati utasitasban leirt tisz-
titasi és apolasi utmutatast.

A megfelelé méret kivalasztasa

A megfelelé méret kivalasztasakor bizto-

sitsa az alabbiakat:

— hogy a keszty( kelléen nagy legyen,
ne legyen tul széles és ne legyen tul
SZOros,

— A dzsekinél az ujjakat fedje le a kesz-
ty(, ne maradjon ki védelem nélkli
teriilet a kabatujj és a keszty( k6zott.

Tisztitas és apolas

Erés szennyezddés esetén a vagasallo

keszty(it kézzel, szappanos oldatban

mossa ki. Mosas utan jol 6blitse ki a

vagasallo keszty(t, és szaritsa meg

levegén. Ha a munkat gyakran végzi
nedves koérnyezetben, vagy ha a bér
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veszit rugalmassagabdl: dorzsdlje be a
vagasvédo keszty(t vizlepergetd és
Ujrazsirozé bérapol6 termékkel.
Alkalmazott anyagok

A felhasznalt anyagokat artalmatlansagi
vizsgdlatnak vetették ala. Ezekhez a
vagasallo kesztylikh6z nem kapcsoldd-
nak olyan ismert anyagok, amelyek
hatassal lennének a felhasznal6 egész-
ségére. Kiegészit6 informacioért vegye
figyelemebe a kesztyik jelolését.

A kesztyli természetes kau-
csukot tartalmaz, amely aller-

gias reakciokat okozhat.
Vagasvédelmi osztaly és a vagasvéde-
lem tertilete
Vagas ellen védo ruhazat esetén a telje-
sitményfokozat az adott vagasvédelmi
osztalynal van megadva. A vagasvé-
delmi osztaly megadja a lancsebessé-
get, a szabvanyos korlilmények mellett
vizsgalva: 0. osztaly = 16 m/s-ig, 1. osz-
taly = 20 m/s-ig, 2. osztaly = 24 m/s-ig,
3. osztaly = 28 m/s-ig.
Ebbdl kdvetkezik, hogy a 3. osztaly
magasabb vagasvédelmet nyujt, mint a
2. osztaly. A 2. osztaly magasabb
vagasvédelmet kinal, mint az 1. osztaly,
illetve az 1. osztaly magasabb vagasvé-
delmet nyujt, mint a 0. osztaly.

A piktogram megadja, hogy melyik
véddéruhazatrol van szé. Vagasbéléses
véddéruhazat esetén a terméken és az
apolasi Utmutaté cimkeén flirész lathato,
lasd az A tablazatot is. A szimbdlum
alatt/felett az alkalmazott norma, a
norma kozzétételének napja, valamint
alatta az adott, elért vagasvédelmi osz-
taly van megadva (lasd A. tablazat).
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A kialakitas ismerteti a személyi védéfel-
szerelés meghatarozott védelmi terlletét
(lasd A tablazat), és a termék apolasi
cimkéjén van megadva.

ABCDEF

A piktogram megadja az egyes mecha-
nikus kockazatokkal szemben (A és F
kozott) a kesztyl altal elért teljesitmény-
fokozatot (lasd A tablazat).
Magyarazatok a mechanikus kockaza-
tokhoz és teljesitményfokozatokhoz:

— A Kopasallésag (legalacsonyabb
fokozat = 0, legmagasabb fokozat =
4)

— B Coupe-teszt: vagasallésag (legala-
csonyabb fokozat = 0, legmagasabb
fokozat = 5)

— C Tovabbszakito erd (legalacsonyabb
fokozat = 0, legmagasabb fokozat =
4)

— D AtszUrashoz sziikséges eré (lega-
lacsonyabb fokozat = 0, legmaga-
sabb fokozat = 4)

— E Vagasallésag EN ISO 13997 (lega-
lacsonyabb fokozat = A, legmaga-
sabb fokozat = F)

— F Utés elleni védelem (P = megfelelt)

0: azt jelzi, hogy a keszty( megfelel a

mechanikus kockazat minimalis teljesit-

ményfokozatanak; X: azt jelzi, hogy a

keszty(it nem vizsgaltak be, vagy a vizs-

galati eljaras nem megfeleld.

A kett6 vagy tobb, egymassal 6ssze

nem kotédd rétegbdl allo kesztyl 6ssze-

sitett besorolasa nem kételezéen a

kiilsé réteg teljesitményszintjét jelenti. A

teljesitményfokozatok és védéhatas a

teljes Osszetételre vonatkozik.

Széllitas és tarolas

Védje a vagasallo kesztylt a sériilések-

t6l szallitas kdzben. Tarolas jol szellé-
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z06tt, szaraz helyiségekben. Nem szabad
széls6séges hdmérséklet, magas
leveg6-paratartalom, maré anyagok,
folyadékok vagy UV-sugarzas (pl. a kira-
katban) hatasanak kitenni. A vagasalld
kesztyliket vasarlaskor mianyag zacs-
kéba csomagoljak. Ezt a zsakot a taro-
lashoz (nedvesség felhalmozodasa) el
kell tavolitani.

Alkalmazhatéséag id6tartama, hatarai és
leselejtezés
A vagasvédelmi termékek és vagas
ellen védé anyagok is meghatarozott
oregedésnek vannak kitéve. Az elsésor-
ban a mindenkori hasznalattol, a terhe-
Iés mértékétdl és a kopastol, de mas kri-
tériumoktdl (pl. rendszeres apolas, javi-
tas, szakszer( tarolas) is figg. A hasz-
nalati idétartam a hasznalatba vétel elsé
napjan kezdédik.
A maximalis hasznalati élettartam pro-
fessziondlis hasznalat esetén kb.
24 hoénap, alkalmi hasznalat esetén
pedig kb. 5-10 év.

Gyartasi datum = honap/év,

ﬂ lasd az apolasi Utmutaté cim-
két

Hulladékartalmatlanitas az adott textil-
gy(ijté helyeken (hasznalt ruhak, djra-
hasznositas) vagy a kommunalis sze-
méttel.

Javitas

A vagasallo kesztyl nem javithatd. A
sérilt vagasallé keszty(it azonnal dobja
ki.

Pétalkatrészek

Pétalkatrészek nem kaphatok.

Medfelel6ségi nyilatkozat

Ez a termék megfelel a harmonizalt /
megnevezett EN ISO 11393 szabvany-
nak, és teljesiti a személyi védofelszere-
lésekre vonatkoz6 2016/425 (EU) rende-
let, valamint a személyi véddfelszerelé-
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sekre vonatkozdan a brit jogba atvett és
modositott 2016/425 rendelet kdvetel-
ményeit. Az alkalmazandé jog a megfe-
lel6ségi nyilatkozatbdl kiolvashato, lasd
www.stihl.com/confor-
mity.www.stihl.com/confor-
mitywww.stihl.com/conformity.

A személyi védbfelszerelés megfelels-
ségének kiértékelésével megbizott
bejegyzett hely(ek): lasd I). Tovabbi
informaciokért forduljanak a STIHL érté-
kesité vallalatahoz.

Cimek

www.stihl.com

Informacéo de utilizagdo
Leia o manual de instrugées com aten-
¢ao e conserve todas as informagodes.
Para garantir a maxima protecéo e con-
forto possiveis durante a utilizagéo
deste equipamento de protecao indivi-
dual (EPI), é obrigatério observar as
seguintes informagdes.

Efeito protetor

Estas luvas STIHL resistentes aos cor-
tes sdo concebidas para proteger contra
lesdes causadas pela motosserra. As
luvas de 5 dedos protegem a parte de
tras da mao direita e esquerda sem a
parte de tras dos dedos. A area prote-
gida é especificada pelo Desenho A e
Tipo 1, ver Quadro A. Na area definida é
cosida uma embalagem de protecgéo
contra cortes nas luvas de proteccéo
contra cortes, constituida por varias
camadas de material de protec¢éo con-
tra cortes. O material de protecgéo con-
tra cortes inibe a corrente da serra
quando cortada pela motosserra.
Verificar as luvas de protecgao contra
cortes para um estado perfeito antes de
cada utilizag&o (por exemplo, estado
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visual do produto) para assegurar a
maxima protecgao. Eliminar imediata-
mente as luvas resistentes aos cortes
danificadas ou alteradas.

Indicagdes de seguranga

A ATENGAO

m Estas luvas resistentes ao corte sao
concebidas para serem utilizadas
quando se trabalha com uma motos-
serra. Nao existe um efeito protetor
contra outros perigos (por exemplo,
outras areas de aplicagao, tais como
no setor da construgéo, em caso de
contacto com energia/corrente elé-
trica, em trabalhos com cortadores de
ferro e pedra, motosserras, serras
para outros materiais como madeira,
aparelhos de limpeza de alta pres-
sdo, etc.).

® As |luvas resistentes aos cortes nao
oferecem proteccéo contra todos os
riscos de cortes de uma motosserra
manual. De acordo com as instrugdes
do fabricante, a motosserra deve ser
segurada e guiada correctamente
com ambas as méaos.

= Nenhum vestuario de protegédo contra
cortes consegue oferecer uma prote-
cdo absoluta contra ferimentos provo-
cados pela motosserra. O grau do
efeito protetor depende de muitos
fatores, como por ex. método de tra-
balho, poténcia da motosserra, agu-
deza da corrente, velocidade da cor-
rente, bem como angulo e forgca de
contacto com o EPI.

m Qs efeitos/danos, que sdo causados
por uma velocidade da corrente de
20 m/s em condigbes de teste con-
forme a norma, nédo coincidem neces-
sariamente com os efeitos, que sdo
causados por uma motosserra
manual, que funciona a 20 m/s. Isso
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deve ser considerado juntamente
com a experiéncia do utilizador na
escolha do EPI adequado.

As luvas de protecgao contra cortes
podem nao fornecer protecgao sufici-
ente com algumas correntes ou cor-
rentes modificadas que nado sao con-
cebidas principalmente para a silvi-
cultura (por exemplo, correntes de
salvamento): em caso de duvida, o
utilizador deve contactar o fabricante
da corrente de serra.

Estas luvas resistentes aos cortes
ndo s@o um substituto para praticas
de trabalho seguras. A utilizagéo
incorreta da maquina a motor pode
provocar acidentes. Por essa razéo,
€ necessario respeitar as normas de
segurancga das entidades correspon-
dentes (empresas de seguro contra
acidentes, associacdes profissionais,
ou equivalentes) e a indicagéo de
seguranga presente no manual de
instrugcdes da maquina a motor
usada.

Se as luvas de protecgéo contra cor-
tes forem molhadas com acido, sol-
vente, combustivel, éleo, gordura ou
outras substancias inflamaveis e
combustiveis durante o trabalho,
podem inflamar-se ou a fungado da
pastilha de protecgao contra cortes
pode ser prejudicada. Evitar o con-
tacto com objetos quentes (por ex.,
tubos de escape) e outras fontes de
calor (por ex., chamas desprotegidas,
aquecedores). Dependendo do grau
de contaminag&o, mudar, limpar ou
eliminar as luvas de protecgéo contra
cortes.

Objetos pontiagudos e afiados
podem danificar o material. Evitar o
contacto das luvas de protecg¢éo con-
tra cortes com objectos pontiagudos
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e afiados (por exemplo, correntes de
serra, ferramentas metalicas, espi-
nhos).

® Qualquer alteragé@o no produto pode
influenciar negativamente o efeito
protetor. A area de protegao contra
cortes e o material de protegéo con-
tra cortes ndo devem, por isso, ser
alterados. As luvas devem ser des-
cartadas depois de cortadas e danifi-
cadas ou alteradas.

® As luvas de protecgao contra cortes
requerem cuidados adequados e
devem ser limpas regularmente. A
limpeza e conservagéo incorretas
reduzem o efeito protetor. Respeitar
obrigatoriamente as indicacdes de
limpeza e conservagéo presentes
neste manual de instrugdes.

Escolher o tamanho correto

Ao escolher o tamanho correto garante

que:

— que as luvas sdo suficientemente
grandes, ndo demasiado largas e nao
demasiado apertadas,

— no caso do casaco, as luvas ficam
por cima das mangas e nao existe
nenhuma area desprotegida entre a
manga e a luva,

Limpeza e conservagédo

Em caso de sujidade pesada, lavar as
luvas resistentes ao corte 8 mado numa
solugdo com sabdo. Apds a lavagem,
enxaguar bem as luvas resistentes ao
corte e secar ao ar. Se o trabalho for
frequentemente realizado num ambiente
humido ou se o couro perder a sua flexi-
bilidade: esfregar as luvas de protecgdo
contra cortes com um produto repelente
de agua e de lubrificagdo do couro.

Utilizagado do material
Os materiais utilizados foram testados
quanto a sua inocuidade. Nao existem
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substancias conhecidas associadas a
estas luvas resistentes aos cortes que
possam ter um efeito sobre a saude do
utilizador. Para mais informacdes,
observe também a marcacéo nas luvas.

A luva contém borracha natu-
ral que pode causar reacdes
alérgicas.
Classe e area de protegdo contra corte
O nivel de desempenho € indicado no
vestuario de protecéo contra cortes atra-
vés da respetiva classe de protegao
contra cortes. A classe de protegdo con-
tra cortes indica a velocidade de corte
na verificagdo conforme a condigdo nor-
mal: classe 0 = até 16 m/s, classe 1 =
até 20 m/s, classe 2 = até 24 m/s,
classe 3 = até 28 m/s.
Daqui resulta que a classe 3 oferece
uma maior protegdo contra cortes do
que a classe 2, a classe 2 uma maior
protecao contra cortes do que a classe
1 e a classe 1 uma maior protegao con-
tra cortes do que a classe 0.

O pictograma indica de que vestuario de
protecdo se trata. No caso de vestuario
de protecdo contra cortes esta indicado
no produto e na etiqueta de conserva-
¢a0 uma serra, consulte também a
tabela A. Por baixo/por cima do simbolo
é indicada a norma aplicada, o ano da
publicacdo da norma e por baixo a
classe de protegao contra cortes obtida
(consulte a tabela A).

O design descreve a area de protecédo
determinada do EPI (ver tabela A) e
indicada na etiqueta de conservacéo do
produto.
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ABCDEF

O pictograma indica o nivel de desem-
penho da luva para cada risco mecanico
(A aF) (ver quadro A).

Explicagéo dos riscos mecanicos e dos

niveis de desempenho:

— A Resisténcia ao atrito (nivel mais
baixo = 0, nivel mais elevado = 4)

— B Teste de corte: Resisténcia ao
corte (nivel mais baixo = 0, nivel mais
elevado = 5)

— C Forga de rasgamento (nivel mais
baixo = 0, nivel mais elevado = 4)

— D Forga de penetragao (nivel mais
baixo = 0, nivel mais elevado = 4)

— E Resisténcia ao corte EN ISO 13997
(nivel mais baixo = A, nivel mais ele-
vado = F)

— F Protegéo contra impactos (P =
aprovado)

0: indica que a luva nao cumpre o nivel

minimo de desempenho de risco meca-

nico; X: indica que a luva néo foi testada
ou que o método de teste é inadequado.

A classificacéo geral das luvas com

duas ou mais camadas interligadas néo

designa obrigatoriamente o nivel de
desempenho da camada exterior. Os
niveis de desempenho e o efeito prote-
tor aplicam-se a toda a composicéo.

Transporte e armazenamento

Proteger as luvas resistentes ao corte
de danos durante o transporte. Guardar
num local seco e bem ventilado. Evitar
temperaturas extremas, elevada humi-
dade do ar, contacto com substancias e
liquidos agressivos ou radiagao UV (por
ex., através de janelas). As luvas resis-
tentes aos cortes séo embaladas num
saco de plastico quando compradas.
Este deve ser removido para fins de
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armazenamento (acumulagéo de humi-
dade).

Duragéo, limites de utilizagéo e elimina-
Géo

Também os produtos e materiais de
protecdo contra cortes estéo sujeitos a
um certo envelhecimento. Depende
principalmente da aplicacao, do grau de
esforco e do desgaste, mas também de
outros critérios (por ex. conservagédo
regular, reparagdo, armazenamento cor-
reto). A duragéo de utilizagdo comeca
no primeiro dia de utilizagéo.

A vida util maxima é de aproximada-
mente 24 meses para utilizagéo profissi-
onal e de aproximadamente 5 a 10 anos
para utilizagéo ocasional.

Indicacéo data de fabrico =
& més/anp, ver etiqueta de con-
servagao
A eliminagao deve ser feita nos respeti-
vos locais de recolha de téxteis (vestua-
rio usado, reciclagem) ou no lixo domés-
tico.
Reparagéo
As luvas resistentes aos cortes ndo
podem ser reparadas. Elimine imediata-
mente as luvas resistentes a cortes
danificadas.

Pecas de reposigéo

Nao sao disponibilizadas pegas de repo-
sigéo.

Declaragdo de conformidade

Este produto cumpre a norma harmoni-
zada/designada EN ISO 11393 e os
requisitos do regulamento EPI (UE)
2016/425 e do regulamento EPI
2016/425 tal como transposto e adap-
tado para a legislagéo do Reino Unido.
A jurisdicdo aplicavel pode ser encon-
trada na declaragdo de conformidade,
ver www.stihl.com/conformity.
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Organismo(s) notificado(s) encarregues
da avaliagéo de conformidade dos EPI:
consultar 1). Para mais informagoes,
queira contactar a STIHL Vertriebsge-
sellschaft.

Enderecos

www.stihl.com

Informécia pre pouzivatela
Doékladne si pregitajte tento navod na
pouzitie a uschovajte zasadne vsetky
informacie. Aby sa zabezpecil ¢o naj-
vysSi stupen ochrany a komfortu pri
pouzivani osobnych ochrannych pro-
striedkov (OOP), je potrebné bezpod-
mieneéne postupovat’ podia nasleduiju-
cich informacii.

Ochranny Géinok

Tieto STIHL rukavice odolné proti pore-
zaniu su uréené na ochranu pred pora-
neniami spésobenymi motorovou pilou.

Rukavice s 5 prstami chrania chrbat pra-

vej a lavej ruky bez chrbta prstov. Chra-
nena oblast’ je Specifikovana konstruk-
ciou A a typom 1, pozri tabuiku A. Do
rukavic na ochranu proti porezaniu je vo
vymedzenej oblasti vSity balik na
ochranu proti porezaniu, ktory pozo-
stava z niekolkych vrstiev materialu na
ochranu proti porezaniu. Material na
ochranu proti prerezaniu brzdi retaz pri
rezani retazovou pilou.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte
dokonaly stav rukavic na ochranu proti
porezaniu (napr. vizualny stav vyrobku),
aby ste zabezpedili maximalnu ochranu.
Poskodené alebo zmenené rukavice
odolné voci porezaniu okamzite zlikvi-
dujte.

0456-712-0002.VA9.G25.

Bezpecnostné pokyny

A VAROVANIE

= Tieto rukavice odolné proti porezaniu

su uréené na pouzivanie pri praci s
retazovou pilou. Ochranny u¢inok
pred inym ohrozenim neexistuje
(napriklad iné oblasti pouzitia ako

v stavebnictve, pri kontakte s elektric-
kou energiou/pradom, pri praci s roz-
brusovackami, motorovymi nara-
diami, pilami na iné materialy ako
drevo, vysokotlakovymi ¢istiémi atd'’.).
Rukavice odolné proti porezaniu
neposkytuju ochranu pred vSetkymi
rizikami porezania ru¢nou retazovou
pilou. Podia pokynov vyrobcu sa
musi retazova pila spravne drzat' a
viest' oboma rukami.

Ziadny odev s ochranou proti prere-
zaniu nemoze poskytnut’ absolutnu
ochranu pred poranenim motorovou
pilou. Stuper ochranného ucinku
zavisi od mnohych vplyvov, ako
napriklad pracovna technika, vykon
motorovej pily, ostrost’ retaze, rych-
lost’ retaze, ako ja uhol a pritlatna
sila pri kontakte s OOP.
Nasledky/$kody sposobené rychlo-
stou retaze 20 m/s v testovacich
podmienkach podia normy nekoreluju
bezpodmienecéne s nasledkami spo-
sobenymi ru¢ne vedenou motorovou
pilou, ktora sa prevadzkuje s rychlo-
stou 20 m/s. To by sa malo spolu so
skusenostami pouzivatela zohiadnit
pri vybere vhodnych osobnych
ochrannych prostriedkov.

Rukavice na ochranu proti porezaniu
nemusia poskytovat’ dostato¢nu
ochranu pri niektorych modifikova-
nych retaziach alebo retaziach, ktoré
nie su primarne uréené pre lesnictvo
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(napr. zachranné retaze): v pripade
pochybnosti sa pouzivatel musi obra-
tit na vyrobcu pilovych retazi.

= Tieto rukavice odolné proti porezaniu
nenahradzaju bezpecné pracovné
postupy. Neodborné pouzivanie
motorového naradia méze mat’ za
nasledok uUrazy. Preto bezpodmie-
nec¢ne dodrziavajte bezpecnostné
ustanovenia prisluSnych uradov
(poistovne poskytujuce Urazové
poistenie, profesijné zdruzenia a
pod.) a bezpe€nostné pokyny uve-
dené v navode na obsluhu pouziva-
ného motorového naradia.

®m Ak sa ochranné rukavice pocas prace
navlhéia kyselinou, rozpustadlom,
palivom, olejom, tukom alebo inymi
horiavymi a horlavymi latkami, mozu
sa vznietit’ alebo sa méze porusit’
funkcia ochrannej vlozky proti poreza-
niu. Zabrarite kontaktu s hortcimi
predmetmi (napr. vyfuk) a inymi
zdrojmi tepla (napr. otvoreny ohen,
kachle). V zavislosti od stupna zneci-
stenia rukavice na ochranu proti pore-
zaniu vymerite, vycistite alebo zlikvi-
dujte.

= Spicaté a ostré predmety mozu
poskodit' material. Zabrante kontaktu
rukavic na ochranu proti porezaniu so
Spicatymi a ostrymi predmetmi (napr.
pilové retaze, kovové nastroje, trne).

® Kazda zmena na vyrobku méze znizit
ochranny ucinok. Oblast’ ochrany
proti prerezaniu a materidl proti prere-
zaniu nesmu byt preto nijakym sp6-
sobom zmenené. Rukavice sa musia
po prerezani a poskodeni alebo
zmene zlikvidovat..

®m Rukavice na ochranu proti porezaniu
si vyzaduju nalezitu starostlivost’ a
mali by sa pravidelne Cistit. Neod-
borné Cistenie a oSetrovanie mézu
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znizit' ochranny Gc¢inok. Bezpodmie-
nec¢ne dodrziavajte pokyny na Ciste-
nie a oSetrovanie v tomto navode na
pouzitie.

Vyber spravnej velkosti

Pri vybere spravnej velkosti sa musi

zabezpedit, aby:
— aby boli rukavice dostatogne veiké,
nie prili§ Siroké a nie prili§ tesné,

— pri bunde rukav prekryval rukavice a
neostala Ziadna nechranena oblast’
medzi rukavom a rukavicou,

Cistenie a starostlivost

V pripade silného znecistenia umyte
rukavice odolné voci porezaniu ru¢ne v
mydlovom roztoku. Po umyti rukavice
odolné proti porezaniu dobre oplachnite
a vysuste na vzduchu. Ak sa praca
¢asto vykonava vo vihkom prostredi
alebo ak koza straca svoju pruznost’
pretrite ochranné rukavice proti prereza-
niu pripravkom na os$etrovanie koze,
ktory odpudzuje vodu a obnovuje
mazivo.

Pouzity material

Pouzité materialy boli testované na
neskodnost’. V spojeni s tymito rukavi-
cami odolnymi proti porezaniu nie su
zname Ziadne latky, ktoré by mohli mat’
vplyv na zdravie pouzivatela. Pre dal$ie
informacie je potrebné si vSimnut’ ozna-
Eenie rukavic.

Rukavica obsahuje prirodny
kaucéuk, ktory méze vyvolat’
alergické reakcie.
Trieda ochrany proti prerezaniu a oblast’
ochrany proti prerezaniu
Vykonova trieda sa udava pri odeve s
ochranou proti prerezaniu prisluSnou
triedou ochrany proti prerezaniu. Trieda
ochrany proti prerezaniu udava rychlost
retaze pri skuske podia normovych pod-
mienok: trieda 0 = do 16 m/s, trieda 1 =
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do 20 m/s, trieda 2 = do 24 m/s, trieda 3
=do 28 m/s.

Z toho vyplyva, Ze trieda 3 ponuka vys-
Siu ochranu proti prerezaniu ako trieda
2, trieda 2 vysSiu ochranu proti prereza-
niu ako trieda 1 a trieda 1 ponuka vysSiu
ochranu proti prerezaniu ako trieda 0.

Piktogram udava, o ktory ochranny odev
sa jedna. Pri odeve s ochranou proti
prerezaniu je na vyrobku a na etikete
zobrazena pila, pozri aj tabuiku A.
Pod/nad symbolom sa udava pouzita
norma, rok uverejnenia normy, ako aj
pod tym prislusna dosiahnuta trieda
ochrany proti prerezaniu (pozri tabulku
A).

Dizajn popisuje stanovenu oblast
ochrany OOP (pozri aj tabulku A) a
udava sa na etikete vyrobku.

ABCDEF

Piktogram udava pre jednotlivé mecha-
nické rizika (A az F) dosiahnutu vyko-
nov triedu rukavice (pozri tabuiku A).
Vysvetlenie k mechanickym rizikam a
vykonovym triedam:

pen = 0, najvy$si stupen = 4)
— B Coupe-Test: Odolnost’ proti prere-

0, najvyssi stupen = 4)

— E Odolnost proti prerezaniu
EN ISO 13997 (najnizsi stupen = A,
najvyssi stupen = F)

— F Ochrana proti narazu (P = obstal)

0456-712-0002.VA9.G25.

0: udava, Ze rukavica nezodpoveda
minimalnej vykonovej triede mechanic-
kého rizika; X: udava, ze rukavica
nebola skiSana alebo metdda skusky je
nevhodna.

Celkova klasifikacia rukavic s dvoma
alebo viacerymi vrstvami, ktoré nie su
navzajom spojené, neoznacuje nutne
vykonovu Uroven vonkaj$ej vrstvy. Vyko-
nové triedy a ochranny ucinok platia pre
celkové zlozenie.

Preprava a uskladnenie

Rukavice odolné proti porezaniu chrarite
pred poskodenim pocéas prepravy.
Uchovavaijte v dobre vetranych, suchych
priestoroch. Odev nevystavujte extrém-
nym teplotam, vysokej vihkosti vzduchu,
kontaktu s agresivnymi substanciami,
kvapalinami alebo UV Ziareniu (napr. vo
vyklade). Rukavice odolné proti poreza-
niu su pri kipe zabalené v plastovom
vrecku. Toto vrecko sa musi pri sklado-
vani odstranit’ (hromadenie vihkosti).
Doba, limity pouZitia a likvidacia

Aj ochranné vyrobky proti prerezaniu a
materialy proti prerezaniu podliehaju
istej miere starnutia. V prvom rade
zavisi od prislusného sposobu pouzitia,
stuprfia namahania a opotrebovania, ale
aj od inych kritérii (napr. pravidelné
Cistenie, oprava, odborné skladovanie).
Doba pouzivania zacina plynut’ diiom
prvého pouzitia.

Maximalna Zivotnost' je priblizne

24 mesiacov pri profesionalnom pouzi-
vani a priblizne 5 az 10 rokov pri prilezi-
tostnom pouzivani.

Pre Gdaj o datume vyroby =
ﬂ mesiac/rok, pozri etiketu.
Likvidacia je mozna prostrednictvom pri-
sluSnych miest na zber textilu (staré

oblecenie, recyklacia) alebo prostrednic-
tvom zvySného odpadu.

49



Oprava

Rukavice odolné vodi porezaniu sa
nedaju opravit. Poskodené rukavice
odolné voci porezaniu okamzite zlikvi-
dujte.

Nahradné diely

Nahradné diely nie su k dispozicii.
Vyhlasenie o zhode

Tento produkt zodpoveda harmonizova-
nej/menovanej norme EN ISO 11393

a spifia poZiadavky nariadenia (EU)
2016/425 o OOP a pozmenenému
nariadeniu prevzatému do britskej legi-
slativy 2016/425 pre OOP. Platny vyklad
prava je uvedeny vo vyhlaseni o zhode,
pozri www.stihl.com/conformity.

Pre hodnotenie zhody OOP poverena
notifikovana osoba: pozri I). Dal$ie infor-
macie ziskate u distribu¢nej spolo¢nosti
STIHL.

Adresy

www.stihl.com

Gebruikersinformatie

Lees de handleiding zorgvuldig en
bewaar in principe alle informatie. Om
een zo hoog mogelijk beschermings- en
comfortniveau te kunnen garanderen bij
het gebruik van deze persoonlijke
beschermingsmiddelen (PBM), moet
absoluut de onderstaande informatie in
acht worden genomen.

Beschermingsfunctie

Deze STIHL handschoenen met snijpro-
tectie moeten tegen letsel door de
motorzaag beschermen. De handschoe-
nen met 5 vingers beschermen de rug
van de rechter- en linkerhand zonder de
rug van de vingers. Het beschermde
gebied wordt bepaald door het design A
en type 1, zie tabel A. In de handschoe-
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nen met snijprotectie is binnen het vast-
gestelde gebied een snijprotectiepakket
ingenaaid, dat uit meerdere lagen snij-
protectiemateriaal bestaat. Het snijpro-
tectiemateriaal remt de zaagketting als
de motorzaag in het materiaal snijdt.
Handschoenen met snijprotectie voor
elk gebruik op correcte toestand contro-
leren (bijv. optische toestand van het
product) om verzekerd te zijn van de
maximale beschermingsfunctie. Voer
beschadigde of aangepaste handschoe-
nen met snijprotectie direct af.

Veiligheidsinstructies

A WAARSCHU-
WING

®m Deze handschoenen met snijprotectie
zijn ontworpen voor gebruik bij werk-
zaamheden met de kettingzaag. Een
beschermingsfunctie tegen andere
gevaren wordt niet geboden (bijvoor-
beeld andere toepassingsgebieden,
zoals in de bouw, bij contact met
elektrische energie/stroom, bij werk-
zaamheden met doorslijpapparaten,
motorapparaten, zagen voor andere
materialen dan hout, hogedrukreini-
gers, enz.).

® Handschoenen met snijprotectie bie-
den geen bescherming tegen alle risi-
co's van sneden door handmatig
bediende kettingzagen. Overeenkom-
stig de instructies van de fabrikant
moet de kettingzaag bij het gebruik
altijd met beide handen correct wor-
den vastgehouden en bediend.

m Geen enkele kleding met snijprotectie
kan absolute bescherming tegen let-
sel door de motorzaag bieden. Het
niveau van de beschermende werk-
ing hangt van zeer veel omstandighe-
den af, zoals bijv. werktechniek, ver-
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mogen van de kettingzaag, scherpte
van de ketting, kettingsnelheid even-
als hoek en contactkracht bij contact
met de PBM.

De effecten/schade die door een ket-
tingsnelheid van 20 m/s onder tes-
tomstandigheden volgens de norm
worden veroorzaakt, hoeven niet
direct te overeen te komen met de
effecten die veroorzaakt worden door
een handbediende motorzaag die
met 20 m/s wordt gebruikt. Hiermee
moet, in combinatie met de ervaring
van de gebruiker, rekening worden
gehouden bij de keuze van de
geschikte PBM.

De handschoenen met snijprotectie
bieden mogelijk onvoldoende
bescherming bij sommige aange-
paste kettingen of kettingen die niet
voornamelijk bedoeld zijn voor de
bosbouw (bijv. reddingskettingen): in
geval van twijfel moet de gebruiker
contact opnemen met de fabrikant
van de zaagketting.

Deze handschoenen met snijprotectie
zijn geen alternatief voor een veilige
werktechniek. Onvakkundig gebruik
van het motorapparaat kan leiden tot
ongelukken. Neem daarom absoluut
de veiligheidsvoorschriften van de
betreffende instanties (ongevallenver-
zekeringsmaatschappij, bedrijfsvere-
niging o.i.d.) en veiligheidsinstructies
in de gebruiksaanwijzing van het
gebruikte motorapparaat in acht.

m Als de handschoenen met snijprotec-

tie tijdens het werk in contact komt
met zuur, oplosmiddel, brandstof,
olie, vet of andere brandbare of ont-
vlambare substanties, kunnen ze ont-
vlammen of kan de werking van de
shijprotectievoering worden bein-
vloed. Voorkom contact met hete

0456-712-0002.VA9.G25.

voorwerpen (bijv. uitlaat) en andere
warmtebronnen (bijv. open vuur,
kachel). Afhankelijk van de ernst van
de vervuiling de handschoenen met
shijprotectie vervangen, reinigen, of
afvoeren.

® Puntige en scherpe voorwerpen kun-
nen het materiaal beschadigen. Con-
tact van de handschoenen met snij-
protectie met puntige en scherpe
voorwerpen vermijden (bijv. zaagket-
tingen, metalen gereedschappen,
doorns).

® Alle veranderingen aan het product
kunnen de beschermende werking
negatief beinvloeden. Snijprotectiege-
bied en snijprotectiemateriaal mogen
daarom op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Handschoenen moeten
worden afgevoerd zodra ze ingesne-
den, beschadigd of gewijzigd zijn.

® Handschoenen met snijprotectie vra-
gen om het juiste onderhoud en moe-
ten regelmatig worden gereinigd.
Onvakkundige reiniging en onder-
houd kan de beschermende werking
verminderen. Neem absoluut de reini-
gings- en onderhoudsinstructies in
deze handleiding in acht.

Keuze van de juiste maat

Bij de keuze van de juiste maat moet

ervoor worden gezorgd dat:

— de handschoenen voldoende groot
zijn, niet te ruim en niet te nauw,

— bij de jas de mouw over de hand-
schoenen valt en er geen onbe-
schermd gedeelte tussen mouwen en
handschoen aanwezig is;

Reiniging en onderhoud

Bij sterke vervuiling de handschoenen
met snijprotectie op de hand in zeepsop
wassen. Na het wassen de handschoe-
nen met snijprotectie goed uitspoelen en
aan de lucht laten drogen. Als er vaak in
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een vochtige omgeving wordt gewerkt of
als het leer zijn flexibiliteit verliest: hand-
schoenen met snijprotectie insmeren
met een waterafstotend en vet middel
voor het onderhoud van leer.

Materiaalgebruik

De gebruikte materialen zijn op onscha-
delijkheid getest. In combinatie met
deze handschoenen met snijprotectie
zijn ons tot nu toe geen substanties
bekend, die effecten op de gezondheid
van de gebruiker kunnen hebben. Raad-
pleeg voor meer informatie de aandui-
ding op de handschoenen.

De handschoen bevat natuur-
rubber, dat allergische reac-
ties kan veroorzaken.
Shijprotectieklasse en zone met protec-

tie tegen snijwonden

De beschermingsklasse wordt bij kle-
ding met snijprotectie aangegeven door
middel van de betreffende snijprotectie-
klasse. De snijprotectieklasse bepaalt
de kettingsnelheid bij de keuring volgens
standaardvoorwaarde: klasse 0 = tot 16
m/s, klasse 1 = tot 20 m/s, klasse 2 = tot
24 m/s, klasse 3 = tot 28 m/s.

Op basis daarvan wordt duidelijk dat
klasse 3 een hogere snijprotectie biedt
dan klasse 2, klasse 2 een hogere snij-
protectie dan klasse 1 en klasse 1 een
hogere snijprotectie dan klasse 0.

Het pictogram geeft aan om welke vei-
ligheidskleding het gaat. Bij kleding met
snijprotectie staat op het product en in
het wasetiket een zaag afgebeeld, zie
ook tabel A. Onder/boven het symbool
worden de toegepaste norm, het publi-
catiejaar van de norm, evenals daaron-
der de desbetreffende gerealiseerde
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snijprotectieklasse aangegeven (zie
tabel A).

Het ontwerp beschrijft het gedefinieerde
beschermingsbereik van de PBM (zie
tabel A) en wordt op het wasetiket van
het product aangegeven.

ABCDEF

Het pictogram geeft voor elk mecha-

nisch risico afzonderlijk (A tot en met F)

het bereikte prestatieniveau van de

handschoen aan (zie tabel A).

Toelichting bij de mechanische risico's

en prestatieniveaus:

— A Slijtweerstand (laagste niveau = 0,
hoogste niveau = 4)

— B Snijtest: snijweerstand (laagste
niveau = 0, hoogste niveau = 5)

— C Scheurkracht (laagste niveau = 0,
hoogste niveau = 4)

— D Doorsteekkracht (laagste niveau =
0, hoogste niveau = 4)

— E Snijweerstand EN ISO 13997 (laag-
ste niveau = A, hoogste niveau = F)

— F Bescherming tegen stoten (P =
succesvol)

0: geeft aan dat de handschoen niet vol-

doet aan het minimale prestatieniveau

van het mechanische risico; X: geeft aan

dat de handschoen niet is getest of dat

het testproces niet geschikt is.

De totale classificering van handschoe-

nen met twee of meer niet met elkaar

verbonden lagen duidt niet per se op het

prestatieniveau van de buitenste laag.

De prestatieniveaus en beschermende

werking gelden voor de totale samen-

stelling.

Transport en opslag

De handschoenen met snijprotectie
moeten bij het vervoer tegen beschadi-
gingen worden beschermd. Opslag in
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goed geventileerde, droge ruimtes.
Voorkom extreme temperaturen, hoge
luchtvochtigheid, contact met agressieve
substanties, vloeistoffen of UV-straling
(bijv. in de etalage). De handschoenen
met snijprotectie zijn bij de aankoop ver-
pakt in een kunststofzak. Deze moet
worden verwijderd als de handschoenen
worden opgeslagen (vochtophoping).

Gebruiksduur, toepassingsgrenzen en
afvoer

Ook snijprotectieproducten en snijpro-
tectiematerialen staan bloot aan een
bepaalde veroudering. Die hangt in eer-
ste instantie af van het betreffende
gebruik, de belastinggraad en de slij-
tage, maar ook van andere criteria (bijv.
regelmatig onderhoud, reparatie, vak-
kundige opslag). De gebruiksduur begint
met de dag van het eerste gebruik.

De maximale gebruiksduur bedraagt bij
professioneel gebruik ca. 24 maanden
en bij incidenteel gebruik ca. 5 tot

10 jaar.

]

Milieuverantwoord afvoeren door in te
leveren bij een textielinzamelpunt (oude
kleding, recycling) of bij het restafval.

Vermelding productiedatum =
maand/jaar zie wasetiket

Reparatie

Handschoenen met snijprotectie kunnen
niet worden gerepareerd. Beschadigde
handschoenen met snijprotectie direct
afvoeren.

Reserveonderdelen
Er zijn geen reserveonderdelen beschik-
baar.

Conformiteitsverklaring

Dit product voldoet aan de geharmoni-
seerde/benoemde norm EN ISO 11393
en voldoet aan de eisen van de PBM-
verordening (EU) 2016/425 en de in het

0456-712-0002.VA9.G25.

Britse recht overgenomen en gewijzigde
verordening 2016/425 voor persoonlijke
beschermingsmiddelen. De geldende
rechtspraak vindt u in de conformiteits-
verklaring, zie www.stihl.com/confor-
mity

Voor de comformiteitsbeoordeling van
de met PBM belaste, aangemelde
instantie(s): zie ). Voor meer informatie
kunt u zich wenden tot de STIHL dealer.

Adressen
www.stihl.com

MHdpopmauusa ons nonb3o-

BaTend

BHuMaTenbHO NpoYTUTE HAcTOSILLYO
WHCTPYKLMIO MO SKCMnyaTaLumm n coxpa-
HUTE BCIO MHGOPMALIMIO, MEIOLLIYIO
OTHoOLIeHUe K Held. [Ins obecneyeHns
MaKCMMarbHO BbICOKOW CTeneHn
3alWmThl 1 yaobcTBa npy Nonb3oBaHUM
AaHHbIMKM CpeacTBaMU MHAUBUAYANbHON
3aLmMThl, 06513aTENBHO NPUMUTE K CBE-
[OeHUIo crieaytoLLyo MHdopMaLmio.

3awumTHOe JelicTeue

BawwTHble nepyatkn STIHL npegHasHa-
YeHbl ANS 3aLuUThl OT TPaBM MOTOMK-
non. Matunanele nepyaTky 3aLimLLaoT
ThbINbHYIO CTOPOHY KUCTW NpaBoi 1
NeBoI pykn 6€3 TbINbHON CTOPOHbI
nanbues. 3alwuTHas 3oHa obycnosneHa
COOTBETCTBYIOLMM An3aiiHoM A n
Tunom 1, cm. Tabnuuy A. B onpepenen-
HOW YacTu nepyaTok Anst 3aluTbl OT
Nnope3oB MMEETCS! BLUUTbIV 3aLLUTHbIN
nakeT, COCTOSLLMIA U3 HECKOIIbKUX CIOEB
3alymaroLero ot nope3os Matepuana.
3almiatoLLmii oT NopesoB MaTepuan
6roKkMpyeT NUNbHYIO Lienb Npy nonaaa-
HUK GeH30NMIOoN.

Mepen kaxabIM NPYMeHeHeM NpoBe-
puTb 6e3ynpeyHoe COCTOsiHME nepyvaTok
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ANs 3alWTbl OT NOPe30B (Hanpumep,
BHELLUHEE COCTOsIHWE U3aenus), 4Tobbl
obecneynTb MakCManbHbI 3aLUTHbINA
adbdpekT. HemegneHHo yTunmanposatb
NOBpeXAEHHbIE UM HECOOTBETCTBYH0-
e nepyaTkv Ans 3alluTbl OT NOPE3oB.

YkasaHus Mo TexHuke 6esonacHocTu

A TPEOYIPE-
XOEHWE

® [laHHble nepyaTku ANs 3almThbl OT
nopesoB npefHa3HayeHbl Ans
paboTbl ¢ 6eH3onunoii. 3awmTa ot
OpYrvx onacHocTen He obecneun-
BaeTcs (Hanpumep, Apyrue obnactu
NPUMEHEHWS, B TOM YNChE B CTPOU-
TENbCTBE, NPU KOHTAKTe C 3MEeKTPOa-
Heprven, npu pabote ¢ abpasnBHO-
OTpe3HbIMU YCTPOCTBaMU, MOTOY-
CTpoOWCTBamMu, NUNEHUN APYTUX MaTe-
pvanoB KpoMe APeBECUHbI, MOMKaMu
BbICOKOTO AaBMNeHNs 6EH3NHOBLIMU U
np.).

® [epyaTku ANS 3aLMTbl OT NOPE30B
He obecneunBaloT 3aLUTy OT BCEX
PVCKOB, CBSA3AHHbIX C NOpe3amu pyu-
Hon 6eHsonunoin. B cooTBeTCTBUM C
ykasaHueMm uarotoBuTens 6eHsonuny
BO Bpems paboTbl Bcerga Heobxo-
OVIMO NPaBUNbHO AepXKaTb W Hanpae-
nNATb ABYMS pyKamu.

® Hukakasi cneloaexaa Ans 3awmTbl
OT Nope30B He MOXeT obecnevnTb
abCconoTHY1O 3aLuTy OT TpaBM GeH-
3onunoit. CTeneHb 3aLluTbl 3aBUCUT
OT 0YEeHb MHOTMX (HaKTOPOB, B TOM
yucne oT NpreMoB paboTbl, MOLLHO-
CTW MOTOMUIbI, OCTPOTbI 3aTOYUKN U
CKOPOCTM Lienu, a Takke oT yrna u
YCUIUS MPU KOHTaKTEe CO cpeAcTBaMU
VHAWBWAYaNbHON 3aLLuUThI.

= [ocneacTeusi/ywep6, NpUYNHEHHbIE
Lenbto co ckopocTblo 20 M/C B CTaH-
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[apTHbIX YCMOBUSX UCMbITAHUS, HE
0653aTenbHO COOTBETCTBYOT
nocneacTBUsIM, MPUYNHEHHBIM PYY-
HoW MoTonunou, paboTatoLler co
ckopocTbto 20 m/c. 310 obcToaTenb-
CTBO, a TaKxke OrbIT Nonb3oBaTens,
[OMKHbI BbITb MPUHSATLI BO BHUMaHWe
npw BblGope NOAXOASALLMX CPEACTB
MHAMBWAYaNbHON 3alnThl.

MoxeT okasaTbCsl, YTO nepyaTku Ans
3aluTLl OT NOpe3oB He obecneuyn-
BalOT JOCTATOYHYIO 3aLLMTY Npw
paboTe ¢ HekoTOpbIMU MOAUULMPO-
BaHHbIMU LIeNsiMW UMK LIensiMu, He
npeAHa3HaveHHbIMV B OCHOBHOM AJ1S
TNeCHOro xo3si1McTBa (Hanpumep, Ans
aBapuiHo-cnacaTtenbHbIX paboT). B
COMHUTESbHBIX Cryyasix nosib3osa-
Teno criegyeT o6paTUTbCs K Npons-
BOAUTESTIO MUMBHON Lienu.

OTv nepyaTku ANs 3aLuThI OT Nope-
30B He 3ameHsoT coboi 6esonacHyro
TeXHUKy paboTbl. HeHagnexallee
1crnonb3oBaHne MOTOYCTPOCTBa
MOXET NPUBECTN K HECHACTHBIM Crly-
yasm. [Noatomy obazatensbHoO cobnto-
[anTe UHCTPYKLUK No TexHuke 6es-
0nacHOCTW COOTBETCTBYIOLLMX Opra-
HOB (OpraHusayuii No CTpaxoBaHuio
OT Hec4acTHbIX cryyaes, Npodcoto-
30B 1 NP.) W yKasaHus No TEXHWUKe
6e30MacHOCTW B UHCTPYKLUM MO
aKcnnyaTauum UCronb3yemoro
MOTOYCTPOWCTBA.

B cnyyae nonagaHus Ha nepyaTkv
NSt 3aLMTbI OT NOPEe30B BO BpeMst
paboTbl KUCMOTbI, pacTBOPUTENS,
TonnvBa, Macrna, cMasku Unu Apyrmux
rOpIOYMX U BOCMNAMEHSIOLLMXCS
BELLIeCTB BO3MOXHO BO3ropaHue cre-
LoAexabl Unu yxyaLenue gyHKLMm
3awuTHon npoknagku. Cnegyet
nsberatb KOHTaKTa C ropsiyMmm npega-
MeTamu (Hanpumep, BbIXIOMHOW TPy-
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60W) 1 ApYyrMMn UCTOYHMKamMK Tenna
(OTKPbITBIM NAMeHeM, Neyamu n
np.). B 3aBucmMmocTu ot ctenexn
3arpsi3HEHUs1 CMEHWUTb, O4YUCTUTb UIN
YTUNM3NPOBaTb NepyaTku Ans
3aLYMThI OT NOPE30B.

= OcTpble U pexyLme npeaMeTsl MoryT
nospeauTb Matepuan. Msberatb KOH-
TaKkTa nepyaTok Ans 3aluTbl OT
nopes3s0B C OCTPLIMW 1 PeXyLLUMN
npeaMeTamu (Hanpumep, NUIbHLIMK
Lensimu, MeTanimyeckmm HCTpY-
MeHTamm, NpobonHMKamu).

® [Tiobble U3MeHeHUs 3genus moryT
oTpuLaTesibHO NOBMUSATL Ha ero
3awutHoe gencreue. Noatomy
ntobble N3MeHeHNs 3aLUMTHOW 30HbI U
3alyMLLatoLLero oT Nope3os MaTe-
pvana 3anpetueHsbl. MNepyaTtku, nony-
YMBLLUME OfHax/bl MOpe3, noBpexae-
HWe unu aedopmaLmio, AOKHbI
6bITb YTUU3NPOBAHBI.

= [lepyaTkvt ANs 3aLWTbI OT NOPE30B
TpebyloT Haanexallero yxoaa v nog-
nexar perynsipHon o4umcTke. Mpu
HenpaBuIbHbIX METoAax YMCTKN 1
YXOA@ BO3MOXHO yXyZLUeHNe 3aLuT-
Horo gerictBus. O6sA3aTenbHO
cobniopariTe ykasaHusa no YucTke n
yXoAy B A@HHON MHCTPYKLMK MO
aKkcnnyatayuu.

BriGop npaeunbHoro pasmepa
Mpw BbIGOPE NpaBUnbHOrO pasvepa
obecneunTb cneaytoLlee:
— nepYaTku MMerT A0CTaTOYHO 60nb-
LLIOW pasmep, He BENUKN N HE XMYT;
— repyaTku JOMKHbI 3aKpblBaTh pyKasa
KYPTKM, YTOGbI MeXAay pykaBom 1
nepyaTkoii He OCTaBanoch Heaally-
LL|eHHbIX 30H.

YucTka n yxop,

Mpu cnnbHOM 3arpsi3HEHUN BbIMbITh
nepyaTkv Ansa 3aluTbl OT MOPe3oB
BPYYHYIO B MblTbHOM pacTsope. [ocne

0456-712-0002.VA9.G25.

MOWKW NepyaTok Ansi 3almTbl OT Nope-
30B XOPOLLIO MPOMosiockaTh U BbICYLWUTb
Ha Bo3ayxe. Ecnu yacTto npuxoautcs
paboTtaTb BO BMa)XHON OKpyKatoLLiei
cpefe unu koxa noTepsina cBo ana-
CTUYHOCTb, 06paboTaTh nepyaTkn Ans
3alUMTbl OT NOPE30B BOAOOTTANKMUBaIO-
LM U MaCIOCTOWKMM CPeACTBOM MO
yxofy 3a KOoXXaHbIMU U3AENUAMM.

Wcnonbsyemble matepuarsi
Mcnonb3syemble maTepuarbl NpoBepeHb!
Ha 6e3BpeHOCTb. B cBS3N ¢ A@aHHbIMK
nepyaTkamu Ans 3aLluThl OT NOPe3oB
oTCyTCTBYeT kakas-nmbo nHdopmaums o
BeLLeCTBax, KOTopble MOryT MOBNUSTbL
Ha 30poBbe nonb3oBatens. [nsa nony-
YeHUs AOMNONHUTENbHON MHOoPMaLun
cneayeT o6paTUTb BHUMAHWE Ha MapKu-
POBKY nepyaTok.

' B cocTtaB nepyatok BxoguT
W HaTyparbHbIi kay4yk, KOTo-
pbIi MOXET BbI3BaTb anmnep-
rmyeckue peakumn.
Knacc 3aluThbl OT Nopesos 1 30Ha
3alluThl OT MOPEe3oB
OkcnnyaTauuoHHble XapakTepucTUkn
cneuonexabl Ans 3aluTbl OT NOPE30B
onpeensioTcsa yka3aHHbIM KIaccom
3almMThl OT Nope3oB. Knacc 3awwuTtsl ot
NMope3oB COOTBETCTBYET CKOPOCTU Lienun
npy UCMbITAHUU B CTaHAAPTHBIX YCIO-
Busx: knacc 0 = go 16 m/c, knacc 1 = go
20 m/c, knacc 2 = go 24 m/c, knacc 3 =
0o 28 m/c.
Takum obpasom, knacc 3 obecneunBaet
6onee BbICOKYIO 3aluTy OT MOPE3OB B
CpaBHEHWU C KnaccoMm 2, knacc 2 —
6onee BbICOKYIO 3aluTy OT MOPE30B B
cpaBHeHuK ¢ knaccom 1 1 knacc 1 —
6onee BbICOKYIO 3aluTy OT MOPE30B B
cpaBHeHuH ¢ knaccom 0.
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[MnkTorpamma nokasbiBaeT, O Kakow
3alMUTHON oAexae naeT peyb. Y cneuo-
Aexabl Ans 3alyTbl OT NOPe3oB Ha
M3ennu 1 Ha 3TUKETKe C ykadaHUsMu
no yxofy n3obpaxeHa nuna, cM. Takxke
Tabnuuy A. Bblwe/Hxe cumBona yka-
3aH UCnonb3yemblii CTaHAapT, rog nyo6-
nuUKauum cTaHdapTa u CoOOTBETCTBYHO-
LLMIA AOCTUraembli Knacc 3awmuTbl OT
nopesos (cm. Tabnuuy A).

[n3aiiH onpeaensieT yCcTaHOBMNEHHYO
3aLLUTHYIO 30HY CPEACTB HAVBUAYASb-
HOM 3awuTbl (cM. Tabnuuy A) 1 npocTa-
BrieH Ha 3TUKeTKe C yKasaHWsiMu1 no
yxopy 3a usgenuem.

ABCDEF

MukTorpamma ykasblBaeT Ha AOCTUMHY-
TYl0 cTeneHb 3P MEKTVBHOCTM NepyaTku
NSt OTAENbHbIX MEXaHUYECKUX PUCKOB
(ot A po F) (cm. Tabnnuy A).
[MosicHeHne No MexaHN4eckMM puckam u
cTeneHaMm aPEeKTUBHOCTH:

— A npo4HoCTb Ha uctTupaHue (camas
Hu3kasa cTeneHb = 0, camas BbICOKas
cTeneHb = 4)

— B TecT Ha pa3pes: CTONKOCTb K nope-
3aM (camas Hu3kas cTeneHb = 0,
camasi BbICOKasi cTeneHb = 5)

— C ycunue pasgupanus (camas Hu3-
Kasi creneHb = 0, camas BbICOKas
cTeneHb = 4)

— D ycunue npokaneiBaHus (camast
Hu3kasa cTeneHb = 0, camas BbiCoKas
cTeneHb = 4)

— E croiikocTb k nopesam
EN ISO 13997 (camasi Hu3kas cre-
neHb = A, camasi Bblcokasi cTeneHb =
F)

— F 3awura ot ygapa (P = Bblgepxu-
BaeT)
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0: yka3blBaeT Ha TO, YTO nepyaTka He
COOTBETCTBYET MUHUMANbHOMY YPOBHIO
3P (PEKTVBHOCTN MEXAHNYECKOTO pUCKa;
X: yka3blBaeT Ha TO, YTO nepyaTka He
6blna npoBepeHa Unu npoueaypa npo-
BEpPKW HempurogHa.

O6Lwas knaccudurkaumsa nepyaTok,
COCTOSILLMX U3 ABYX U Gonee He coeau-
HEHHbIX ApYr C APYroM Croes, He obsi3a-
TenbHO 0603HavaeT ypoBeHb adhekT-
MBHOCTW BHELLHErO Crosi. YPOBHW
3hPEeKTUBHOCTM 1 3aLLUMTHOE AeNCTBUE
BCerga ykasblBatloTcsi Afs usfenus B
Lienom.

TpaHCnopTUpOBKa U XpaHeHue
MepyaTtkn Ans 3aWwmTbl OT NOPE30B che-
AyeT npefoxXpaHsiTe OT NMOBPEXAEHU
npu TpaHCNopTUpOBKe. XpaHuTb B
XOPOLUO NPOBETPUBAEMbIX U CyXMX
nometyeHusix. N3berainte Bo3aencTamns
3KCTpemarbHbIX TeMnepaTyp, BbICOKOM
BMNaXXHOCTW BO3ayxa, KOHTaKTa Cc arpec-
CVBHbBIMW XXUAKOCTAMMN Unn Y P-nanyye-
HMeM (Hanpumep, B BUTpUHax). MNep-
YaTkv Ans 3almThl OT NOPE30B Npo-
AatoTcsa ynakoBaHHbIMM B NACTUKOBbIA
nakeT. [ins xpaHeHus ero cneayet
CHSITb (aKKyMynMpoBaHuWe Bnaru).

[nUTenbHOCTL SKCMyaTaLmu, npeaenb!
NPUMEHEHUs U yTunusawms

M3penus, npegHasHayeHHble Ans
3alWTbl OT NOPe3oB, Y MaTepuarnsl, 13
KOTOPbIX OHW U3rOTaBIMBAIOTCS, TakKe
noABepXeHbl onpeaeneHHoMy ctape-
Huto. B nepByto oyepeab OHO 3aBUCUT
OT BapuaHTa NpUMeHeHUs1, YPOBHS
Harpysku 1 3Hoca, Ho Takxe OT Apyrux
KpuTEpWEB (Hanpumep, perynspHbilii
YXOfl, PEMOHT, COOTBETCTBYIOLL|EE Xpa-
HeHue). Cpok cnyx6bl McuncnseTcs ¢
AaTbl Hayana ucrnonb3oBaHus.
MakcumanbHbIi CPOK MCMONb30BaHUSA
npu npopeccrmoHanbHOM NpYMeHeHNN
coCTaBnseT NpMMepHo 24 mecsua, a
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npv NepuoanyYeckom UCNonb3oBaHNN —
npumepHo ot 5 go 10 ner.

[aTta nsrotoeneHns = mecawy/
& rof, CM. Ha 3TVKETKe C yka3a-
HUSMK MO yxoay
YTunusaums 4yepes coOoTBETCTBYOLME
NYHKTbI c6opa TEKCTUNBHBIX U3Aenuii
(cTapast ogexaa, nepepaboTka oTxo-
[0B) UMK C OCTaTOYHBLIMK OTXOAAMM.

PemoHT

MepyaTtkn Ans 3aWmTbl OT NOPE30B He
noanexart peMOHTY. Heme,qneHHo yTu-
NN3NpoBaThb NOBpeXAeHHbIe NepYaTku
Ana 3aWmTbl OT NOPE30B.

3anacHele yacTu
3anacHble YacTu OTCYTCTBYIOT.

[eknapaLys o cooTBETCTBUMU CTaHAap-

Tam

[laHHbIV NPOAYKT COOTBETCTBYET rapmo-

HU31POBAHHOMY/YMOMSIHYTOMY

craHaapty EN ISO 11393 n cootBeT-

cTBYyeT TpeboBaHusiM PernamenTa Ansi

CpeAcTB uHAMBUAYanbHoi 3awuTsl (EC)

2016/425 n nsmereHHoro PernameHta

ans CU3 2016/425, npuHsitoro B 6pu-

TaHCKOM 3akoHoaaTtenbcTee. [lencrayto-

Las IopUCAVKLMS yKa3aHa B Aeknapa-

LMK COOTBETCTBUS, CM.

www.stihl.com/conformity.

ABTOPV30BaHHbIN(-e) opraH(-bl), OTBET-

CTBEHHbIN(-€) 3a OLEeHKy COOTBETCTBUSA

CPefCTB UHAMBUAYATbHO 3aLLUThI: CM.

1). Oina nonyyeHnsa 6onee nogpo6Hon

nHopmaLmmn obpaTuTech B CObITOBYIO

cnyx6y komnaHum STIHL.

[H Cegerus o ceptudukatax EAC u
[eknapauusix COOTBEeTCTBUS, MOA-
TBEPXAAIOLLMX BbINOSHEHNE TeX-
HUYeckux npasun n TpeboBaHwii
TamoxeHHoro cotosa, npeacra-
BrieHbl Ha cantax www.stihl.ru/
eac unu moryT ObITb 3aTpeboBaHbl
no TenedoHy B COOTBETCTBYIOLLLEM

0456-712-0002.VA9.G25.

MECTHOM NpeAcTaBUTeNbCTBE
TIHL.

Anpeca

STIHL MNonosHoii odmc
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

Germany

HoyepHue komnanum STIHL
YKPANHA

TOB «Angpeac LUTinb»

Byn. AHToHoBa 10, ¢. Yaiikn
08135 KuiBcbka 06n., YkpaiHa
Tenedon: +38 044 393-35-30
Pakc: +380 044 393-35-70
apsiya ninisi: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua
Mpepcraeutensctea STIHL
KA3AXCTAH
MpepcraButenscTBO
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytanHoBsa, 125A, od. 2
050026 Anmartbl, KazaxctaH
[opsavas nuHna: +7 727 225 55 17
Mmnoptepbl STIHL

YKPANHA

TOB «Angpeac LUTinb»

Byn. AHToHoBa 10, ¢. Yaiikn
08135 KuiBcbka 06n., YkpaiHa
BEJTAPYCb

000 «BABPT»

yn. UIrnatexko, A. 2, nom. 102
220035, r. MuHck, benapycb
KA3AXCTAH n KbIPIbIBCTAH
MM «cBOPOHNHA O.U.»

np. Paibimbeka 312

050005 Anmartsl, KaszaxcTtaH
APMEHWA

000 «HOHUTYN3»

yn. . Mapneum 22

0002 EpeBaH, ApmeHus

Informacija lietotajiem
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Lddzu, uzmanigi izlasiet lietoSanas
instrukciju un vienmér saglabajiet visu
informaciju. Lai nodrosinatu péc iespé-
jas labaku aizsardzibu un 8a individuala
aizsardzibas idzekla (IAL) lietoSanas
ertumu, ir obligati jaievero talak sniegta
informacija.

Aizsardzibas efektivitate

Sie pret iegriezumiem izturigie STIHL
cimdi ir paredzeéti aizsardzibai pret
motorzaga raditam traumam. Cimdi ar
5 pirkstiem aizsarga labas un kreisas
rokas mugurpusi bez pirkstu aizmuguré-
jas dalas. Aizsargajamo zonu nosaka
péc A konstrukcijas un 1. tipa, skatit A
tabulu. Noteiktaja zona cimdos iesuj aiz-
sardzibas pret iegriezumiem paketi, kas
sastav no vairakiem aizsardzibas pret
iegriezumiem materiala slaniem. Aizsar-
dzibas materials pret pargrieSanu kavé
kédes grieSanu ar kédes zagi.

Lai nodrosinatu maksimalu aizsardzibu,
pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai cimdi aizsardzibai pret iegrie-
$anu ir ideala stavokli (pieméram,
vizuali). Nekavéjoties atbrivojieties no
bojatiem vai izmainitiem pret pargrie-
$anu izturigiem cimdiem.

Drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS

m Sie pret iegriezumiem izturigie cimdi
ir paredzéti lietoSanai, stradajot ar
motorzagi. Tas nenodrosina aizsar-
dzibu pret cita veida apdraudéjumu

(pieméram, apdraudé&jumu, kas rodas

bidvdarbu laika, elektroSoku, saskaro-
ties ar zem sprieguma eso$am /
stravu vado$am dalam, stradajot ar
slipéSanas un grieSanas iekartam,
motorzagiem, zagiem, kas paredzéti

citiem materialiem (ne kokam), augst-

spiediena tiriSanas iekartam utt.).
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® Pret iegriezumiem izturigi cimdi neno-
drosSina aizsardzibu pret visiem iegrie-
zumu riskiem, ko var radit ar rokas
motorzagi. Saskana ar razotaja nora-
dijumiem motorzagis jatur un javada
pareizi ar abam rokam.

= Neviens aizsargapgérbs nevar nodro-
Sinat absoltu aizsardzibu pret trau-
mam, stradajot ar motorzagi. Aizsar-
dzibas efektivitate ir atkariga no
daudziem faktoriem, pieméram,
darba tehnikas, motorzaga jaudas,
kédes asuma, kédes atruma, ka art
lenka un saskares spéka, saskaroties
ar IAL.

m |etekme/bojajumi, ko rada 20 m/s liels
kédes atrums parbaudes apstaklos
atbilstoSi standartam, neliecina par
ietekmi, kada varétu bat ar roku
vadama motorzaga kédei darbojoties
ar 20 m/s lielu atrumu darba apsta-
klos. To nepiecieSams nemt véra
kopa ar lietotaja pieredzi, un izvélo-
ties piemérotus individualos aizsar-
dzlbas lidzeklus (IAL).

m Aizsardzibas cimdi pret iegrieSanu
var nenodrosinat pietiekamu aizsar-
dzibu ar dazam modificétam kédém
vai kédém, kas nav primari paredzé-
tas mezZsaimniecibai (pieméram,
glabsanas kédém): Saubu gadijuma
lietotdjam jasazinas ar zaga kédes
razotaju.

= Sie pret iegriezumiem izturigie cimdi
neaizstaj drosu darba praksi. Nepa-
reiza motorizétas ierices lietoSana var
izraisit negadijumus. Tapéc obligati
ievérojiet attiecigo institdciju (nelai-
mes gadijumu apdrosinasanas uzné-
mumu, arodbiedribu u.c.) droSibas
noteikumus un izmantojamas motori-
zétas ierices lietoSanas instrukcija iet-
vertos droSibas noradijumus.
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® Ja darba laika cimdi aizsardzibai pret
sagrieSanu tiek samitrinati ar skabi,
citam uzliesmojo$am un degos$am
vielam, tie var aizdegties vai var tikt
traucéta aizsardzibas pret sagrieSanu
ieliktna darbiba. Tapat nepielaujiet
saskari ar karstiem priekSmetiem
(piem., izputéju) un citiem siltuma
avotiem (piem., atklatu liesmu, kras-
nim). Atkariba no piesarnojuma paka-
pes nomainiet, iztiriet vai izmetiet
cimdus aizsardzibai pret iegriezu-
miem.

® Smaili un asi priekSmeti var sabojat
materialu. Izvairieties no cimdu
saskares ar asiem un asiem prieks-
metiem (pieméram, zaga kédém,
metala instrumentiem, érkSkiem).

® Jebkuras izmainas var negatfivi ietek-
mét razojuma aizsardzibas efektivi-
tati. Tadél nekadi neizmainiet zonu
aizsardzibai pret iegrieSanu un mate-
rialu, kas aizsarga pret iegriezumiem.
Cimdi ir jaizmet, ja tie ir sagriezti un
bojati vai izmainiti.

® Cimdi aizsardzibai pret iegriezumiem
prasa pienacigu kopsanu, un tie ir
regulari jatira. Nepareiza firiSana un
kopS$ana var samazinat aizsardzibas
efektivitati. Noteikti ieverojiet Saja lie-
to$anas instrukcija dotas ftirisanas un
kop$anas norades.

Pareiza izméra izvéle

Veicot pareiza izméra izvéli, ievérojiet

sekojo$o:

— cimdi ir pietiekami lieli, ne parak plati
un ne parak augsti,

— Lai jakas piedurknes neatrodas virs
cimdiem un lai nebltu neaizsargatas
zonas starp piedurkni un cimdu.

TirSana un kopSana
Ja cimdi ir stipri netiri, mazgajiet tos ar
rokam ziepju $kiduma. Péc mazgasanas
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labi izskalojiet pret iegriezumiem noturi-
gos cimdus un izzaveéjiet gaisa. Ja darbs
biezi tiek veikts mitra vidé vai ja ada
zaudé savu elastibu: nofiriet cimdus pret
pargriezumiem ar ddeni atgridosu un
adu atjaunojosu adas kopSanas idzekli.
Materialu pielietojums

Izmantotie materiali ir parbauditi attie-
ciba uz nekaitigumu. Nav zinamas vie-
las, kas saistitas ar Siem pret iegriezu-
miem izturigajiem cimdiem un kas
varétu ietekmeét lietotaja veselibu.
Papildu informacijai jaievéro cimdu mar-
kéjums.

Aizsardzibas klase pret iegriezumiem un
aizsardzibas pret griezumiem zona
Aizsargapgérbam pret iegriezumiem
veiktspéjas pakapi norada attieciga aiz-
sardzibas kategorija pret iegriezumiem.
Aizsardzibas kategorija pret iegriezu-
miem norada kédes atrumu, veicot par-
baudi standarta apstaklos: 0. kategorija
=Iidz 16 m/s, 1. kategorija = lidz 20 m/s,
2. kategorija = lildz 24 m/s, 3. kategorija
=lidz 28 m/s.

Tas nozimé, ka 3. kategorijai ir augstaka
aizsardziba pret iegriezumiem neka 2.
kategorijai, 2. kategorijai ir augstaka
augstaka aizsardziba pret iegriezumiem
neka 1. kategorijai un 1. kategorijai ir
augstaka aizsardziba pret iegriezumiem
neka 0. kategorijai.

Piktogramma norada, kads aizsargap-
gerbs tas ir. Aizsargapgérbam pret
iegriezumiem uz razojuma un kop$anas
etiketé ir attélots zagis; skatiet ar tabulu
A. Zem/virs simbola ir noradits pielieto-

Cimdi satur dabigo kaucuku,
kas var izraisit alergiskas
reakcijas.
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tais standarts, standarta publicéSanas
gads, ka ar zem ta attieciga ieguta aiz-
sardzibas kategorija pret iegriezumiem
(skatiet tabulu A).

Dizains norada noteikto IAL aizsardzi-
bas zonu (skatiet tabulu A) un ta tiek
noradita razojuma kops$anas etiketé.

ABCDEF

Piktogramma noradits cimda veiktspé&jas
limenis katram mehaniskajam riskam
(no A Idz F) (skatt A tabulu).
Mehanisko riski un veiktsp&jas limenu
skaidrojums:

— A Nodilumizturiba (zemaka pakape =
0, augstaka pakape = 4)

— B Coupe tests: izturiba pret iegriezu-
miem (zemaka pakape = 0, augstaka
pakape = 5)

— C Phisanas spéks (zemaka pakape =
0, augstaka pakape = 4)

— D Caurdur$anas spéks (zemaka
pakape = 0, augstaka pakape = 4)

— B ENISO 13997 izturiba pret iegrie-
zumiem (zemaka pakape = A, aug-
staka pakape = F)

— F Aizsardziba pret triecienu (P =
veiksmigs)

0: norada, ka cimds neatbilst minimala-

jam mehaniska riska veiktspéjas lime-

nim; X: norada, ka cimds nav testéts vai
testa metode ir neatbilstosa.

Cimdu ar vienu vai vairakam sava

starpa nesavienotam kartam kopéja kla-

sifikacija ne vienmér apzime aréjas kar-
tas efektivitates pakapi. Efektivitates
imenis un aizsardzibas efektivitate vien-
mér attiecas uz visu salikumu.

TransportéSana un glabasana

TransportéSanas laika pasargajiet pret

sagrieSanu noturigos cimdus no bojaju-

miem. Uzglabat labi védinamas, sausas
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telpas. Jaizvairas no ekstremalam tem-
perattram, liela gaisa mitruma, saskares
ar agresivam vielam, Skidrumiem vai UV
starojuma ietekmes (pieméram,skatlo-
gos). PirkS8anas bridi pret pargriesSanu
izturigie cimdi ir iesainoti plastmasas
maisina. Sis maising janonem uzglaba-
Sanai (mitruma uzkrasanas).

LietoSanas ilgums, lietoSanas ierobezo-
jumi un utilizacija

Ari izstradajumu un materiali, kas pare-
dzeti aizsardzibai pret sagrie$anos, ir
paklauti zinamam noveco$anas proce-
sam. Tas galvenokart ir atkarigs no kon-
kréta pielietojuma, slodzes intensitates
un nodiluma, ka art no citiem kritérijiem
(pieméram, regularas kop$anas,
remonta, pareizas uzglabasanas). Lieto-
$anas laiks sakas no pirmas lietoSanas
dienas.

Maksimalais kalpo$anas laiks ir aptuveni
24 ménesi profesionalai lietoSanai un
aptuveni 5 lidz 10 gadi neregularai lieto-
Sanai.

]

Nododiet apgérbu savak$anas vietas
(lietotais apgérbs, parstrade) vai atliku-
§ajos atkritumos.

Razo$anas datuma norade =
ménesis/gads, skatiet kopSa-
nas etiketi

Remonts

Pret sagrieSanu izturigus cimdus nav
iespéjams salabot. Nekavéjoties atbrivo-
jieties no bojatiem pret pargrieSanu iztu-
rigiem cimdiem.

Rezerves dalas

Rezerves dalas nav pieejamas.

Atbilsfibas deklaracija

Sis razojums atbilst saskanotajam/pazi-
notajam standartam EN ISO 11393 un
IAL Regulas (ES) 2016/425 un IAL
Regulas 2016/425, kas transponéta un
grozita Apvienotas Karalistes tiesibu
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aktos, prasibam. Piemeérojama jurisdik-
cija ir noradita atbilstibas deklaracija,
skafit www.stihl.com/conformity

IAL atbilstibas novértéSanai pilnvarota(-
s) iestade(-s): skatit I). Lai iegitu papildu
informaciju, lidzam vérsties STIHL tirdz-
niecibas uznémuma.

Adreses
www.stihl.com

T¥TbIHYLIJbIFa apHalnfaH
axKnapar

KonpaaHy HyckaynblFbIH MYKWUSIT OKbIM
LWbIFbIHbI3, COHAal-aK 6apnblk aknapat
napakrapbiH cakTaHbl3. Ocbl eke
KopFaHbIc KypanaapbiH (MKKK)
naviganaHy kesinge 6apbiHLa bIKTUMan
KOPFaHbIC NeH bIHFaWNbINbIKTbI
KamTamachbI3 eTy yLiH keneci aknapaTTbl
eckepy Kaxer.

KopraHbICTbIK acepi

Ocebl STIHL kecinyaeH KopFanTbiH
KoInFan MoToapa KenTipeTiH
3aKpIMaapaaH KopFaybl Tic. 5 caycakTbl
KoIFan caycakTbl CaHamaraH4a con MeH
OH Kon OybIHbIH KOpFanabl. KopranaTblH
aiimak TuicTi A An3ariHbIMeH xaHe 1-
TYPMEH ankpliHAanaael, A KecTteciH
KapaHpI3. KecinyaeH kopFanTbiH
KOIFanTblH KOPCEeTINreH aimarbiHa
KOpFaHbIC MaTepuanblHbiH GipHelue
KabaTblHaH TypaTblH, KECIKTEH KOpFay
nakeTi TirinreH. KecinyaeH kopranTblH
mMaTepuan MoToapaMeH KeCKeH kesae
apa LbIHXbIPbIHBIH, XXYMbICbIHA Keaepri
xacangpl.

BapbliHLa KopFaHbICTbIK 8cep eTyai
KamTamachbI3 eTy yLiH kecinyaeH
KOPFaNTbIH KONFaNTbl NaiaanaHap
angbiHAa OHbIH MIHCI3 Xali-KyniHe Ke3
XKETKi3iHi3 (Mblcanbl, OHbIH CbIPTKbI TYPIH
Tekcepy). 3akbiMaanfaH Hemece
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©3repTinreH KecinyaeH KopFanTbiH
KonFanTbl Aepey kafere xapaTbiHbl3.

Kayincisgik TexHukachl epexernepi

A CakraHgblpy

® Byn KecinyaeH KopranTbiH KonFan
MOTOapaMeH XyMbIC icTey kesiHae
nanpanaHyra apHanfaH. backa
KayinTi acep eTyaeH KOpFaHbIC
KamTamachbI3 eTinmengi (Mpicansl,
KypbINbIC cusikTbl Backa cananapaa
XYMBbIC iCTey Ke3iHae, aneKTp
KyaTbIMEH/3NeKTp TOrbIMEH XaHacy
KesiHAe, CYPEKTEH, XoFapbl KbiCbIMAbI
XyFbllWTapaaH 6acka, keckil
axapnarbill MalMHanapmeH,
MOTOPNbIK KypbINFbINapMeH, 6acka
mMaTepuangapra apHanfaH
apanapMeH XyMbIC icTey KesiHae
xoHe T.6.).

m KecinyaeH KOpFanTbiH KOMFan KonmeH
6ackapbinaTtblH MOTOapaaaH
KecikTepaeH naiaa 6onatbiH
ellKaHaai TeyekenaepaeH
KOPFaHbICTbI yCbIHOaAabI.
OHAipyLWiHiH HyCcKaynbiFbiHa Calikec
XYMbIC iCTen TypFaH ke3ge
MOTOapaHbl eki KOfIMeH TUiciHLe
yCTaFaH xaHe barbITTaraH XeH.

m KecinyaeH KOpFanTbiH KNIMHIH
eLLKalcbiCbl MOTOapaaaH
KEeNTipiNeTiH )apakaTTapAaH Xofapbl
napexene kopran anMangbl.
KopraHbICTbIK 8cep eTy AeHreni
KenTereH dakropnapra, mbicasnsl,
MOTOapaHbIH XXYMbIC diCiHe,
KyaTTbInbIFbIHa, Ti30EKTIH eTkipniriHe,
Ti36eKTiH XblngamablFbiHa, COHAa-aK
XeKe KOpFaHbIC KypariMeH xaHacy
BypblLLbIHA XaHEe KYLUiHe
GarinaHbIcTbl 6onanpl.

®m CraHpapTka Calkec TecTinik
Xafgannapga Tis6ekTiH 20 m/c
XblnAamAaplFbIMEH TyblHAaFaH
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acepnepai / 3aksimaapabl 20 m/c
XbINAAMAbIKNEH XYMbIC iCTEATIH
Tacblmanapl TisbekTi MmoToapa
TyblHOATKaH 8cepriepMeH MiHOeTTi
Typae e3apa bainaHbICTbipManabl.
OHbl xapamabl XXKK TaHaay kesiHae
nanganaHyLUblHbIH TaXipubecimeH
Gipre eckepy kepek.

KecinyneH KopranTbiH KonFan
TYPNEHAIpINreH WhlHXbIpnapmeH
Hemece opMaH LuapyallblnblFbiHAA
nanganaHyra apHanmaraH
LWbIHXbIpRapMeH (Mbicarbl, KyTkapy
XyMblCTapblHa apHanFaH
LWbIKXXbIPMAap) XXyMbIC icTey KesiHae
XKETKINIKTi KOpFaHbICTbl KamTamachI3
eTnenai: KYMaH TyblHAaFaH
Xarganga, naviganaHylbl apa
LbIHXKbIPbIHBIH, OHAIPYLUiCiMEH
GavinaHbICybl THIC.

Ocbl KecinyaeH KoprFanTbIH KonFan
XKYMbIC Ke3iHae ewwbip xarganaa
XKYMbIC TEXHUKAChIH
anmacTbipmangbl. MoTopnbl
KYPbINFbIHbI THICIHLWE KonaaHbaraH
Xarganga, )asaTanblM OKuUFa OpbiH
anybl MyMKiH. COHABIKTaH TUIiCTi
opraHaapablH (kasaTaibiv
OKUFanapaaH cakTaHgblpaTblH
KOMMaHusinapAabIH, cananblk
caKTaHAblpy kaybIMAacTbIKTapablH
XaHe T. 6.) kayincisgik TexHUkachbl
epexenepiH XoHe nanganaHbinatbiH
MOTOPSIbl KYPbINFbIHbI NaiganaHy
XeHiHAeri HyckaynblkTapaarbl
Kayinciaaik TeXHMKacbIHbIH,
HycKaynapblH MyNTIKCi3 cakTay
KaxeT.

Xymbic icTey kesiHae kecinyaeH
KOpFaWTbIH KONFanka KbllLKbIr,
epiTKiL, OTbIH, Mai Hemece backa
XaHFbILL XXoHe TyTaHaTblH 3aTTap
TUreH Xarganaa, kKuim xaHybl MyMKiH
Hemece KOpFaHbIC iluneKkTepain,

cunaTTamanapbl Hallapnaybl MyMKiH.
blcTbIK 3aTTapmeH (Mbicansl, ras
LWbIFaTbIH XyeMeH) xaHe backa
XKbly Ke3gepiMeH (Mbicanbl, alblK
OTMEH, XbIMbITY NELUTEPMEH)
XaHacyapl 6onasipmay Kaxert.
KipneHreH geHreiite 6ainaHbICTbI
KecinyaeH KoOpranTbiH KOnFanTbl
anmacTblpy, Tasanay Hemece kafere
xapaTy Kaxer.

YLwKip >xaHe eTkip 3aTTap
mMaTepuanfa 3akblM KenTipyi MyMKiH.
KecinyaeH KopFamTbiH KOMFanTblH,
YLUKip X8He eTKip 3aTTapmMeH
(Mblcanbl, apa LblHXbIpnapsl,
meTann kypangap, 6yptabaHgap)
XaHacyblHa o 6epmey KaxeT.
OHIMHIH Ke3 KenreH esrepicTepi OHbIH,
KOPFaHbICTbIK cuMnaTbiHa Tepic acep
eTyi MymMKiH. COHAbIKTaH KecinyaeH
KOPFaHbIC aliMarblH XaHe KecinyaeH
KOpFanTbiH MaTepuangbl kaHaan aa
XOMMEH e3repTyre ThiiibiM
canblHaabl. KonFan Gip kecinreH,
coHpai-aK 3akbiMaanfaH Hemece
earepTinreH 6onca, oHbl kagere
XapaTy Kaxer.

KecinyaeH KopFanTbIH KonFan gypbIic
KYTIMAI )XeHe TypaKkTbl Tasanayabl
Tanan etegi. TvicTi geHrevige
Tasanamay xoHe KyTiM kepceTney
KOPFaHbICTbIK ©CepiH HaluapnaTybl
MyMkiH. Ocbl konaaHy
HycKayIblFblHAaFbI Ta3anay xaHe
KYTiM KepceTy xeHiHgeri
Hyckaynapabl MynTikci3 cakray
KaxeT.
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[lypbic enwiemiH Tanaay

[ypbic enwemai TaHaay kesiHge

MbIHaFaH Ke3 XeTKi3y KaxeT:

— KONnFanTblH, enLemi XeTKinikTi, on
TbIM KEH XHe TbIM Tap emec,

— KYPTKEHIH, eHi konFanTblH Gip 6eniriH
xaybln Typagbl XaHe XeH MeH
KONMFanTblH apacblHAa KopranvaraH
anmak xok.

Tasanay xeHe KyTiM kepceTy

KecinyaeH KopFanTblH KonFan KaTTbl

nacTaHFaH xaraaiiaa, oHbl cabbliHabl

€pITIHAIHIH KeMeriMeH KONMEH Xyy

Kepek. XKyFaHHaH KeWiH kecinyaeH

KOPFaMTbIH KOMFaNTbIl Xakcbinan Larbin

KenTipiHi3. blnFangbl opTaga xwi xymbic

icTereH Hemece GbinFapbl 63

NINriwTiriHeH aribipbinFaH xarganaa:

KecinyaeH KopraiTbIH KOnFanTbl CyFa

TO3iMai XaHe XyMCapTKbILL Tepi KyTimi

KypanbIMeH CypTiHi3.

Marepuangapabl naiganaHy

KonpaHbinaTelH MaTepuanaapablH

6yTiHairi Tekcepingi. Ocbl kecinyaeH

KOpFaWTbIH KOnFanTbiH KypamblHAa

navganaHyLublHblH JeHcaynbiFbiHa Tepic

acepiH Turise anatblH, 6isre Genrini
ellkaHaan 3atTap oK. KocbiMLia
aknapat any yLiH KonFanTbiH,

TaHbanayblH kapaHbl3.

KonranTblH kypambliHAa

anneprusnbIK peakumsnap
TyAbIPYbl MYMKiH Taburm

Kay4dyk 6ap.
Kopray knachl xxaHe TiniHyAeH Kopray
Genimi
KopraHbIC KuiM Knacbl kecikTepaeH
TUICTi KOpFay KnacblHa Cauikec Kenepai.
KeciktepaeH kopFray Knacbl HOpMaHbIH
TanantapblHa COMKeC CbiHay KesiHae
Ti36eKTiH XbingamabiFbiHa kepcetegi: 0
knacel = 16 m/c geiiH, 1 knacel = 20 m/c
OeviH, 2 knackl = 24 m/c genin, 3 knacol
= 28 m/c aeiiH.
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Ocbinaiwa 3-knacc 2-knacka
KaparaHaa, kecinyaeH TbIM XoFapbl
KOpFaHbICTbI, 2-knacc 1-knacka
KaparaHaa, kecinyaeH TbIM XoFapbl
KOpFaHbICTbI, an 1-knacc 0-knacka
KaparaHaa, kecinyaeH TbIM XoFapbl
KOpFaHbICTbI YCbIHAAbI.

MukTorpamma kaHgav KopFaHbIC KUiMi
Typasbl aiTbinbIN XaTkaHbIH KepceTeqi.
KecinyneH KopraiTblH Kuimae >xoHe
OHbIH 3aTbenriciHae apaHblH 6enrici
KepceTinreH, A KecTecCiH Ae KapaHpl3.
BenriHiH ycTiHAe XaHe acTbiHAa
KonaaHbInaTbiH CTaHAAPT, CTaHAapPTThI
Xapusinay Xblibl XKeHe TUIiCTi
KamTamachbI3 eTineTiH kecinyaeH
KOPFaHbIC Knacbl kKepceTinreH

(A KecTeCiH kapaHbI3).

IunzaiiH XOKK-HbIH KOpFaHbIC aliMarbIH
cunatTangbl (A KecTecCiH kapaHbi3) XaHe
eHiMHIiH 3aTbenriciHae kepceTineai.

ABCDEF

MukTorpamma xeke MexaHukarnblk
Toyekenaep (A-aaH F-re geiH) yLwiH
KOnFan Komn XeTKi3reH eHimainik
[eHreliiH kepceTeai (A kecTeciH
KapaHpbi3).
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MexaHukanblk Toyekengep MeH

eHiMAINik AeHrennepiH TyciHaipy:

— A Kaxanyra Tesimainik (eH TemeH
neHreni = 0, eH XoFapfbl AeHren = 4)

— B CebiHak keckiw: TiniHynepre
TesimMainik (eH TemeH aeHrer = 0, eH,
OFapfbl AeHren = 5)

— C XbIpThiny KyLUi (€H TOMEH AeHrei
=0, eH xoFaprbl AeHren = 4)

— D Tecy kywi (eH TemeH aeHreli = 0,
€H XOFapfbl AeHren = 4)

— E ENISO 13997 celikecTik TiniHy (eH
TOMEHTi eHren = A, eH XoFapbl
neHrewi = F)

— F CokkblaaH kopray (P = eTTi)

0: KonFanTblH MexaHuKanblK kayinTiH

MUHUManabl AeHreniHe carkec

KenMenTiHAiriH kepceTtesi; X: KonFanTblH

TeKcepinMereHiH Hemece cbliHay aici

XapaMcbl3 eKeHiH KepceTeai.

©3apa bavinaHbicnaraH eki Hemece

opaH apTblk kabaTTapmeH

KOnFanTapAblH Xanmnbl XiKTemeci

MiHOETTi TypAe CbIpTKbl kabaTTbiH

TUiMAINiK AgeHreviH 6ingipTnenai.

KopraHbIC AeHrernepi xaHe KopraHbIC

opeKeTi )anmnbl Kypambl YLUiH

KonaaHblnaapl.

Tacbimangay eHe cakray

KecinyaeH KopFanTbiH KonFanTbl
TacblManaaraH keaae 3akbiMganynaH
KOpFay kepek. XKakcbl xengeTineTiH
XoHe KypFak xawvnapaa caktaHbl3. Tbim
XOFapbl TeMnepaTypafaH, ayaHblH
XOFapbl biNFanaplnblFblHaH, arpeccuBTi
3aTTeKTepMeH, CyMbIKTbIKTapMeH
XaHacyaaH Hemece YK ceynenepaeH
caKTaHblHbI3 (Mblcanbl,
Xavimacepenepae). KecinyaeH
KOpFaWTbIH KoMnFan caTbin anblHFaH
Ke3ae nnacTvk kanta 6onaapl. OHbI
cakTayfa KoiiFaH kesfe anbin Tactay
KaxeT (blnFanfa TesiMainik).
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MaiinanaHy mepsimi, KongaHy
LeKTeynepi XoeHe Kapere xapary
KecinyaeH KopFanTbiH eHiMAep XaHe
KecinyaeH KoprFanTbliH MaTepuangap
eckipyre ywblpaiabl. EH angbiveH
eckipy TviciHLLe naraanaHyFa, XXykreme
XoHe To3y AeHreiiHe, coHpain-ak 6acka
Aa wapTTapra (Mblcanbl, YHEMi KyTiM
KepceTy, TMICTI Kyiiae caktay)
GavinaHbicTbl 6onagbl. Maiganany
Mepa3imi anFaw peT KongaHyaaH
6acTtanagpl.

EH y3ak naviganaHy mepa3imi kaciou
XKYMbIC Ke3iHAe WwaMameH 24 aii xaHe
Ke3aencok konaaHy kesiHae LwamameH
5-10 xbIn Kypanabl.

OHAipiNreH KyHi = avibl/Xbinbl
ﬂ 3atbenrige kepceTinreH
ToKbIMa UHay NyHKTTepi (ecki kuim,
KaviTa eHaey) apKbinbl Hemece apTblK
KangelkTapmeH bipre eHaey.

KeHpey

KecinyaeH KopFaiTblH KOMFanTbl
XeHpaeyre TbifbIM canblHagbl.
3akpiMpanfaH KecinyaeH KopraiTblH
KOnFanTbl Aepey Kodere xapaTbiHbI3.

Kocankpl Gerniexrep
Kocankpl 6enwekTep KongaHbICTa oK.

ColfikecTik Menimgemeci

Byn eHim cellkecTeHaipinreH / atanfaH
EN ISO 11393 craHaapTbiHa calikec
kenegi xoHe ¥YnblbpuTaHus
3aHHamacblHAa kabblngaHFaH xoHe
earepTinreH XKK (EO) 2016/425 xoHe
KKK Typanbl 2016/425 epexenepiHiH
TanantapblHa Colkec Keneai.
KabbinaaHFaH eHerenik KyKbIKTbl
CONKeCTiK Typanbl AeknapauuagaH
Tabyra 6onaagbl, Www.stihl.com/
conformity caitsiH kapaHbla.

Xeke KopraHbIC KypangapbiHbIH
calkecTiriH 6aranayra yakineTTi

0456-712-0002.VA9.G25.
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HoTUdMKaumanaHraH oprax(gap): )
KapaHpI3. TonbiFblipak aknaparT any yLiH
STIHL cayaa-eTki3y kacinopHbliHa
XxabapnacblHbI3.

[H KeneH oaafbiHbIH TEXHUKANbIK
HopManapbl MEH TananTapblHbiH,
cakTanyblH pacTantbiH EAC
cepTuduKaTTapbl XaHe CoNKecTik
Typanbl ©TiHIWTep XeHiHaeri
aknapar, ToemeHae KenTipinrex,
www.stihl.ru/eac congaii-ak
STIHL kOMNaHUACbIHBIH Ke3 kenreH
engeri ekingirinae Kon xxetiMai.

MeKeHXannap

STIHL wra6-natepi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

[epmanus

STIHL eHuwinec kacinopbiHAapbI
YKPANHA

TOB «AHngpeac LTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yariku
08135 KuiBcbka 061., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
Pakc: +380 044 393-35-70
[apsiya ninisi: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

STIHL exinpikrepi

KA3AKCTAH
MpencraBuTensLCTBO
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. lWarabytamHoBa, 125A, od. 2
050026 Anmartbl, KazaxcTtaH
[opsiyaa nuuus: +7 727 225 55 17
STIHL umnopTTayLubiiapbl
YKPANHA

TOB «AHngpeac LTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yariku
08135 KuiBcbka 061., YkpaiHa
BEJTAPYCb

OO0 «BA3PT»

yn. UrHaTtenko, A. 2, nom. 102
220035, r. MuHck, Benapycb

0456-712-0002.VA9.G25.

KA3SAKCTAH n KbIPFbIBCTAH
MM «BOPOHVHA O.U.»

np. Panbimbeka 312

050005 AnmaTbl, KazaxcTtaH
APMEHWA

OO0 «HOHUTYI3»

yn. . Mapneum 22

0002 EpeBaH, ApmeHus

MAnpodopieg yia Tov xpr-
am
AlaBaaTe TIG 0dnyieg XPNONG YE TTPO-
goxn). Mevikd, va duldaaeTe OAeG Tig
TTANPOdOPIEG TXETIKA pe TO TTPoidV. Mpo-
KeIPEvou va egaadaliletal To uwnAoTeEPO
duvaro emiTedo TTPOaTATiag Kal Aveang
KATA TN XPran auTOU TOU PéTOU ATOMI-
kn¢g poaTtaaiag (MAM), ival arapai-
TNTO va AABETE UTTOWN TOG TIG TTAPAKATW
TAnpodopieg.

MpoaTareuTikn AeiToupyia

AUTA TO YAVTIA TTPOCTACIOG OTTO
koyipata STIHL mrpogTaTtetouv 1o
TPAUMOTIOPOUG TTOU UTTOPET VO TTPOKAAE-
ael To aAugotrpiovo. Ta yavTia 5 daxTu-
Awv TTPOCTATEUOUV TIG PAXES KAl TWV
BU0 XepIwV, OXI OpWG Twv dayTuAwv. H
TIEPIOXN TTPOaTATIag opideTal atd Tn
axediaon A kai Tov TUTTO 1. ZT0 YAVTIA
TIPOCTACiag ammd KowiuaTa £XEl TTPOTTE-
B¢ei pio pappévn €TEVOUAN TTPOCTATING
a1é KowiyaTta, n oTroia artroTeAeiTal Ao
TTOAAG OTPWHATA TTPOCTATEUTIKOU UAI-
Kou. To UAIKG TTpoaTagiag aTréd Kowiata
QTTOTPETTEI TOV TPOAUMATIONO OTT ThV
aAugida aTnV TTEPITTITWAN KOWiPaTOG
a1é T0 AAUTOTTPIOVO.

Mpokeiyévou va egaadalifetal n Yéyiatn
TIPOCTATEUTIKA AgIToupyia, va BeBaiwve-
aTE TIPIV aTTO KABE XpAon (TT.X. EAEyXO-
VTOG OTITIKA TNV KATAGTAON TOU TTPOI0-
VTOG) OTI TA YAVTIO TTPOCTAdiag atod
KoyipaTa gival ge apIaTn KaTaaTaan.
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ATToppiyTe apéTwg Ta YAvTIa TTPOCTa-
giag atmd Kowiyara, av TTapaTnPraETe
otroladrroTe $OoPd r) PETABOAR.

Y1odeigeig agpaAeiag

A TPOEIAO-
MOIHZH

B AuTd Ta YAVTIO TTPOCTACIOG OTTO KOWi-

Jata gival axedlagpéva yia Xpron
KOTA TNV £pyaaia Ye TO AAUGOTTPIOVO.
Agv TTAPEXOUV TTPOTTATIN EVOVTI
GMwV KIVOUVWV (yia TTapAadelypa, g€
AaAAoug Topeig Xpiong OTTwg aTov

OIKODOWIKO TOUEQ, OE TTEPITITWAN ETTOA-

dNG HE NAEKTPIKR evEPyEIa/peUQ,
KOTA TV €pyaagia Je apUOKOPTEG,

HUNXAVARATA PE KIVATAPA, TTRIOVIA TTOU

TpoopifovTal yia GAAG UAIKG EKTOG
atd EUAo, TTAUCTIKE UWNAAG TTiEaNG,
K.ATT).

= Ta yavTia TTpoaTagiag amod Koyipara
Oev TTPOoadEPOUV TTPOCTATIA ATTO

6Aoug Toug KIVOUVOUG KOWipaTog, TToU

UTTOpEi VO TTpoKANBoUV atro ahugo-

TIPIOVO XEIPOG. ZUPPwWVa PE TIG 0dN-

Yi€G TOU KOTAOKEUQDTH, TIPETTEI TTAVTA

Va KPATATE KOl va KaBodnyeite owaTtd

TO aAuCOTTPiOVO Kal PE Ta dUO XEpIa.
m Kavéva YE0O aTOMIKAG TTPOaTadiag

ATTO KOWipaTa dev PUTTOPET va TTPoadE-

PEI ATTOAUTN TTPOCTOTIA £VAVTI TPOU-
paTigpwy atro 1o aAugotrpiovo. O
BaBpog TpoaTaagiag eEapTaTal Ao
Tapa TTOAAOUG TTAPAYOVTEG, OTTWG
€ival Tm.x. N TEXVIKA Epyaaiag, n 10xUg
TOU KIVNTAPQ, N AIXUNEOTNTA TNG aAU-
aidag, n TaxutnTa TNG aAUTIdag
KaBwg Kal n ywvia kai n duvapn €1ma-
$ng katd TNV eTTadn pe To MAI.

B O EMTMTWOEIG/CNUIEG TTOU TTPOKAAOU-
vTal o1 Pia aAugida TTou KIVEITal e
TaxuTnTa 20 M/s uTT6 gUVBNKEG dOKI-
HAG aUpPwWVa PE TO TTPOTUTTO, deV
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QAVTIOTOIXOUV aVAYKOOTIKA OTIG ETTI-
TITWOEIG TTOU TTPOKAAOUVTAI PE £V
AAUTOTTPIOVO XEIPOG TTOU AEITOUPYEI
pe TaxutnTa akuaidag 20 m/s. Auto
TPETEl va AndOei uTTdwn KaTd TNV
emmAoyn Twv KaTAANAwv MAT, oe
guvdUaauo6 PE TNV TIEIPA TOU XPNOTN.

= Eival mBavo ta yavTia TpoaTagiog
atd Kowiyara va pnv rpoadEpouv
€TTOPKI TTPOCTATIA, OTAV XPNOIHO-
TT0I0UVTAI OPITUEVEG TPOTTOTTOINPEVEG
aAugideg | aAugideg Tou Bev gival
aXedINOUEVEG TTPWTIOTWG Yia T dago-
Kopia (11.X. aAugideg yia aAugoTTpiova
Sildowang). Ze mepiTTwaon apdiBo-
Aiag, 0 XpAaTNG TTPETTEI VA ETTIKOIVW-
VAOEI PE TOV KATAOKEUAOTH TNG aAUaTi-
dag.

= AuTd TO YAVTIO TTPOOTATIOG OTTO KOWi-
pata dev gag ammaAAdagouy ammo Tnv
utroxpéwan va ebappolete aagdaleig
HEBOBOUG KaTA TN BIAPKEI TG EPYA-
giag. Xe mepimTwan eadaluévng xpn-
ang Tou PNXaVAUATOG YTTOPEI VO TTPO-
KAnBouv atuxnuara. MNa Tov Adyo
QAUTOV, TNPEITE a€ KABE TTEPITITWAN
TOUG KOVOVIOHOUG a0GaAEiag Twv
appOdIwWV apXwv (dopeig aopaliong
£VAVTI ATUXNPATWV, EPYATIKA TWHO-
Teia KTA.) Kal TIG UTTodEigeIG aopaAeiag
TT0U avaypdadovTal aTIg 0dnyieg Xpr-
NG TOU PNXAVAHOTOG TTOU XPNOIHO-
TrolgiTal.

= Av Ta yavTia TTpo0Tagiog atéd Kowi-
pata AepwBouv Katd Tn SIdpKEIa TNG
epyaoiag pe ogéa, dIaAUTEG, Kauaiyo,
AGd1, ypAaoo 1) GANEG KAUTIWEG 1
€UPAEKTEG UAEG, UTTAPXE! KivOUVOG va
avadAeyouv 1 va utrofabuioTei n
a0GAAEIN TTOU TTOPEXEI TO TTIPOCTATEU-
TIKO UNIKO. ATrodeuyeTe TNV eTadh pe
uTTépBEPa avTIKEiPEVa (TT.X. €64
THION) Kal GAAEG TTNYEG BEPPOTNTAG
(1. OKAAUTITN PAOYQ, doUpvog).

0456-712-0002.VA9.G25.



AvTIKOTOOTAOTE, KOBAPITTE 1) aTTOP-
PiYTE Ta YAVTIA TTPOCTATIOG OTTO
KowipaTta avaloya pe Tov Babuo
pUTTAVaNG.

Ta aixunpd kol kKopTePd avTiKeipeva
yTTopEi va TrpokaAégouv gnuid aTo
UAIKO. ATrodeUlyeTe TNV £TTadn Twv
YOVTIWV TTPOCTACIAG aTTd KOWiuaTa e
aIxunPd Kal KoGTEPA AVTIKEIUEVA (TT.X.
aAugideg TTpIoviwy, HETAANIKE £pya-
Aeia, aykaBia).

OTroIadHTTOTE TPOTTOTTI0INGN OTO
TIPOIOV pTTopei va utrofabuioel Tnv
TIPOCTATEUTIKA TOU AsiToupyia. ETropé-
VWG, OeV ETMITPETTETAI PE KAVEVAV
TPOTTO OTTOIADATIOTE TPOTTOTTOINON
aTtnV TEPIOXN TTPOCTATIOG 1) OTO TTPO-
aTOTEUTIKO UAIKO. Ta yavTia TTPETTEl Val
ammoppidBouv, HONIG OKITTEI 1) KOTTEI N
emdAaveld Toug A UTTOgTOUV OTTOIadH-
T0TE {NMIA 1 PETOABOANR.

Ta yavTia TpooTagiog oo Koyiyata
xperagovtal kKatadAAnAn dpovrtida kai
TIPETTEI VO KaBapidovTal TakTIKG. H
TIPOCTATEUTIKA AEITOUpYia UTTOPET v
uTTOROBUIOTEI O€ TTEPITITWAN AKOTAA-
AnAou kaBapigpou kai dpovTidag.
Tnpeite TTAvVTA TIG UTTODEIEEIG KABAPI-
apou kai GpovTidag TTou TrEpIAapBA-
VoVTal OTIG TTapoUaeg odnyieg Xpn-
ang.

EmmiAoyn kardAAnAou peyéBoug
Ma TNV emAoyn Tou KatdAAnAou peye-

6o

04

ug:
BeBaiwBeite o011 Ta yavTia gival eTTap-
KWG peyaAa, ox1 TToAU dpapdid oUTe Kal
TTOAU OTeva.

2Ta OOKAKIO, TA JAVIKIO TIPETTEN VO
€TMIKOAUTITOUV Ta YAVTIO Kl OEV TTPE-
TIEI VO UTTAPXEI KAVEVA KEVO (ATTPO-
OTATEUTN TTEPIOXH) QVAUETT OTA Pavi-
KIO KOl OTa YAvTia.

56-712-0002.VA9.G25.

KaBapiapog kai ppovrida

Av gival utrepBoAIKd Aepwpéva, TTAUVTE
TO YAVTIA TTPOCTACIOG OTTO KOWIHATA OTO
XEP!I Ye oarmmouvévepo. Metd 1o TTAUGIUO,
geAUVTE Ta KOAG Kal adraTE Ta va OTE-
YVWOouV aTov aépa. Av epyadeaTe
aguyva ag uypd TrepIBAAAov 1 av To dep-
MATIVO UANIKO XAOEI TNV EAATTIKOTNTA TOU,
ETTOAEIYTE Ta YAVTIA TTPOOTATIAG OTTO
KowipaTa e €va TTpoidv TrepITToinang
SepudTIVY EIBWV Yia adlaBpoxoTroinan
Kai Aitravan.

YAIka

Ta UAIKG TToU XpnalpoTroloUvTal ival
eheypéva wg TTPOG TNV aThAAEIR TOUG.
Ma TNV KOTAOKEUR QUTWVY TWV YaVTIWV
TTpoaTagiag amd KowipaTta Sev £XEI XPN-
glpoTToInBei Kapia yvwaTh ougia TTou
pTropei va gival emBAABAG yia TV uyeia
Tou XPARoTN. MNa TpoabeTeg TAnpodopieg
avaTpEéETe aTN OAPAVON TTOU £X0UV Ta
yavria.

To yavTi Trepiéxel Guaiko

KAOUTOOUK, TO OTTOI0 UTTOPE(
va TTPOKAAETEI AAAEPYIKEG
avTIOPAaEIG.

Karnyopia TmpoaTaagiag améd Koyiuara
Kal TrEpIOYH TTPoCTaTiag

TNV TTPOCTATEUTIKN VOUPOTIa PE TTPO-
gTOgia o1 KOoWipaTa o Baduog amddo-
ang dnAwVETal WG KATNyopia TTPOaTa-
giag a1md kowiyara. H katnyopia Tpo-
gTaoiag amod Kowipata SnAwvel TNV
TaxUTNTa TNG aAUCIDAG KOTA TOV €AEyXO
TOU TTPOIGVTOG GUUPWVA PE TO TXETIKO
TPOTUTTO: KaTnyopia 0 = éwg 16 m/s,
karnyopia 1 = éwg 20 m/s, kaTnyopia

2 = ¢éwg 24 m/s, katnyopia 3 = éwg

28 m/s.

AuTO anpaivel 6T n kartnyopia 3 Tpo-
abdépel uwnAoTEPN TTPOCTATIA ATTO TNV
Kartnyopia 2, n karnyopia 2 uywnAotepn
TTPOCTAdia aTo TNV Katnyopia 1, Kai n
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katnyopia 1 upnAdTeEPN TTPOCTATIA OTIO
TNV Katnyopia 0.

To oUpBoAo uTTodEIKVUEl TOV TUTTO TNG
OUYKEKPIYEVNG TTPOCTATEUTIKNAG EVOUNQ-
giag. XTa evOUaTa PE TTPOaTATIA aTTO
KoWipaTa, OTTEIKOVIZETAI £va TTPIOVI TIAVW
aTO TTPOIOV KABWG KAl OTNV ETIKETA PE TIG
odnyieg ppovTidag, BA. emiong Trivaka A.
Mavw A kaTw atoé 1o gupBoAo autd ava-
ypadeTal To EGAPUOTUEVO TTPOTUTTO, TO
£T0G dNUOCIEUTNG TOU TTPOTUTTOU KaBwg
Kal N KaTNyopia TTPoaTagiog a1 Koyi-
JaTa TTOU ETTITUYXAVETAI GUPGWVA PE TO
TPOTUTTO (BA. €TTioNG TTivaka A).

H kaBopiopévn TepIOxn TTPOaTATiag TOU
MAT opiCeTal atro 1n axediaon (BA.
Trivaka A) kal avaypadeTal aTnV ETIKETA
pE TIG 0dnyieg GpovTidag Tou TTPOIOVTOG.

ABCDEF

270 EIKOVOYPOHHA UTTODEIKVUETA VIOt
TOUG PEUOVWHEVOUG PNXAVIKOUG KIVOU-
voug (A €wg F) n BaBuida Tapexopevng
TTPOaTagiag Twv yavTtiwv (BA. rivaka A).
Emegynon yia Toug pnxavikoug Kivou-
VOUG Kail TIG BaBpideg TTapexdUeVNG TTPO-
aTagiag:

— A Avtoxn atnv TpIBr (eAaxiaTn Bab-
pida = 0, péyiaTtn Babpida = 4)

— B Avtoxn aTtnv Kot atro KUKAIKR/
mepioTpedoOpevn Aettida (eAdxiaTn
Babpida = 0, yéyiotn Babuida = 5)

— C Avroxn aTto axiaipo (eAdxiotn Bab-
pida = 0, péyiatn Babpida = 4)

— D Avroxn atn diatpnan (eAaxiotn
Babpida = 0, yéyiotn Babuida = 4)

— E Avtoxn aTtnv Kot Kata
EN ISO 13997 (eAdxiaTn Babpida =
A, péyiotn Babpida = F)
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— F MpoaTagia amo kpouan (P =
‘Eykpian)
0: YmrodnAwvel OTI T yavTia eV TTpo-
abépouv TNV eAAXITTN TTPOCTATIA ATTO
pNXavikoUg KIvaUvoug. X: YTTodnAwvel
OTI Ta yavTia dev £xouv eAeyxBei 1 ival
akatdAANAN n péBodog eAéyyou.
H ouvoAikn katdragn yavtiwy pe dUo 1
TIEPITTOTEPEG ATUVOETEG PETAEU TOUG
OTPWOEIG BEV XOPOKTNPIZEI UTTOXPEWTIKA
TO €TTTTESO TTAPEXOUEVNG TTPOCTATIOG
NG €EWTEPIKAG aTpwaong. Ta emimeda
TTapeXOUEVNG TTPOCTATIOG KAl N TTPOaTa-
TEUTIKA AEITOUPYIa IGXUOUV YIa TN GUV-
oAIkAy oUvBean.

Meradopda kai pUAagn

MpooTareveTe Ta YAVTIA TTPOATOCIAG ATTO
Kowipata atd ¢nuiég katd Tn petadopd.
MNa TN dUAagN eMIAEETE KaAG agpIfOpevo,
aTeYVO XWpo. ATTOdEUYETE TIG OKPAIEG
Beppokpaaieg, TNV uWnAn vypaaia aépa,
TNV emadr Ye SIABPWTIKEG OUTIEG Kal
uypd, Kal TNV UTTEPIWDN aKTIVOBOAIX
(11.X. ékBean ae BiTpiveg). Ta yavTia Tpo-
agTagiag ammod Kowipata TwAolvTal péoa
ge TAAOTIKr) guakeuaaia. MNa mn duAagn,
adaIp€aTe TN CUCKEUATIa (WOTE VA N
gUYKeVTPWOEi Uypaaia).

Aidpkeia {wrig, 6pia XprRong Kai amop-
piyn

O1wg 6Aa Ta TTpoidvTa, £T01 KAl Ta
TIPOIOVTA Kal UAIKG YIO TNV TTPOaTAdia
aTrd KOWiuaTa UTTOKEIVTaI g€ yRpavan. H
wddEAipn diapkeia {wng eEapTaTal KUPiWG
a1mé ToV TPATTO XPnong, Tov Babud kara-
TTOVNONG Kal TN $Bopd, aAAd Kal atTd
AaAa KpITAPIa (TT.X. TOKTIKA dpovTida,
owaThA amobrikeuan). H didpkeia wng
METPATAI ATTO TNV TTPWTN NUEPA XPAONG.
Y€ TTEPITITWAN ETTAYYEAPOTIKAG XPAONG,

N MEYIOTN SIAPKEID (WAG OVEPXETAI OE
TIEPITTOU 24 PRVEG, EVW O TTEPITITWON
TIEPITTATIAKAG XPAONG O€ TTEPiTTOU 5
€wg 10 €Tn.

0456-712-0002.VA9.G25.



‘Evdeign nuepopnviag kata-
okeung = Mnvag/ETtog, BA. €TI-
KETQ PE 0dnyieg dpovTidag

]

ATtroppiyte g€ KataAAnAo anpeio GuAho-
YAs ubaapdTwy (kadog yia TTaAid poUuxa,
avakUkAwan) n padi pe Ta Aoird atop-
pippaTa.

Emdiopbwaon

Ta yavTia TTpoaTaagiag atmod Kowiyarta dev
emdlopBwvovTal. ATToppiYTe apéowg Ta
YavTia TTPO0TaCiag OTTO KoWipaTa, HOAIG
TTaPOUCIACgouV otroladnTroTe pOopd.
AVTOAOKTIKG

Aev UTTAPXOUV AVTAANOKTIKA.

ARAwon guppépdwang

AUTO TO TTPOIOV CUPHOPPWVETAI HE TIG
QTTQITAJEIG TOU EVOPHOVITUEVOU / KaBo-
piopévou trpoTUTTou EN ISO 11393
KaBWG Kal TOU KAVOVIOHOU OXETIKA JE TO
MATIT (EE) 2016/425 kai Tou TpOTTOTTOIN-
HEVOU KAVOVIOPOU TTOU £XEI EVOWHATW-
B¢i aTo Bpetaviko dikaio 2016/425 aye-
TIKG pe Ta MAN. Ta Tnv 1Iox0ouca vopo-
Aoyia avatpégte atn dAAwan auppudpdw-
ang, BAeére www.stihl.com/
conformity.

KoivoTtroinuévor opyaviopoi yia Tnv agio-
Aoynan NG auppopodwang Twv MATT:
BA. 1). TNa epiaadTepeg TAnpodopieg
ammeuBuVBEiTE aTNV ETTIONPN AVTITTPOTW-
mreia Tng STIHL.

AiguBivoeig
www.stihl.com

Kullanici bilgileri

Kullanim kilavuzunu ézenle okuyun ve
genel olarak her tirll bilgiyi saklayin.
Baret setini kullanirken sizin mimkiin
oldugu kadar iyi korunmanizi ve kisisel
koruma donaniminin (PSA) konforlu kul-

0456-712-0002.VA9.G25.

lanimini saglamak icin mutlaka asagi-
daki bilgilere uyulmasi gereklidir.

Koruma etkisi

Mevcut kesilmeye karsi STIHL koruyucu
eldiven, motorlu testereden kaynaklanan
yaralanmalara karsi koruma saglar. 5
parmakli eldivenler, parmaklarin arkasi
olmadan sag ve sol elin tersini korur.
Korunmus bélim Tasarim A ve Tip 1 ile
belirtilir, Tablo A'ya bakin. Kesilmeye
karsi koruyucu eldiven iginde tanimlan-
mis bdlimde birden fazla katmanli koru-
yucu malzemeden olusan bir koruma
paketi dikilmistir. Kesilmeye karsi koru-
yucu malzeme, motorlu testereyle kesim
esnasinda testere zincirini engeller.
Maksimum koruma etkisini saglamak
icin kesilmeye karsi koruyucu eldiveni
her kullanimdan énce ¢ok iyi durumda
(6rn. Grintin gérsel durumu) olmasi
bakimindan kontrol edin. Hasarli veya
degistiriimis kesilmeye karsi koruyucu
eldiveni derhal imha edin.

Giivenlik bilgileri

A IKAZ

® Bu kesilmeye karsi koruyucu eldiven,
motorlu testere ile yapilan galisma-
larda kullanim igin tasarlanmistir.
Diger tehlikelere karsi koruma etkisi
yoktur (6rnegin diger kullanim alani
olarak insaatlardaki kullanim, elektrik
enerjisiyle/akimla temas, kesme alet-
leri, motorlu testereler, ahsap disin-
daki diger malzemeler igin testereler,
ylksek basingli temizleyiciler vs.).

m Kesilmeye karsi koruyucu eldivenler,
el tipi motorlu testere ile tim kesilme
risklerine karsi koruma saglamaz.
Uretici talimatlari uyarinca motorlu
testere isletim esnasinda iki elle
dogru sekilde tutulmali ve yénlendiril-
melidir.
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m Kesilmeye karsi koruyucu giysiler,

motorlu testerenin neden oldugu
yaralanmalara karsi mutlak koruma
saglayamaz. Koruma etkisinin dere-
cesi 6rnegin galisma teknigi, motorlu
testere guicu, zincir keskinligi, zincir
hizi, kisisel koruma donanimina
temas etme agisi ve kuvveti gibi bir-
cok kritere baglidir.

Standartlara gore gerceklesen test
kosullarinda 20 m/s zincir hizinda
ortaya ¢ikan etkiler/hasarlar, 20 m/s
hiz ile ¢alistirilan zincirli el testeresin-
den kaynaklanan etkiler ile mutlaka
ayni olmak zorunda degildir. Uygun
kisisel koruma donanimlarin segi-
minde bu durum kullanicinin tecri-
besi ile birlikte dikkate alinmalidir.
Kesilmeye karsi koruyucu eldiven
muhtemelen, modifiye edilmis zincir-
ler veya orman isleri icin tasarlanma-
mis zincirler (6rn. kurtarma zincirleri)
ile calisildiginda yeterli koruma sagla-
maz: Gerektiginde kullanici testere
zinciri Ureticisi ile irtibata gegmelidir.
Bu kesilmeye karsi koruyucu eldiven,
glvenli bir calisma teknigi yerine gec-
mez. Motorlu cihaz amacina uygun
kullaniimadiginda kazalara neden
olabilir. Bu nedenle yetkili mercilerin
(is kazalar sigorta sirketleri, meslek
odalari vb.) emniyet kuralina ve kulla-
nilan motorlu cihazin kullanma talima-
tindaki is gtivenligi kurallarina mut-
laka uyulmalidir.

Kesilmeye karsi koruyucu eldiven
calisma esnasinda asit, solvent,
yakit, yag, gres veya diger yanici
veya alev alici malzemeler ile temas
ettiginde yanmaya baslayabilir veya
koruma vatkasinin islevi yok olabilir.
Sicak cisimlerle (6rn. egzoz) ve diger
1sI kaynaklariyla (6rn. agik ates, isiti-
cilar) temastan kaginiimalidir. Kir-

lenme derecesine bagli olarak kesil-
meye kars! koruyucu eldiveni degisti-
rin, temizleyin veya imha edin.

m Sijvri ve keskin cisimler malzemeye
zarar verebilir. Kesilmeye karsi koru-
yucu eldivenin sivri ve keskin cisimler
ile temas etmesini dnleyin (6rn. tes-
tere zinciri, metal alet, pim).

= Uriinde yapilan herhangi degisiklik,
Griiniin koruma etkisini olumsuz
yonde etkileyebilir. Bu nedenle kesil-
meye karsi koruma bélimi ve kesil-
meye karsi koruma malzemesi tize-
rinde degisiklik yapiimasi kesinlikle
yasaktir. Eldivenlerde kesilme, hasar
veya degisiklik oldugunda imha edil-
melidir.

m Kesilmeye karsi koruyucu eldivenler
dogru bakimi gerektirir ve diizenli ola-
rak temizlenmelidir. Usuliine uygun
olmayan temizlik ve bakim koruyucu
etkiyi azaltabilir. Bu kullanim kilavu-
zundaki temizlik ve bakim talimatla-
rina mutlaka uyulmasi gerekir.

Dogru bedenin segilmesi

Dogru bedeni segerken sunlardan emin

olun:

— eldivenler yeterince buyuk, cok genis
ve cok siki degil,

— ceketin kollarinda eldivenlerin Ust
Uste binmesi ve kol ile eldiven ara-
sinda korumasiz alan olmamasi,

Temizlik ve bakim

Kesilmeye karsi koruyucu eldivenler gok
kirliyse, sabunlu suda elde yikayin.
Yikadiktan sonra kesilmeye karsi koru-
yucu eldivenleri iyice durulayin ve
havayla kurutun. Sik sik nemli bir orta-
mda galisiyorsaniz veya deri esnekligini
kaybediyorsa: Kesilmeye karsi koruyucu
eldivenleri su gegirmez ve nemlendirici
deri bakim Griind ile ovalayin.
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Malzeme kullanimi

Kullanilan malzemeler zararsizlik agisin-
dan test edilmistir. Bu kesilmeye karsi
koruyucu eldivenlerle baglantili olarak,
kullanicinin saghgini etkileyebilecek hig-
bir madde bilinmemektedir. Ek bilgi igin
eldivenlerin etiketi dikkate alinmalidir.

Eldiven, alerjik reaksiyonlara
neden olabilen dogal kauguk
icerir.
Kesim koruma sinifi ve kesim koruma
alani
Kesilmeye dayanikli giysinin performans
sinifi ilgili koruma sinifi ile belirtilir.
Koruma sinifi standart kosullara gore
yapilan incelemedeki zincir hizini belirtir:
Sinif 0 = azami 16 m/s, Sinif 1 = azami
20 m/s, Sinif 2 = azami 24 m/s, Sinif 3 =
azami 28 m/s.
Buna gére Sinif 3 6zelligine sahip uriin-
ler Sinif 2 6zelligine sahip urlinlere gére
daha iyi koruma saglar, ayni sekilde
Sinif 2 tip Grlnler de Sinif 1 tip Grlnlere
gbre daha ylksek koruma saglar ve
Sinif 1 ise Sinif 0 tiplerine kiyasla daha
iyi kesim korumasi saglar.

Piktogram, hangi koruyucu giysinin dahil
oldugunu gosterir. Kesilmeye dayanikli
giyside Urlin ve bakim etiketi Gzerinde
bir testere sembolu bulunur, Tablo A'ya
da bakin. Semboliin altinda/lizerinde
uygulanan standart, standartin yayin-
lanma yili ve bunun altinda erisilen
koruma sinifi gosterilir (Tablo A'ya
bakin).

Tasarim, KKD'nin tanimlanmis koruma
alanini tanimlar (Tablo A'ya bakin) ve
Grinln bakim etiketinde belirtilmistir.

0456-712-0002.VA9.G25.

ABCDEF

Piktogram, minferit mekanik riskler (A
ila F arasi) igin eldivenin elde edilen per-
formans seviyesini gosterir (bkz. Tablo
A).
Mekanik riskleri ve performans kademe-
leri ile ilgili agiklama:

— A Asinma direnci (En dulslik kademe
=0, En ylksek kademe = 4)

— B Coupe testi: Kesilme dayanikliligi
(En disuk kademe = 0, En yliksek
kademe = 5)

— C Yirtma kuvveti (En disik kademe
=0, En ylksek kademe = 4)

— D Delme kuvveti (En disiik kademe =
0, En yiksek kademe = 4)

— E Kesilme dayaniklihg:

EN ISO 13997 (En dusik kademe =
A, En yliksek kademe = F)

— F Darbeye karsi koruma (P = Gegti)

0: Eldivenin, mekanik riskin asgari per-

formans kademesine uygun olmadigini

belirtir; X: Eldivenin kontrol edilmedigini
veya kontrol yénteminin uygun olmadi-
gini belirtir.

iki veya daha fazla birbirine bagl olma-

yan katmandan olusan is eldivenlerinin

toplam koruma sinifi, distaki katmanin
performans seviyesi ile ayni olmak
zorunda degildir. Performans kademeleri
ve koruma etkisi tim eldiven igin gegerli-
dir.

Tagima ve saklama

Kesilmeye karsi koruyucu eldivenlerin

nakliye sirasinda hasarlara karsi korun-

masi gerekir. lyi havalandiriimis, kuru bir
odada saklayin. Asin sicakliklardan,
ylksek nemden, agresif maddelerle
temastan, sivilardan veya UV radyasyo-
nundan (&rn. vitrin icinde) kaginin. Kesil-
meye karsi koruyucu eldivenler, satin
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aldiginizda plastik bir torba icinde paket-
lenmistir. Bu, depolama igin ¢ikariimali-
dir (nem olusumu).

Kullanim émrii, kullanim sinirlar ve
imha etme

Kesilmeye karsi korumal Urtinler ve
malzemelerinin de belirli bir 6mri vardir.
Oncelikle ilgili kullanima, kullanim dere-
cesine ve yipranmaya ayni zamanda
diger kriterlere (6rn. diizenli bakim,
uygun depolama) baglidir. Kullanim
suresi ilk kullanim giiniinde baslar.
Maksimum kullanim suresi profesyonel
kullanim igin yakl. 24 ay ve ara sira kul-
lanim igin yakl. 5 ila 10 yildir.

Uretim tarihi bilgisi = Ay/YIl
ﬂ bakim etiketine bakin
Kullanilmis tekstil toplama merkezleri
(kullanilmis giysi, geri kazanim) ve artik
¢cOp Uzerinden bertaraf edilecektir.

Onarim

Kesilmeye karsi koruyucu eldivenler
onarilamaz. Hasarli kesilmeye karsi
koruyucu eldivenler derhal imha edilme-
lidir.

Yedek pargalar

Yedek pargalar mevcut degildir.

Uygunluk Beyani

Bu Urlin uyarlanmis / adlandiriimis

EN ISO 11393 standardina uygundur ve
KKD diizenlemesi (AB) 2016/425'in ve
Birlesik Krallik yasalarina dahil edilen ve
degistirilen KKD igin 2016/425 sayili
dizenlemenin gereksinimlerini karsila-
maktadir. Gegerli yargilama kanunu,
uygunluk beyaninda mevcuttur, bakiniz
www.stihl.com/conformity.

PSA'larin uygunluk degerlendirmesi igin
gorevlendirilen merci(merciler): bkz I).
Diger bilgiler icin Ittfen STIHL yetkili
satici sirketine basvurun.
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Informacja dla uzytkownika
Nalezy doktadnie przeczytac¢ niniejsza
instrukcje obstugi i starannie przechowy-
wac wszystkie informacje. Aby zapewni¢
maksymalng ochrong i komfort podczas
uzytkowania osobistego wyposazenia
ochronnego, nalezy bezwzglednie sto-
sowac sie do ponizszych informaciji.

0456-712-0002.VA9.G25.

Funkcja ochronna

Zadaniem rekawic antyprzeciecio-

wych STIHL jest ochrona przed obraze-
niami powodowanymi przez pilarke fan-
cuchowa. Rekawice 5-palcowe chronig
grzbiet prawej i lewej dtoni, oprécz
grzbietéw palcéw. Obszar chroniony jest
okres$lony przez wzér A i typ 1, patrz
tabela A. W okreslonej czesci rekawic
antyprzecigciowych jest wszyta wkfadka
ochronna skfadajaca sig z kilku warstw
materiatu chronigcego przed przecie-
ciem. W przypadku przecigcia przez
pilarke tancuchowg materiat chronigcy
przed przecieciem zatrzymuje fancuch
pity.

Aby zapewni¢ sobie maksymalng
ochrone, przed kazdym uzyciem rekawic
antyprzecigciowych nalezy sprawdzic,
czy ich stan nie budzi zastrzezen (np.
stan wizualny produktu). Jesli rekawice
sg uszkodzone lub wygladaja inaczej,
natychmiast nalezy je wyrzucic.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

= Rekawice antyprzecigciowe sg prze-
znaczone do prac przy uzyciu pilarki
fancuchowej. Produkt nie zapewnia
ochrony przed innymi zagrozeniami
(np. podczas stosowania w innych
obszarach — takich jak prace budow-
lane, w razie kontaktu z energig elek-
tryczna/prgdem, podczas pracy prze-
cinarka, pilarkami do innych materia-
téw niz drewno, myjkg wysokoci$nie-
niowg itp.).

= Rekawice antyprzecigciowe nie chro-
nig przed ryzykiem przecigcia pilarkg
fancuchowg prowadzong recznie.
Zgodnie z instrukcjg producenta
pilarka tancuchowa musi by¢ trzy-
mana podczas pracy zawsze obiema
rekami.
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Zadna odziez chronigca przed prze-
cigciem nie zapewnia petnej ochrony
przed obrazeniami spowodowanymi
przez pilarke tancuchowa. Skutecz-
nos$¢ ochrony zalezy od bardzo wielu
czynnikéw, np. techniki pracy, mocy
pilarki, ostrosci tancucha, predkosci
fancucha oraz sity kontaktu z osobis-
tym wyposazeniem ochronnym.
Efekty/uszkodzenia spowodowane
predkoscig fancucha 20 m/s w warun-
kach testowych zgodnych z normg
niekoniecznie muszg by¢ poréwny-
walne z efektami spowodowanymi
przez prowadzong recznie pilarke
fancuchowg pracujaca z predkoscig
20 m/s. Nalezy to uwzgledni¢ w opar-
ciu o doswiadczenie uzytkownika
przy wyborze odpowiedniego sprzetu
ochrony indywidualnej.

Rekawice antyprzecieciowe moga nie
zapewnia¢ wystarczajgcej ochrony w
przypadku niektérych zmodyfikowa-
nych tancuchdéw lub tancuchow, ktore
nie sg przeznaczone gtéwnie do
uzytku w lesnictwie (np. tancuchy do
akcji ratowniczych). W razie watpli-
wosci nalezy skontaktowaé sie z pro-
ducentem pity fancuchowej.

Noszenie rekawic antyprzecieciowych
nie zastapi bezpiecznego wykonywa-
nia pracy. Nieprawidtowe uzywanie
urzadzenia moze prowadzi¢ do
wypadkéw. W zwigzku z tym nalezy
bezwzglednie stosowac sie do przepi-
séw bezpieczenstwa wydanych przez
odpowiednie instytucje (firmy ubez-
pieczeniowe, branzowe towarzystwa
ubezpieczeniowe itp.) oraz wskazo-
wek dotyczacych bezpieczenstwa
zamieszczonych w instrukcji obstugi
uzywanego urzgdzenia.

Jezeli podczas pracy rekawice anty-
przecigciowe zostang zmoczone kwa-

sem, rozpuszczalnikiem, paliwem,
olejem, smarem lub innymi substan-
cjami tatwopalnymi, moze to spowo-
dowac ich zapton lub zaktéci¢ dziata-
nie wktadki ochronnej. Unika¢ kon-
taktu z rozgrzanymi przedmiotami
(np. rurg wydechowa), a takze innymi
zrodtami ciepta (otwarty ogien, piecyk
itp.). W zaleznos$ci od stopnia zabru-
dzenia rekawice antyprzecieciowe
nalezy zmieni¢ na inng pare, wyczys$-
ci¢ lub wyrzucic.

m Ostre przedmioty mogg uszkodzi¢
materiat. Unika¢ kontaktu rekawic z
ostrymi przedmiotami (np. tancu-
chami pilarek, metalowymi narze-
dziami, kolcami).

m Wszystkie zmiany produktu moga
mie¢ negatywny wptyw na skutecz-
nos$¢ ochrony. Dlatego nie wolno w
zaden sposob modyfikowaé obszaru
ochrony przed przecieciem i mate-
riatu ochronnego. Jesli rekawice zos-
tang przeciete, uszkodzone lub zmo-
dyfikowane, nalezy je wyrzucic.

® Rekawice antyprzecigciowe wyma-
gaja prawidtowej pielegnaciji i regular-
nego czyszczenia. Nieprawidtowe
czyszczenie i pielegnacja moga obni-
zy¢ dziatanie ochronne. Bezwzgled-
nie przestrzegaé wskazéwek dotycza-
cych czyszczenia i pielegnacji z
instrukcji obstugi.

Wybér prawidtowego rozmiaru

Zasady wyboru prawidtowego rozmiaru:

— rekawice muszg by¢ odpowiednio
duze, nie za szerokie i nie za waskie,

— rekaw kurtki musi nachodzi¢ na reka-
wice — pomigdzy rekawem a rekawicg
nie moze by¢ niezabezpieczonego
obszaru.

Czyszczenie i konserwacja
W razie silnego zabrudzenia recznie
wypraé rekawice antyprzecieciowe myd-
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tem. Po wypraniu dobrze wyptukac reka-
wice i wysuszy¢ na powietrzu. W przy-
padku czestej pracy w otoczeniu wilgot-
nym lub utraty elastycznos$ci skory reka-
wic: natrzeé rekawice antyprzecieciowe
hydrofobowym i nattuszczajgcym
impregnatem do skor.

Zastosowane materialy

Zastosowane materiaty zostaty przeba-
dane pod katem szkodliwosci. W pota-
czeniu z niniejszymi rekawicami anty-
przecigciowymi nie sg znane nam sub-
stancje, ktére mogtyby mie¢ wptyw na
zdrowie uzytkownika. Dodatkowe infor-
macje podano takze na oznaczeniu
rekawic.

Klasa ochrony przed przecigciem

i obszar ochrony

Poziom skuteczno$ci odziezy chronigcej
przed przecieciem jest okreslony za
pomocg odpowiedniej klasy ochrony
przed przecieciem. Klasa ochrony przed
przecieciem okresla predkos¢ pity tancu-
chowej podczas badania odpornosci na
przecigcie: klasa 0 = do 16 m/s, klasa 1
=do 20 m/s, klasa 2 = do 24 m/s, klasa
3 =do 28 m/s.

Oznacza to, ze klasa 3 zapewnia
wyzsza ochrone przed przecieciem niz
klasa 2, klasa 2 wyzsza ochrone niz
klasa 1, a klasa 1 wyzszg ochrone niz
klasa 0.

Rekawice zawierajg kauczuk
naturalny, ktéry moze spowo-
dowac reakcje alergiczne.

Piktogram okresla rodzaj odziezy
ochronnej. W przypadku odziezy chro-
nigcej przed przecieciem na produkcie
oraz na metce jest umieszczony symbol
pilarki, patrz rowniez tabela A. Pod/nad
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symbolem jest podana zastosowana
norma, rok publikacji normy oraz ponizej
klasa ochrony przed przecigciem (patrz
tabela A).

Wz6r opisuje okreslony obszar ochronny
srodka ochrony indywidualnej (patrz
tabela A) i jest podany na metce pro-
duktu.

ABCDEF

Piktogram przedstawia osiggany poziom
skutecznosci rekawicy dla poszczegol-
nych rodzajéw zagrozen mechanicznych
(od A do F) (patrz tabela A).
Objasnienia dotyczace zagrozen
mechanicznych i poziomoéw skutecz-
nosci:

— A Odpornos¢ na przetarcie (najnizszy
poziom = 0, najwyzszy poziom = 4)

— B Test Coupe: odporno$c¢ na przecig-
cie (najnizszy poziom = 0, najwyzszy
poziom = 5)

— C Wytrzymato$c¢ na dalsze rozdziera-
nie (najnizszy poziom = 0, najwyzszy
poziom = 4)

— D Wytrzymato$¢ na przebicie (najniz-
szy poziom = 0, najwyzszy poziom =

— E Odporno$¢ na przeciecie
EN ISO 13997 (najnizszy poziom = A,
najwyzszy poziom = F)
— F Ochrona przed uderzeniem (P =
spetniona)
0: wskazuje, ze rekawica nie spetnia
minimalnego poziomu skutecznos$ci
ochrony przed zagrozeniami mechanicz-
nymi; X: wskazuje, ze rekawica nie zos-
tata przetestowana lub procedura tes-
towa byta nieodpowiednia.
Ogolna klasyfikacja rekawic sktadaja-
cych sig z dwoch lub wigkszej liczby nie-
potaczonych ze sobg warstw nie musi
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oznaczac¢ poziomu ochrony warstwy
zewnetrznej. Poziomy ochrony i sku-
tecznos$¢ ochrony obowigzuja dla catego
sktadu.

Transport i przechowywanie
Rekawice antyprzecigciowe w trakcie
transportu nalezy chroni¢ przed uszko-
dzeniem. Przechowywaé w suchych
pomieszczeniach o dobrej wentylacji.
Nalezy unika¢ ekstremalnych tempera-
tur, duzej wilgotnosci powietrza, kon-
taktu z substancjami i cieczami agre-
sywnymi oraz promieniowaniem UV (np.
w oknie wystawowym). Rekawice anty-
przecigciowe sg sprzedawane w opako-
waniu z tworzywa sztucznego. Na czas
przechowywania nalezy wyjac je z opa-
kowania (ryzyko gromadzenia sie wil-
goci).
Okres uzytkowania, granice uzytkowa-
nia i usuwanie
Produkty i materiaty chronigce przed
przecigciem ulegajg z biegiem czasu
zuzyciu. Zalezy ono przede wszystkim
od sposobu uzytkowania, stopnia obcia-
zenia, jak réwniez od innych kryteriéw
(np. regularnej pielegnacji, prawidto-
wego przechowywania). Okres uzytko-
wania jest liczony od dnia pierwszego
uzycia.
Okres uzytkowania profesjonalnego
wynosi ok. 24 miesigce, a w przypadku
uzywania okazjonalnego ok. 5 do 10 lat.
Data produkcji = miesigc/rok,

& patrz metka z instrukcijg pra-
nia

Zuzytg odziez nalezy wrzucaé w punk-
tach zbiorki materiatéw tekstylnych (kon-
tenery na odziez uzywana, recykling) lub
do zwyczajnego pojemnika na $mieci.
Naprawy

Rekawice antyprzecigciowe nie moga
by¢ naprawiane. Uszkodzone rekawice
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antyprzecigciowe nalezy od razu wyrzu-
cic.

Czesci zamienne
Do produktu nie sg dostepne czesci
zamienne.

Deklaracja zgodnosci

Ten produkt odpowiada zharmonizowa-
nej/notyfikowanej normie EN ISO 11393
i spetnia wymagania rozporzadzenia

w sprawie $rodkéw ochrony indywidual-
nej (UE) 2016/425 oraz rozporzadzenia
w sprawie srodkéw ochrony indywidual-
nej 2016/425 zaadaptowanego i zmody-
fikowanego na potrzeby prawa brytyj-
skiego. Informacje dotyczace obowigzu-
jacego orzecznictwa znalez¢ mozna

w deklaracji zgodnosci, patrz
www.stihl.com/conformity.
Jednostka notyfikowana przeprowadza-
jaca ocene zgodnosci $rodkéw ochrony
indywidualnej: patrz 1). W celu uzyskania
dalszych informacji prosimy zwraca¢ sie
z pytaniami do dealera firmy STIHL.

Adresy

www.stihl.com

Kasutajainfo

Lugege kasutusjuhend hoolikalt labi ja
hoidke Uldkehtivalt kogu informatsioon
alles. Tagamaks isikukaitsevarus-
tuse (PSA) kasutamisel véimalikult tdhu-
sat kaitset ja mugavust, tuleb jargida tin-
gimata jargnevat informatsiooni.

Kaitsetoime

Need STIHLi I6ikekindlad kindad on
moeldud kaitseks mootorsae pohjusta-
tud vigastuste eest. 5-sérmelised kindad
kaitsevad parema ja vasaku kéae
labaosa, mitte sormi. Kaitstud ala on
maaratletud disainilahenduse A ja tlibi
1 jargi, vt tabel A. Loikekaitsekindaid
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ommeldakse kindlaksmaaratud piirkon-
nas |6ikekaitsekomplekt, mis koosneb
mitmest I6ikekaitsematerjali kihist. Loi-
kekaitsematerjal takistab mootorsaega
16igatud saeketi liikumist.

Kontrollige 16ikekaitsekindaid enne iga
kasutuskorda (nt toote visuaalset seisu-
korda), et tagada maksimaalne kaitse.
Havitage viivitamatult kahjustatud voi
muudetud I6ikekindlad kindad.

Ohutusjuhised

A HOIATUS

Need I6ikekindlad kindad on méeldud
kasutamiseks mootorsaega téétami-
sel. Muude ohtude vastu kaitsetoime
puudub (naiteks muud kasutusvald-
konnad nagu ehitus, kokkupuude
elektrienergiaga/vooluga, ketasldiku-
rite, mootorseadmete, peale puidu
muude materjalide I6ikamiseks moel-
dud saagidega, kdrgsurvepesuritega
jms seadmetega té6tamine).
Loikekindlad kindad ei paku kaitset
koigi riskide eest, mis voivad tekkida
seoses mootorsaagiga. Vastavalt
tootja juhistele tuleb mootorsaagi
hoida ja juhtida digesti mélema
kaega.

Ukski sisseldikevastane kaitseriietus
ei suuda pakkuda absoluutset kaitset
mootorsae poolt pohjustatavate
vigastuste eest. Kaitsetoime maar
oleneb mitmetest méjudest, nagu nt
téotehnika, mootorsae véimsus, keti
teravus, keti kiirus ning nurk ja kon-
taktjdud kokkupuutel isikukaitseva-
hendiga.

Toimed/kahjustused, mis pohjusta-
takse normikohastes testimistingi-
mustes ketikiirusel 20 m/s, ei korre-
leeru tingimata 20 m/s kaitatava kasi-
mootorsae poolt pdhjustatavate toi-
metega. Seda tuleks koos kasutaja
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kogemusega sobiva IKV valikul
arvesse votta.

Loikekaitsekindad ei pruugi pakkuda
piisavat kaitset mdne modifitseeritud
ketiga voi ketiga, mis ei ole moeldud
eelkdige metsatdoks (nt paasteketid):
kahtluse korral peab kasutaja votma
Uhendust saeketi tootjaga.

Need I6ikekindlad kindad ei asenda
ohutuid t66votteid. Mootorseadme
asjatundmatu kasutamine voib pdh-
justada 6nnetusi. Seeparast jargige
tingimata vastavate ametkondade
(6nnetuskindlustus-ettevétted, eriala-
liidud jms) ohutusnéudeid ja kasuta-
tava mootorseadme kasutusjuhendis
esitatud ohutusjuhist.

Kui I6ikekindad on t66 ajal niisutatud
happe, lahusti, kituse, dli, rasva voi
muude tuleohtlike ja pdlevate aine-
tega, voivad need suttida voi 16ike-
kaitsevahendi funktsioon kahjustada.
Valtige kokkupuudet kuumade ese-
metega (nt summuti) ja muude soo-
jusallikatega (nt lahtine tuli, kitteah-
jud). Séltuvalt saastatuse astmest
vahetage, puhastage voi havitage 16i-
kekindad.

Teravad esemed voivad materjali
kahjustada. Valtige I6ikekaitsekin-
naste kokkupuudet teravate ja tera-
vate esemetega (nt saekettide,
metalltdoriistade, okastega).
Igasugune toote muutmine voib aval-
dada kaitsetoimele negatiivselt moju.
Seetdttu ei tohi sisseldikevastast piir-
konda ja kaitsematerjali mingil moel
muuta. Kindad tuleb ara visata, kui
neid on Idigatud ja kahjustatud voi
muudetud.

Loikekaitsekindad néuavad nbueteko-
hast hooldust ja neid tuleb regulaar-
selt puhastada. Mittenduetekohane
puhastamine ja hooldus véib kaitse-
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toimet véahendada. Jérgige tingimata
kaesoleva kasutusjuhendi puhastus-
ja hooldusjuhiseid.

Bige suuruse valimine

Oige suuruse valimisel tuleb kontrollida

jargmist:

— et kindad oleksid piisavalt suured,
mitte liiga laiad ja mitte liiga kitsad,

— jaki puhul peavad varrukad ja kindad
Uksteise peale ulatuma, nii et varruka
ja kinda vahele ei jadks kaitsmata ala;

Puhastamine ja hoolitsus

Tugeva maardumise korral peske I6ike-
kindlaid kindaid kasitsi seebilahusega.
Pérast pesemist loputage Idikekindlad
kindad hasti ja kuivatage 6hu kées. Kui
t66d tehakse sageli niiskes keskkonnas
voi kui nahk kaotab oma painduvuse:
hdoruge I6ikekaitsekindaid vett hiilgava
ja taasrasvava nahahooldusvahendiga.

Materjali koostis

Kasutatud materjale on kontrollitud ohu-
tuse suhtes. Nende Ibikekindlate kinnas-
tega ei ole teadaolevalt seotud mingeid
aineid, mis voiksid mdjutada kasutaja
tervist. Lisateabe saamiseks jargige kin-
nastel olevat margistust.

Kindad sisaldavad looduslikku
kautSukit, mis vaib pdhjustada
allergilist reaktsiooni.

Sisseldikevastase kaitse klass ja |6ike-
kaitsepiirkond

Sisseldikevastase kaitseriietuse vdimsu-
saste margitakse vastava sisseldikevas-
tase kaitse klassi abil. Sisseldikevastase
kaitse klass viitab kontrollimisel normi
tingimuste taitmisele: klass 0 = kuni 16
m/s, klass 1 = kuni 20 m/s, klass 2 =
kuni 24 m/s, klass 3 = kuni 28 m/s.
Sellest tuleneb, et klass 3 pakub suure-
mat sisseldikevastast kaitset kui klass 2,
klass 2 pakub suuremat sisseldikevas-
tast kaitset kui klass 1 ja klass 1 pakub
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suuremat sisseldikevastast kaitset kui
klass 0.

Piktogramm naitab, millise kaitseriietu-
sega on tegu. Sisseldikevastase kaitse-
riietuse puhul on tootel ja hooldusetiketil
kujutatud sae siimbol, vt ka tabel A.
Siimboli kohal/all on toodud rakendatud
norm, normi avaldamise aasta ning selle
all vastav saavutatud kaitseklass (vaata
tabelit A).

Mudel kirjeldab isikukaitsevahendi kind-
laksmaaratud kaitsepiirkonda (vt

tabel A) ja on mérgitud toote hoolduseti-
ketile.

ABCDEF

Piktogramm tahistab Uksikuid, mehaani-

lisi ohtusid (A kuni F) ja kinda saavuta-

tud kaitsetaset (vt tabel A).

Mehaaniliste ohtude ja kaitseastmete

selgitus:

— A Kulumiskindlus (madalaim aste = 0,
kdrgeim aste = 4)

— B Coupe-test: I6ikekindlus (madalaim
aste = 0, kdrgeim aste = 5)

— C Rebenemisjoud (madalaim aste =
0, kdrgeim aste = 4)

— D Labitorkejéud (madalaim aste = 0,
kdrgeim aste = 4)

— E Léikekindlus EN ISO 13997 (mada-
laim aste = A, kdrgeim aste = F)

— F Lodgikaitse (P = labitud)

0: tahendab, et kinnas ei vasta mini-

maalsele kaitseastmele mehaaniliste

ohtude vastu; X: tdhendab, et kinnast

pole kontrollitud voi et katsemeetod on

sobimatu.

Kahe v6i kolme Uksteisega Ghendatud

kihiga kinnaste Uldklassifikatsioon ei
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tahista tingimata valimise kihi toimivuse
taset. Toimivuse tasemed ja kaitsetoime
kehtib kogu kaitseseadise kohta.

Transportimine ja hoiustamine

Kaitske I6ikekindlaid kindaid transpordi
ajal kahjustuste eest. Sailitamine hasti
ventileeritud kuivades ruumides. Vaéltige
aarmuslikke temperatuure, korget 6hu-
niiskust, kokkupuudet sédbivate aine-
tega, vedelike voi UV-kiirgusega (nt vaa-
teakendel). Loikekindlad kindad on ost-
misel pakitud kilekotti. See kott tuleb
ladustamiseks eemaldada (niiskuse
kogunemine).

Kasutuskestus, kasutuspiirid ja utiliseeri-
mine

Ka sisseldikevastased kaitsetooted ja
kaitsematerjalid alluvad teatud maaral
vananemisele. See sdltub esmajoones
vastavast kasutusviisist, tédkoormuse ja
kulumise méaéarast, kuid ka muudest kri-
teeriumidest (nt regulaarne hoolitsus,
parandamine, asjatundlik ladustamine).
Kasutuskestus algab esmakasutuse
paevast.

Maksimaalne kasutusaeg on umbes 24
kuud professionaalsel kasutamisel ja
umbes 5-10 aastat juhuslikul kasutami-
sel.

]

Utiliseerimine vastavate tekstiilikogumis-
punktide (kasutatud riided, taaskaitlus)
voi olmeprigi kaudu.

Tootmiskuupdev = kuu/aasta;
vt hooldusetiketilt

Remont

L&ikekindlaid kindaid ei saa parandada.
Havitage kahjustatud I6ikekindlad kin-
dad viivitamatult.

Varuosad
Varuosad pole saadaval.
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Vastavusdeklaratsioon

See toode vastab Uhtlustatud/nimetatud
normile EN ISO 11393 ning isikukaitse-
vahendite maaruse (EL) 2016/425 ja
briti seadusandlusesse ulevdetud ning
muudetud isikukaitsevahendite maaruse
2016/425 nduetele. Kehtiva jurisdikt-
siooni leiate vastavusavaldusest, vt
www.stihl.com/conformity.
Isikukaitsevarustuse vastavuse hinda-
mise teavitatud asutus(ed): vt I). Palun
podorduge edasise informatsiooni saami-
seks STIHLI turustusettevottesse.

Aadressid
www.stihl.com

Informacija naudotojui
Atidziai perskaitykite naudojimo instruk-
cijg ir iSsaugokite visg informacijg apie
gaminj. Kad naudojant Sig asmenine
apsaugine priemone (AAP) ji kuo geriau
apsaugoty ir blty kuo patogesné, batina
vadovautis toliau pateikta informacija.
Apsauginis poveikis
Sios STIHL jpjovimams atsparios pirti-
nés skirtos apsisaugoti nuo motorinio
pjuklo sukelty suzalojimy. 5 pirsty pirsti-
nés apsaugo desinés ir kairés rankos
plastakos nugarine dalj, taciau neap-
saugo uzpakalinés pirsty dalies. Apsau-
gota sritis nurodyta pagal A konstrukcijg
ir 1 tipg, zr. A lentele. Apsaugos nuo
persipjovimo paketas, sudarytas i$ keliy
apsauginés medziagos nuo persipjo-
vimo sluoksniy, jsiltas | apsaugines
pirStines nustatytoje srityje. Apsauginé
medziaga sulaiko pjuklo granding, kai jg
pjauna grandininis pjuklas.

Prie$ kiekviena naudojimg patikrinkite,
ar apsauginés pirstinés nuo perpjovimo
yra nepriekaistingos biklés (pvz., vizua-
ling gaminio bikle), kad uztikrintuméte
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maksimalig apsauga. Nedelsiant iSmes-
kite sugadintas arba pakeistas perpjovi-
mams atsparias pirstines.

Saugos nurodymai

A ISPEJIMAS

= Sios pirdtinés, atsparios jpjovimams,
skirtos darbui su grandininiu pjuklu. Ji
neapsaugo nuo kitokiy pavojy (nau-
dojant kitose srityse, pvz., statybose,
prisilietus prie elektros energijos / sro-
vés, dirbant su abrazyvinio pjovimo
jrenginiais, varikliniais jrenginiais, ne
medienai skirtais pjuklais, auksto slé-
gio valymo jrenginiais ir t. t.).

® |pjovimams atsparios pirstinés neap-
saugo nuo visy jpjovimy rankiniu
grandininiu pjuklu pavojy. Pagal
gamintojo nurodymus grandininj
pjukla reikia teisingai laikyti ir valdyti
abiem rankomis.

® Jokia jpjovimui atspari apsauginé
apranga negali visiSkai apsaugoti nuo
susizalojimy varikliniu pjaklu. Apsau-
ginio poveikio lygis priklauso nuo
daugybés veiksniy, pvz., darbo tech-
nikos, variklinio pjuklo galios, grandi-
nés astrumo, grandinés greicio bei
salycio su AAP kampo ir saly¢io
jégos.

m Standarte aprasytomis bandymo saly-
gomis 20 m/s greiciu judancios gran-
dinés sukeliamos pasekmeés / Zala
nebatinai yra tokios pacios, kaip 20
m/s greiciu veikian¢io rankomis val-
domo variklinio pjuklo sukeliamos
pasekmeés. | tai naudotojas, vadovau-
damasis ir savo patirtimi, turéty atsiz-
velgti rinkdamasis tinkamg AAP.

® Apsauginés pirstinés nuo jpjovimo
gali neuztikrinti pakankamos apsau-
gos nuo kai kuriy modifikuoty grandi-
niy arba grandiniy, kurios pirmiausia
skirtos ne miskininkystei (pvz., gelbé-
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jimo grandiniy): kilus abejoniy, nau-
dotojas turi kreiptis j pjukly grandiniy
gamintoja.

Sios jpjovimams atsparios pirétinés
nepakeicia saugios darbo praktikos.
Netinkamai naudojant variklinj jren-
ginj, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.
Todél batina laikytis atitinkamy insti-
tucijy (draudimo nuo nelaimingy atsi-
tikimy bendroviy, profesiniy sajungy ir
pan.) nustatyty saugos taisykliy ir
naudojamo variklinio jrankio naudo-
jimo instrukcijoje pateiktos saugos
informacijos.

Jei darbo metu apsauginés pirstinés
sudreksta ragstimi, tirpikliais, dega-
lais, alyva, tepalais ar kitomis degio-
mis ir degiomis medziagomis, jos gali
uzsidegti arba gali sutrikti apsauginio
jdéklo funkcija. Stenkités nesiliesti
prie karsty daikty (pvz., iSmetimo
vamzdzio) ir kity Silumos Saltiniy
(pvz., atviros ugnies, Sildymo kros-
niy). Priklausomai nuo uzter§tumo
laipsnio, pakeiskite, iSvalykite arba
iSmeskite apsaugines pirstines nuo
perpjovimo.

SmailUs ir astrus daiktai gali apgadinti
medziaga. Venkite pirstiniy nuo jpjo-
vimy saly€io su smailiais ir astriais
daiktais (pvz., pjukly grandinémis,
metaliniais jrankiais, spygliais).

Bet kokie gaminio pakeitimai gali
pabloginti apsauginj poveikj. Todél
jokiu bidu negalima keisti jpjovimui
atsparios srities ir jpjovimui atsparios
medziagos. Pirstinés turi buti iSmes-
tos, jei jos buvo jpjautos ir pazeistos
arba pakeistos.

Apsaugines pirstines nuo jpjovimy
reikia tinkamai priiiﬂréti ir reguliariai
mos aprangos apsauginis poveikis
gali buti mazesnis. Bitinai atkreipkite
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démesj j valymo ir prieziiros nurody-
mus Sioje naudojimo instrukcijoje.
Tinkamo dydZio pasirinkimas
Renkantis tinkamg dydj reikia uztikrinti,
kad:
— kad pirstinés baty pakankamai dide-
lés, ne per placios ir ne per ankstos,
— dévimo Svarko rankové bity uZleista
ant pirstiniy ir tarp rankoveés ir pirsti-
nés nelikty neapsaugotos srities,
Valymas ir priezitira
Jei pirstinés stipriai suteptos, plaukite
jas rankomis muilo tirpale. Po plovimo
gerai nuplaukite perpjovimams atsparias
pirstines ir iSdZiovinkite ore. Jei daznai
dirbama drégnoje aplinkoje arba jei oda
praranda elastinguma;: jtrinkite pirstines
sSu apsauga nuo perpjovimo vandeniui
atsparia ir pakartotinai sutepancia odos
prieziQros priemone.
Panaudotos medziagos
Naudojamy medziagy nekenksmingu-
mas buvo patikrintas. Néra jokiy zinomy
medziagy, susijusiy su Siomis jpjovi-
mams atspariomis pirStinémis, kurios
galéty turéti jtakos naudotojo sveikatai.
Papildomos informacijos rasite pirstiniy
Zymoje.

Atsparumo jpjovimui klasé ir apsaugos
nuo susipjaustymy sritis

|pjovimui atsparios apsauginés apran-
gos veiksmingumo lygis nurodomas ati-
tinkama atsparumo jpjovimui klase.
Atsparumo jpjovimui klasé atspindi gran-
dinés greitj iSbandant aprangg standarti-
némis sglygomis: 0 klasé = iki 16 m/s, 1
klasé = iki 20 m/s, 2 klasé = iki 24 m/s, 3
klasé = iki 28 m/s.

Tai reiSkia, kad 3 klasés apranga geriau
apsaugo nuo jpjovimo nei 2 klasés

Pirstiniy sudeétyje yra natira-
laus kauciuko, kuris gali
sukelti alergines reakcijas.
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apranga, 2 klasés apranga geriau
apsaugo nuo jpjovimo nei 1 klasés
apranga, o 1 klasés apranga geriau
apsaugo nuo jpjovimo nei 0 klasés
apranga.

Piktograma parodo, kokia tai apsauginé
apranga. Jei tai jpjovimui atspari apsau-
giné apranga, ant gaminio ir priezitros
etiketéje yra pavaizduotas pjuklas, zr. ir
A lentelg. Po simboliu ar virs jo nurody-
tas taikytas standartas, standarto islei-
dimo metai, o po simboliu — jvertinta ati-
tinkama atsparumo jpjovimui klasé (zr. A
lentele).

Modelis parodo nustatytg AAP apsau-
gine sritj (Zr. A lentele), Si sritis nurodyta
gaminio priezilros etiketéje.

ABCDEF

Piktogramoje nurodytas pirstinés efekty-
vumo lygis kiekvienos mechaninés rizi-
kos atveju (nuo A iki F) (Zr. A lentele).
Mechaninés rizikos ir efektyvumo lygiy
paaiskinimas:

— A Atsparumas dilimui (Zemiausias
lygis = 0, auk$ciausias lygis = 4)

— B Kupé testas: atsparumas pjaviui
(zemiausias lygis = 0, auk$¢iausias
lygis = 5)

— C Ply$imo jéga (Zzemiausias lygis = 0,
auks$ciausias lygis = 4)

— D Pradurimo jéga (Zemiausias lygis =
0, auksciausias lygis = 4)

— E Atsparumas pjaviui pagal
EN ISO 13997 (Zemiausias lygis = A,
auks$ciausias lygis = F)

— F Apsauga nuo smigiy (P = islaiky-
tas)
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0: nurodo, kad pirstiné neatitinka mini-
malaus mechaninés rizikos veiksmin-
gumo lygio; X: nurodo, kad pirstiné
nebuvo bandyta arba bandymo metodas
yra netinkamas.

Pirstiniy i$ dviejy ar keleto atskiry
sluoksniy bendrasis klasifikavimas
nebutinai nurodo iSorinio sluoksnio cha-
rakteristiky lygmenj. Charakteristiky lyg-
menys ir apsauginés savybés visada
galioja bendrajai sandarai.

Pervezimas ir saugojimas
Transportavimo metu apsaugokite per-
pjovimams atsparias pirstines nuo
pazeidimy. Laikyti gerai védinamoje
sausoje vietoje. Aprangg reikia saugoti
nuo krastutiniy temperatiry, didelio oro
drégnio, UV spinduliy (pvz., vitrinoje),
kad ant jos nepatekty agresyviy
medziagy ar skysc¢iy. Pirkdami apsaugi-
nes pirstines nuo kirpimo jos bina supa-
kuotos j plastikinj maiselj. Sandéliuojant
§| maiselj reikia iSimti (kaupiasi drégmé).
Naudojimo trukmé, naudojimo apriboji-
mai ir Salinimas

Ir jpjovimui atspariems gaminiams bei
ipjovimui atsparioms medziagoms
budingas tam tikras senéjimas. Jis pir-
miausia priklauso nuo to, kaip gaminys
naudojamas, nuo poveikio gaminiui
intensyvumo ir nusidévéjimo laipsnio, o
taip pat ir nuo kity veiksniy (pavyzdziui,
reguliarios priezidros, taisymo ir tinkamo
laikymo). Naudojimo trukmé skaiciuo-
jama nuo pirmosios naudojimo dienos.
Maksimalus naudojimo laikas yra maz-
daug 24 ménesiai profesionaliam nau-
dojimui ir mazdaug 5-10 mety atsitikti-
niam naudojimui.

Nurodyta pagaminimo data =

& ménuo / metai, zr. priezitros
etiketéje.

Gaminys turi bati Salinamas pristatant j

atitinkamas tekstiliniy gaminiy surinkimo
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vietas (dévety drabuziy, perdirbamy dra-
buziy) arba iSmetant kaip galutines atlie-
kas.

Taisymas

|pjovimams atsparios pirstinés negali
bati taisomos. Sugadintas pjaviams
atsparias pir§tines nedelsdami iSmes-
kite.

Atsarginés dalys

Atsarginiy daliy néra.

Atitikties deklaracija

Sis gaminys atitinka darnujj / paskelbtajj
standartg EN ISO 11393 ir asmeniniy
apsauginiy priemoniy reglamento (ES)
2016/425 bei asmeniniy apsauginiy prie-
moniy reglamento 2016/425, perkelto ir
i$ dalies pakeisto j Jungtinés Karalystés
teise, reikalavimus. Taikyting jurisdikcijg
galima rasti atitikties deklaracijoje, zr.
www.stihl.com/conformity.
Paskelbtoji jstaiga (paskelbtosios jstai-
gos), kuriai (kurioms) pavesta jvertinti
AAP atitiktj: Zr. I. ISsamesnés informaci-
jos kreipkités prasau | STIHL jmone.

Adresai
www.stihl.com

MHdopmauua 3a notpetbu-

Tensa

MpoyeTeTe BHUMATENHO TOBa PbKOBOA-
CTBO 3a ynotpeba v no NpuHYUMN cbxpa-
HABalTe o6pe BCUYKM MHGOPMa-
LIMOHHM MaTepuanu. 3a ocurypsiBaHe Ha
Bb3MOXHO Haii-BMUCOKa 3aLuTa U KOM-
opT NpU U3NON3BAHETO Ha TE3N NMUYHN
npeanasHu cpeactaa (JINC) e Heobxo-
AumMo obesaTeriHo fa ce Mmat npeasuz,
1 cubnofgasar cnegHuTe UHopma-
LIMOHHN A@HHW.
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3awmTHo geiicteue

Teaun pbkaeuum STIHL cbe 3awmTa
CpelLy cpsi3BaHe ca npefHa3HayeHu 3a
3alimTa OT HapaHsBaHUs!, NPUYMHEHUN OT
MOTOPHUS TPUOH. PbkaBuumTe ¢ 5 Npb-
cTa 3aluTaBaT 3a4HaTa yacT Ha asc-
HaTa 1 nsiBaTa pbka 6e3 3agHaTa Yact
Ha npbcTuTe. 3aluTeHaTa 30Ha ce
onpeaensi oT CbOTBETHUS An3ariH A n
T1n 1, Bk Tabnuua A. B onpegeneHa
30Ha B pbKaBULWTE CbC 3aLLuTa CpeLly
Cpsi3BaHe e 3alUMT NakeT 3a 3awmra ot
cpsi3BaHe, KOWTO Ce CbCTOM OT HAKOMKO
cnos MaTtepuvan 3a 3aluTa cpeLly cpsia-
BaHe. MaTepuanbT 3a 3awuTa cpeLly
cpsi3BaHe Bb3MNpensTcTBa pexeLlaTta
Bepura, Korato MOTOPHUSIT TPUOH PEXE.
Mpeaw Bcsiko M3non3saHe nposepsi-
BaiiTe Aanu pbkaBuUMTe CbC 3aluTa
CpelLLy cpsi3BaHe 3a B U3MNPaBHO CbCTOS-
HWe (Hanp. ornea Ha ONTUYHOTO CbCTOSI-
HVE Ha U3[enueTo), 3a Aa rapaHTmpaTte
MaKkcUMarnHo 3awuTHo gercTtene. Hesa-
6aBHO U3XBbPMETE NOBPEAEHUTE UMK
NPOMEHEHUTE PbKaBULM CbC 3alumTa
CpelLLy cpsi3BaHe.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT

A TPEOYMNPEX-
AOEHNE

B PbkaBuLMTE CbC 3aLUmTa cpeLly
cpsi3BaHe ca Cb34afeHuW 3a U3Mnonas-
BaHe npu paboTa c MOTOPHUS TPUOH.
Te He npuTexasaT 3aLMUTHO Aen-
CTBUE cpeLLly ApYrv onacHocTyH (kaTto
Hanpumep npu paboTta B Apyrn obna-
CTW Ha NPUNOXeHNe, KaTo Hanpumep
B CTPOMTENCTBOTO, ChLLO M NPU KOH-
TaKT C efleKTpuyecka eHeprus / enek-
TpUYecku TOK, Npu paboTta ¢ peaayHo-
LWNMdOBBYHM anapaTtii, MOTOPHMU
anapatu, TPYOHM 3a Apyrn MaTe-
pvanu, kaTto AbPBO, anapaTu 3a
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noYncTBaHe C BUCOKO HamnsiraHe un
Aap.).

PbkaBuumTe He npeanassar oT
BCUYKN PUCKOBE OT MOPSI3BaAHNS C
pBbYHO BOfEHaTa MOTOpHa Kocayka.
Cnopep UHCTPYKLUMUTE Ha NPOW3BO-
[VTENS, BEPWKHUSIT TPMOH Tpsibea Aa
ce AbPXU NPaBUITHO U ia Ce BOAU C
nBe pbLe.

Huikoe npegnasHo paboTHo obnekno
3a 3aluTa OT cpsi3BaHe He npegnara
abcontoTHO NpeanassaHe OT HapaHsi-
BaHWs Ype3 MOTOPHUS TpUOH. CTe-
NeHTa Ha 3allMTHO AeiCTBMe 3aBUCU
OT MHOTO BMVSIHUS, KaTO Hamp. TEXHU-
KaTa Ha paboTa, MOLHOCTTa Ha
MOTOPHUSA TPWOH, OCTpoTaTa Ha
BepwuraTa, CkopocTTa Ha Bepurara,
KaKTO 1 OT brbfla 1 KOHTaKTHaTa cuna
npu koHTakT ¢ JMNC.
Buv3geincTeuaTtal/lloBpeauTe, npuyn-
HEHW OT CKOPOCT Ha BepwuraTta ot 20
m/s Npu yCNoBusiTa Ha U3NUTBAHETO
CbIMacHo cTaHAapTa, He € 3aabimku-
TerHo Ja CbOoTBETCTBAT Ha edek-
TUTEe, NPUYMHEHN OT PbYHO BOAEH
MOTOPeH TpUoH, paboTtely ¢ 20 m/s.
Tosa TpsbBa aa ce pasrnexaa
3aefiHO C onuTa Ha notpebutens npu
n3bopa Ha npasunHoto JMC.
PbkaBuumMTe CbC 3aLumTa cpeLly
cpsi3aBaHe He npeanaraT ageksaTHa
3aLmTa ¢ HKoM MoanULMpaHu
BEPUIY U BEPUTY, KOUTO He ca
npeAHa3HayeHn 3a ropckoTo CTonaH-
CTBO (Hanp. cnacuTenHu Bepurn): B
crnyyan Ha CbMHeHue noTpebuTtensar
TpsibBa Aa ce cBbpPXKE C noTpebutens
Ha pexellaTta Bepura.

Tesan pbkaBULM CbC 3aLLUTa CpeLly
cpsiaBaHe He NpeAcTaBnsBaT Mo
HUKaKbB Ha4YMH 3amecTuTen Ha 6eso-
nacHara TexHuka Ha pabota. Henpa-
BUMHOTO M3MON3BaHe Ha MOTOPHUS

85



anapaTt Moxe Ja foBeje A0 310mno-
nykw. Mopaagw Ta3u npuynHa obesa-
TerHo cnasgaiiTe npegnucaHusiTa 3a
6e3onacHoCT, n3fafeHn oT CboTBET-
HUTE BEAOMCTBA W BMacTu (kaTo
Hanpumep Te3n Ha upmute 3a 6e3o-
nacHocT Ha Tpyaa, npodecnoHarn-
HUTE ApYyXecTBa 1 Ap.), @ CbLLO Taka
1 ykasaHueTo 3a 6eaonacHocT oT
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnroartaumsi Ha
M3Mon3BaHWst MOTOPEH anapar.

Ako no Bpeme Ha paboTa pbkaBuLyuTe
CbC 3alLuTa cpeLly cpsidBaHe ce
HaMOKPSIT C KUCENUHW, pa3TBOpH-
Tenu, ropuBo, Macro, rpec unv apyru
BBb3nnaMmeHuMun Unv ropymm Betle-
CTBa, Te MoraT fia ce Bb3nnameHsT
Unu Aa ce HapyLum yHKUUATa Ha
noAnnbHKkaTa 3a 3alyuTa oT cpsia-
BaHe. OcBeH ToBa TpsibBa da ce
n365rea KOHTaKTBLT C ropeLLy npea-
MeTu (Hanp. aycnyx), a CbLLO Taka u
C U3TOYHMLM Ha TonnuHa (Hanp,
OTKPWT OrbH, OTONMUTENHMU neyku). B
3aBMCMMOCT OT CTEMNeHTa Ha 3amMbp-
csiBaHe, CMeHeTe, NnoyncTeTe um
U3XBbprEeTe pbkaBULMTe CbC 3alyuTa
cpeLly cpsi3BaHe.

OcTpuTe 1 3a0CTpEHN NpeameTn
MoraT fa noBpeasT matepuana.
M3bsreaiiTe KOHTAKT Ha pbkaBuUUTE
cpeLly cpsi3BaHe C OCTPY WNnK 3a0-
CTpeHn nNpeaMeTy (Hanp. pexeLun
BEPUrY, MeTanHn MHCTPYMEHTH,
[OpHMLN).

Bcsikaksy npoMeHn MoraT Aa okaxat
oTpULaTesHO BNUSIHWE BbPXY 3aLLmUT-
HOTO AeicTBME Ha U3aenueTo.
Mopaawm Tasn npuynHa 3oHaTa u
MaTepuanbT 3a 3aliuTa OT cpsi3BaHe
He TpsibBa fja ce NPOMEHSIT Mo HukKa-
KbB HauuH. PbkaBuumTe Tpsbea Aa
ce U3XBBLPNSAT BefHara crnej kato

6baaT cpsizaHu, KakTo U NOBPEAEHU
W NPOMEHEHN.

= PbkaBuUMTE CbC 3aLiMTa CpeLly
cpsi3BaHe M3MCKBAT NpaBunHa noa-
OpbXKa n Tpsabsa pefoBHO Aa ce
nouucTteat. HenpaBunHoOTo nouu-
cTBaHe U noaapbxka Morat aa
HamansT 3aluTHOTO AeicTBUE.
3agbmKkuTenHo cnasealiTe ykasa-
HUsITa 32 NOYMCTBAHE U NoAapbKKa B
TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

MN36op Ha npaBuUnHus pasvep

Mpun n3Gopa Ha NpaBuUHKs pasmep ce

yBeperte, ye:

— pbkaBuLWTE Ca 4OCTATBYHO ronemu -
HUTO TBBPAE WMPOKW, HUTO TBBPAE
TecHw,

— pbkaBWTe Ha SIKETO MOKPUBAT pbka-
BULUMTE W Ye HAMa HesaluTeHa 30Ha
Mexay pbkasa U pbkaBuuaTa.

MouncTeaHe u nopaapbkKa

AKO pbKaBULWTE CbC 3aLL1Ta CpeLly
cpsi3BaHe ca MHOMO 3aMbPCEHU,
U3MWIiTE M Ha pbka B canyHeHa BoAaa.
Criea usMuBaHe uannakHeTe pbkasu-
LMTe CbC 3alMTa CpeLLy Cpsi3BaHe 1 rm
OCTaBeTe Aa U3CbXHAT Ha Bb3ayX. AKO
YecTo paboTuTe BbB BlaXHa cpeda unm
aKo koxara rybu cBosiTa MBKaBoCT:
BTPUITE PbKaBULMTE CbC 3aliuTa
cpelly cpsisBaHe ¢ BO4OOTOIbCKBaLL U
XuapaTupaLy, NpoayKT 3a rpuka 3a
Koxara.

M3non3saHe Ha maTepuanu
M3non3eaHuTe maTepmanu ca TecTBaHu
3a 6e3BpegHOCT. BbB Bpb3ka C Te3U
3aLLUWTHN PbKaBULM CbC 3aLluTa cpeLly
cpsi3BaHe He ca U3BECTHU BeLLecTBa,
KouTo Brxa Mornu Aa okaxaTt Bb3aei-
CTBMe BbpXY 34paBeTo Ha NoTpebutens.
3a gonbnHuTenHa nHopmauus oobp-
HeTe BHMMaHWe Ha 0603HayYeHneTo Ha
pbkaBuLUTE.
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PbkaBuuaTa cbabpxa ecre-
CTBEH kay4yK, KOUTO Moxe Aa
NpeansBuKa anepruyHn peak-
Lmu.

Knac v obnacr Ha 3awuTa oT cpsiaBaHe
HnBOTO Ha edheKTUBHOCT Ha Npeanas-
HOTO paboTHO 0bnekno 3a 3awmTa oT
cpsisBaHe ce 0o6o3HavaBa Ype3 CboTBET-
HUS! Knac Ha 3almTa oT cpsizBaHe. Kna-
CbT Ha 3aluTa oT Ccpsi3BaHe nokasea
CKOpOCTTa Ha BepuraTa npu TecTBaHe
npu HopmanHu ycnosus: knac 0 = go 16
m/s, knac 1 = go 20 m/s, knac 2 = go 24
m/s, knac 3 = o 28 m/s.

ToBa o3HavaBa, Ye knac 3 npeanara no-
BUCOKa 3allyTa OT cpsi3BaHe OT knac 2,
Knac 2 - no-Bucoka ot knac 1 nknac 1 -
no-smcoka ot knac 0.

MukTorpamaTta nokasea 3a koe npea-
nasHo paboTHO obnekrno cTaBa BbNpoC.
Mpu npeanasHoTo paboTHO 06nekno 3a
3alyuTa OT cpsisBaHe BbPXY U3AenmeTo
1 Ha eTvKeTa 3a NoaapbXKa e nokasaH
TpWoH, BMXTe 1 Tabnuua A. Mop/Hap
CUMBONa ca NokasaHus 13non3sBaHuns
CTaHAapT, roauHaTa Ha nybnukysaHe Ha
cTaHAapTa, KakTo W NOCTUrHaTUST Knac
Ha 3aluTa oT cpsa3sBaHe (BMX

Tabnuua A).

[ns3aiiHbT onvcsa onpefeneHarta 3oHa
3a 3awwTa Ha JTMNC (BwxTe Tabnuua A)
1 e MOCOYEH Ha eTuKeTa 3a NoaApbXKKa
Ha usgenuero.

ABCDEF

MukTorpamarta nokas3sa HUBOTO Ha
eheKTUBHOCT, MOCTUrHATO OT pPbKaBu-
LaTta 3a OTAENHUTE MEXaHW4HU PUCKOBE
(A po F) (BwxTe Tabnuua A).
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O6sACHEHNE Ha MEXaHUYHUTE PUCKOBE U

HVBaTa He eHEeKTUBHOCT:

— A YCTOMYMBOCT Ha TpueHe (Hain-
Hucka cteneH = 0, Hali-BMCOKa CTe-
neH = 4)

— B Coupe TecT: yCcTONYMBOCT Ha cpsA3-
BaHe (Hal-Hucka cteneH = 0, Hali-
BWCOKa cTeneH = 5)

— C YcToilumBocCT cpelly paspacTBaHe
Ha NykHaTWHW (Hari-H1cka cteneH = 0,
Hal-BMCOKa cTeneH = 4)

— D YcroiumBocT cpelly npobreaHe
(Havi-Hucka cteneH = 0, Hali-B1COKa
creneH = 4)

— E ycroiiumBocCT Ha cpsisBaHe
EN ISO 13997 (Hai-Hucka cTeneH =
A, Hail-Bucoka cteneH = F)

— F 3awwura cpewy yaap (P = usgbp-
xaH)

0: nokasBa, Ye pbkaBuLaTa He oTroBaps

Ha MWHUMAMNHOTO HWBO Ha MeXaHU4eH

puck; X: nokasea, Ye pbkaBuLaTa He e

TecTBaHa Unnm MeTogbT Ha U3NUTBaHE e

HenoaxoasLy,.

O6waTta kBanuduKkuust Ha pbkaBuLUTE C

[iBa Unu noseye CBbP3aHN eAVH C Apyr

crosi 03HayaBa HeHenpeMeHHO HUBOTO

Ha ekcrnnoaTtaumsi Ha BbHLUHUS CIOA.

HWBOTO Ha eheKTUBHOCT 1 3aLUTHOTO

felicTBue BaxaT 3a Lienns CbCTas.

TpaHCnopT U CbXxpaHeHne

Mpu TpaHcnopTUpaHe pbkaBuLUTE CbC
3aluTa cpelly cpsisaBaHe TpsibBa fga ce
nassT oT noBpeau. fla ce cbxpaHsiBaT B
nobpe nNpoBeTpsiBaHU, Cyxu nomeLie-
Hus. [la ce n3bsireaT ekCTpemMHu Temne-
paTypu, KOHTaKT C TEYHOCTW UNK ynTpa-
BMONeToBO 06nbyBaHe (Hanpymep BbLB
BUTPUHK). [pu 3akynyBaHe pbkaBuLUTe
ChbC 3alUnTa cpeLly cpsiaBaHe ca onako-
BaHW B HaiinoHoB nnuk. MNnukbT TpsiGBa
[la ce OTCTpaHU Npu CbXpaHeHue
(HaTpynBaHe Ha Bnara).
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MpOABLIKUTENHOCT U FPaHULY Ha Yro-
Tpe6a u usxebpnsHe

Mapenusita u matepyanute 3a 3awmra
OT CpsA3BaHE ChbLLO MOANexXaT Ha n3se-
CTHO ocTapsiBaHe. ToBa 3aBUCH MMaBHO
OT KOHKPETHOTO NpuUroXxeHue, cteneHTa
Ha HaToBapBaHe W U3HOCBaHe, HO CbLLO
1 OT Apyrv Kputepun (Hanp., peaoBHa
noaapbXKKa, NPaBUHO CbXpPaHeHwue).
CpokbT 3a ronasaHe 3anoyea ot garata
Ha nbpBara ekcnnoatayus.
MakcmmanHuaT cpok Ha nonasaHe npu

npodecroHanHa ynotpeba e ok.
24 meceua n ok. 5 go 10 roguHun npu
cnyyanHa ynotpeba.
VHdopmaums 3a gatarta Ha
ﬂ npon3BOACTBO = MeceLy/
roAvHa, BKTE eTukeTa 3a
noaapbxka
M3xBbpnsiHe Ypes CbOTBETHWUTE MecTa
3a cbbMpaHe Ha TeKCTUn (CTapu Apexv,
peumKnvpaHe) unu Ypes mecraTa 3a
cbbupaHe Ha OCTaTbYHM OTNAABLLN.
PemoHT
PbkaBMumMTE CBC 3aLLMTa CpeLLy cpss-
BaHe He mMoraT a ce peMoHTMpar.

HeszabaBHo cmeHeTe nospeaeHuTe
pbKaBWLM CbC 3alLuTa CpeLLy cpsi3BaHe.

PesepBHU YacTu
Pe3epBHVI 4YacTu He ce npegnarar.

[leknapauus 3a cLOTBETCTBUE

To3u NpPoayKT OTroBapsi Ha XapMOHU3U-
paHus / HaMeHyBaH cTaHaapT

EN ISO 11393 1 oTroBapsi Ha usucksa-
HusiTa Ha PernamenT (EC) 2016/425
oTHocHo JNC n PernameHT 2016/425
oTHocHo JTMC, npueT 1 U3MeHeH oT 6pu-
TaHCKOTO 3akoHoAaTencTeo. Mpunoxu-
maTa cbaebHa npakTvka Moxe aa 6bae
HamepeHa B [leknapauusita 3a CboT-
seTcTBUe, Bikte Www.stihl.com/
conformity.
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HoTuduumpaH(n) opraH(u), HatoBa-
peH(1) Aa oLeHU(AT) CbOTBETCTBUETO Ha
PSA: BuxTe |). 3a gonbnHuTenHa
nHdopmaLmsa ce o6bpHeTEe KbM OUCTPU-
6yTopa Ha STIHL.

Aapecu

www.stihl.com

Informatii pentru utilizator
Cititi cu atentie instructiunile de utilizare
si pastrati in siguranta toate informatiile.
In scopul asigurérii confortului si pro-
tectiei maxime, la utilizarea acestui echi-
pament personal de protectie (PSA)
este obligatoriu sa respectati urmatoa-
rele informatii.

Efect de protectie

Manusile de protectie impotriva taie-

rii STIHL existente trebuie sa ofere pro-
tectie impotriva ranilor provocate de
motoferastraie. Manusile cu 5 degete
protejeaza spatele mainii pentru mana
dreapta si stanga fara spatele degetelor.
Zona protejata prezinta designul A si
tipul 1, vezi tabelul A. In manusile de
protectie impotriva taierii este cusut un
pachet de protectie impotriva acestora,
care este compus din mai multe straturi
de material de protectie impotriva taietu-
rilor. Materialul de protectie impotriva
taierii blocheaza lantul de fierastrau la
taierea cu motofierastraul.

Tnaintea fiecarei utilizéri se verifica sta-
rea manusilor de protectie impotriva
taierii (de ex. starea optica a produsului)
pentru asigurarea gradului maxim de
protectie. Eliminati imediat manusile de
protectie impotriva taierii deteriorate sau
modificate.
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https://www.stihl.com/conformity
https://www.stihl.com/conformity
https://www.stihl.com

Instructiuni de siguranta

A AVERTISMENT

m Aceste manusi de protectie impotriva
taierii sunt concepute pentru utiliza-
rea in timpul lucrarilor cu motofieras-
traul. Nu ofera protectie impotriva
altor pericole (care pot exista de
exemplu in alte domenii de utilizare,
precum domeniul constructiilor, la
contactul cu energia electrica/curen-
tul, la lucrarile cu utilajele de debitat,
motoutilaje, ferastraie pentru mate-
riale, curatator de mare presiune,
etc).

® Manusile de protectie impotriva taierii
nu ofera protectie impotriva tuturor
riscurilor de taiere cu un motofieras-
trau manual. Corespunzator indicatiei
producatorului, motofierastraul tre-
buie tinut si deplasat intotdeauna cu
ambele maini.

= imbricémintea de protectie impotriva
taieturilor nu poate oferi protectie
absoluta contra ranirilor provocate de
motofierastraie. Gradul de protectie
depinde de foarte multi factori, ca de
ex. tehnica de lucru, puterea motofie-
rastraului, gradul de ascutire a lantu-
lui, viteza si unghiul lantului si forta
aplicata la contactul cu echipamentul
personal de protectie.

= Efectele/daunele cauzate de o viteza
a lantului de 20 m/s in conditii de tes-
tare conform standardului nu sunt
corelate obligatoriu cu efectele cau-
zate de un motofierastrau controlat
manual, actionat cu 20 m/s. Aceasta
trebuie avuta in vedere la alegerea
echipamentului personal de protectie
fmpreuna cu experienta utilizatorului.

® Manusile de protectie impotriva taierii
nu ofera o protectie suficienta in
cazul unor lanturi modificate sau

0456-712-0002.VA9.G25.

lanturi care nu sunt concepute pentru
silvicultura (de ex. lanturi de salvare):
in caz de dubii, utilizatorul trebuie sa
contacteze producatorul lantului de
fierastrau.

Aceste manusi de protectie Tmpotriva
taierii nu Tnlocuiesc necesitatea unei
tehnici sigure de lucru. Intrebuintarea
necorespunzatoare a motoutilajului
poate cauza accidente. Prin urmare,
respectati normele de siguranta
emise de autoritatile competente
(companiile asiguratoare, asociatiile
profesionale s.a.) si instructiunea de
siguranta din manualul de utilizare al
motoutilajului.

in cazul in care méanusile de protectie
impotriva taierii se impregneaza cu
acizi, solventi, combustibili, ulei, gra-
sime sau alte substante combustibile
si inflamabile, acestea se pot aprinde
sau poate fi afectata eficienta stratului
de protectie impotriva taieturilor.
Evitati contactul cu obiectele fierbinti
(de ex. esapament) si alte surse de
caldura (de ex. flacara deschisa,
sobe de fncélzit). In functie de gradul
de murdarie nlocuiti, curatati sau eli-
minati manusile de protectie impotriva
taierii.

Obiectele cu varf si ascutite pot dete-
riora materialul. Evitati contactul
manusilor de protectie Tmpotriva taierii
cu obiectele cu varf si ascutite (de ex.
lanturi de fierastrau, scule metalice,
dornuri).

Orice modificari pot afecta negativ
efectul de protectie al produsului.
Este interzisa modificarea in orice
mod a zonei si materialului de pro-
tectie Tmpotriva taieturilor. Manusile
trebuie eliminate de indata ce au fost
taiate, deteriorate sau modificate.
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= Manusile de protectie impotriva taierii
trebuie sa fie Ingrijite corespunzator si
curatate la intervale regulate.
Curatarea si ingrijirea necorespunza-
toare pot reduce efectul de protectie.
Respectati obligatoriu indicatiile de
curatare si de ingrijire din aceste
instructiuni de utilizare.

Alegerea marimii potrivite

La alegerea marimii potrivite trebuie sa

se asigure faptul ca:

— manusile sunt suficient de groase, nu
prea largi si nu prea stramte,

— manecile jachetei se suprapun peste
manusi si nu exista nicio zona nepro-
tejata intre maneca si manusa,

Curatarea si Tngrijirea

in cazul unui grad ridicat de murdarie,

curatati manual manusile de protectie

impotriva taierii in lesie de sapun. Dupa
spalare, clatiti bine manusile de protectie
impotriva taierii si |asati-le sa se usuce.
in cazul in care lucrati des in medii
umede sau pielea Tsi pierde flexibilitatea:
impregnati manusile de protectie impo-
triva taierii cu o solutie de ingrijire a pielii
pentru impermeabilizare si lubrifiere.

Insertia de material

Materialele folosite sunt verificate cu pri-

vire la lipsa de nocivitate. In raport cu

aceste manusi de protectie impotriva
taierii nu avem cunostinta pana in pre-
zent de substante care sa afecteze
sanatatea utilizatorului. Pentru informatii
suplimentare, va rugam sa consultati eti-
cheta manusilor.

Manusa contine cauciuc natu-
ral, care poate provoca reactii
alergice.
Clasa de protectie Tmpotriva taieturilor si
zona de protectie Tmpotriva taieturilor
Treapta de putere este indicata la
imbracamintea de protectie impotriva
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taieturilor peste clasa respectiva de pro-
tectie impotriva taieturilor. Clasa de pro-
tectie impotriva taieturilor indica viteza
lantului la verificarea conform conditiilor
standardului: clasa 0 = pana la 16 m/s,
clasa 1 = pana la 20 m/s, clasa 2 = pana
la 24 m/s, clasa 3 = pana la 28 m/s.
Rezulta astfel faptul ca prin clasa 3 se
ofera o protectie la taiere mai ridicata
decét clasa 2, iar clasa 2 o protectie la
taiere mai ridicata decéat clasa 1, iar
clasa 1 o protectie la taiere mai ridicata
decét clasa 0.

Pictograma indica tipul imbracamintei de
protectie. La imbracamintea de protectie
fmpotriva taieturilor este afisat un fieras-
trau pe produs si pe eticheta de ingrijire;
a se vedea si tabelul A. Sub/peste sim-
bol se indica standardul aplicat, anul
publicarii standardului si, dedesubt,
clasa de protectie impotriva taieturilor
atinsa (vezi tabelul A).

Designul descrie zona de protectie sta-
bilita a echipamentului personal de pro-
tectie (vezi tabelul A) si aceasta este
indicata pe eticheta de ingrijire a produ-
sului.

ABCDEF

Pictograma indica nivelul de perfor-
manta al manusilor pentru riscuri indivi-
duale de natura mecanica (A pana la F)
(vezi tabelul A).

0456-712-0002.VA9.G25.



Clarificare a riscurilor de natura meca-

nica si a nivelurilor de performanta:

— A Rezistenta la abraziune (treapta
inferioara = 0, treapta superioara = 4)

— B Testul Coupe: rezistenta la taiere
(treapta inferioara = 0, treapta supe-
rioara = 5)

— C Forta de extindere a rupturii
(treapta inferioara = 0, treapta supe-
rioara = 4)

— C Forta de strapungere (treapta infe-
rioara = 0, treapta superioara = 4)

— B Rezistenta la taiere EN ISO 13997
(treapta inferioara = A, treapta supe-
rioara = F)

— F Protectie impotriva impactului (P =
exista)

0: indica faptul cad manusile nu cores-

pund treptei de performanta minime

pentru riscuri de natura mecanica; X:

indica faptul ca manusile nu sunt verifi-

cate sau procesul de verificare nu este
adecvat.

Clasificarea generala a manusilor cu

doua sau mai multe straturi, care nu

sunt legate intre ele, nu indica neaparat
nivelul de performanta al stratului exte-
rior. Nivelurile de performanta si efectul
de protectie sunt valabile pentru intregul
produs.

Transport si depozitare

Manusile de protectie impotriva taieturi-
lor trebuie protejate impotriva deteriora-
rilor la transport. Depozitarea se va rea-
liza in spatii uscate, bine aerisite. Evitati
temperaturile extreme, umiditatea ridi-
cata, contactul cu substante agresive,
lichide sau radiatiile UV (de ex. expune-
rea in vitrind). Manusile de protectie
impotriva taierii sunt ambalate intr-o
punga de plastic la achizitionare.
Aceasta trebuie indepartata pentru
depozitare (acumularea umiditatii).

0456-712-0002.VA9.G25.

Durata de utilizare, limitele de utilizare si
eliminarea ca deseu

Si produsele si materialele de protectie
contra taieturilor se supun unei anumite
uzuri. Aceasta depinde in primul rand de
respectiva utilizare, gradul de solicitare
si de uzura, dar si de alte criterii (de ex.
ngrijire regulata, depozitare corespun-
zatoare). Durata de utilizare este soco-
titd incepand cu ziua in care produsul a
fost folosit pentru prima data.

Durata maxima de utilizare la folosirea
profesionala este aprox. 24 de luni, iar la
utilizare ocazionala este aprox. 5 pana
la 10 ani.

]

Eliminarea ca deseu se realizeaza prin
centrele de colectare corespunzatoare
ale deseurilor (imbracaminte veche,
reciclare) sau prin gunoiul rezidual.
Reparatii

Manusile de protectie impotriva taierii nu
pot fi reparate. Eliminati imediat
manusile de protectie impotriva taierii
deteriorate.

Indicatia datei de productie =
lund/an, consultati eticheta de
ngrijire

Piese de schimb
Nu exista piese de schimb.

Declaratia de conformitate

Acest produs corespunde normei armo-
nizate/specificate EN ISO 11393 si inde-
plineste cerintele directivei EIP (UE)
2016/425 si ale directivei 2016/425 pen-
tru EIP preluate in legislatia britanica si
modificata. Jurisprudenta valabila poate
fi gasita in declaratia de conformitate,
vezi www.stihl.com/conformity.
Autoritatea(atile) notificata(e) pentru
evaluarea conformitatii echipamentului
personal de protectie: a se vedea I).
Pentru informatii suplimentare va rugam
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sa va adresati societatii de distributie
STIHL.

Adrese
www.stihl.com

Korisnic¢ke informacije
Pazljivo proéitajte uputstvo za upotrebu
do kraja i saCuvajte sve informacije. Da
biste osigurali najvisi nivo zastite i kom-
fora pri upotrebi ove li¢ne zastitne
opreme (LZO), neophodno je da obratite
paznju na sledece informacije.

Zastitno dejstvo

Ove STIHL rukavice za zastitu od pose-
kotina su predvidene da pruze zastitu od
povreda motornom testerom. Rukavice s
5 prstiju Stite gornju stranu desne i leve
ruke bez gornje strane prstiju. Zasticeno
podrucje odredeno je dizajnom A i

tipom 1, vidi tabelu A. Paket za zastitu
od posekotina, koji se sastoji od neko-
liko slojeva zastitnog materijala od pose-
kotina, usiven je na definisanom podru-
¢ju u rukavice sa zastitom od poseko-
tina. Zastitni materijal od posekotina
smanjuje zasecanje lanca motorne
testere.

Da biste osigurali maksimalno zastitno
dejstvo, pre svake upotrebe proverite da
li su rukavice sa zastitom od posekotina
u besprekornom stanju (na primer,
opti¢ko stanje proizvoda). Ostecene ili
promenjene rukavice sa zastitom od
posekotina neodlozno zbrinite.

Sigurnosne napomene

A UPOZORENJE

m Qve rukavice sa zastitom od poseko-
tina su namenjene za koris¢enje pri
radu s motornom testerom. Zastitno
dejstvo protiv drugih opasnosti ne
postoji (recimo, druge oblasti pri-
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mene, npr. gradevinarstvo, pri kon-
taktu sa elektriénom energijom/stru-
jom, pri radu s uredajima za brusno
rezanje, motornim uredajima, teste-
rama za materijale koji nisu drvo,
Cistacima visokim pritiskom itd.).
Rukavice sa zastitom od posekotina
ne nude zastitu od svih rizika od
posekotina izazvanim ruéno vodenom
motornom testerom. Prema uput-
stvima proizvodaca, motornu testeru
morate pravilno drzati i voditi obema
rukama.

Nikakva odeca za zastitu od poseko-
tina ne moze da pruzi apsolutnu
zastitu od povreda motornom teste-
rom. Stepen zastitnog dejstva zavisi
od veoma mnogo uticaja, npr. od teh-
nike rada, snage motorne testere,
ostrine lanca, brzine lanca kao i od
ugla i sile dodira pri kontaktu sa LZO.
Posledice/Stete izazvane brzinom
lanca od 20 m/s pri normiranim uslo-
vima testiranja ne moraju nuzno da
budu u korelaciji sa posledicama iza-
zvanim ruéno vodenom motornom
testerom koja se pogoni brzinom od
20 m/s. Ovo, kao i iskustvo korisnika,
treba uzeti u obzir prilikom izbora
odgovarajuce LZO.

Moguce je da rukavice sa zastitom od
posekotina ne pruzaju dovoljnu
zastitu pri radu s modifikovanim lan-
cima ili lancima koji nisu prvenstveno
namenjeni za Sumarstvo (npr. spasi-
lackim lancima): U slu¢aju nedo-
umice, korisnik mora da kontaktira
proizvodaca lanca testere.

Ove rukavice sa zastitom od poseko-
tina nisu zamena za sigurnu tehniku
rada. Nestru€na upotreba motornog
uredaja moze dovesti do nezgoda.
Zato se obavezno pridrzavajte sigur-
nosnih propisa nadleznih sluzbi (dru-
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Stva za osiguranje od nezgoda, stru-
kovna udruzenja i sl.) i sigurnosnih
napomena u uputstvu za rukovanje
kori§¢enog motornog uredaja.

m Ukoliko se rukavice sa zastitom od
posekotina u toku rada poprskaju
kiselinom, razredivacem, gorivom,
uljem, maséu ili drugim sagorljivim i
zapaljivim supstancama, one mogu
da se zapale ili moze da dode do
smanjenja zastitne funkcije postave
za zastitu od posekotina. Izbegavajte
dodir sa vrelim predmetima (na pri-
mer, auspuhom) i ostalim izvorima
toplote (na primer, otvorenim plame-
nom, pec¢ima). U zavisnosti od ste-
pena zaprljanosti, rukavice sa zasti-
tom od posekotina promenite, ocistite
ili zbrinite.

u Sjljati i o3tri predmeti mogu da ostete
materijal. Izbegnite dodir rukavica sa
zastitom od posekotina sa Siljatim i
ostrim predmetima (npr. reznim lan-
cima, metalnim alatima, bodljama).

®m Svaka promena na proizvodu moze
negativno uticati na zastitno dejstvo.
Zato ne smeju da se prave nikakve
promene na podrucju za zastitu od
posekotina i na materijalu za zastitu
od posekotina. Rukavice moraju biti
zbrinute €¢im dode do njihovog zase-
canja ili ako se ostete ili promene.

® Rukavice sa zastitom od posekotina
zahtevaju ispravnu negu i redovno
Cis¢enje. Nepravilno ¢iscenje i nega
mogu da smanje zastitno dejstvo.
Obavezno obratite paznju na instruk-
cije za CiScenje i negu u ovom uput-
stvu za upotrebu.

Izbor ispravne veliCine

Prilikom izbora ispravne veli¢ine, uverite

se u sledece:

— rukavice su dovoljno velike, nisu pre-
Siroke i nisu pretesne,
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— kod jakne pazite da rukavi jakne
poklapaju rukavice i da ne postoji
nezasti¢eno podrucje izmedu rukava i
rukavice,

Ciséenje i nega

Kod jake zaprljanosti, rukavice sa zasti-

tom od posekotina operite ru¢no u vodi

sa sapunicom. Nakon pranja rukavice sa

zastitom od posekotina dobro isplaknite i

osusite na vazduhu. Ukoliko se ¢esto

radi u vlaznoj sredini ili koza izgubi flek-
sibilnost: Rukavice sa zastitom od pose-
kotina namazite vodoodbojnim i hidra-
tantnim sredstvom za negu koze.

Upotreba materijala

Bezopasnost kori§éenih materijala je
proverena. U vezi sa ovim rukavicama
sa zastitom od posekotina do sada nisu
poznate nikakve materije koje bi mogle
da uti¢u na zdravlje korisnika. Za
dodatne informacije obratite paznju na
oznaku rukavica.

Rukavice sadrze prirodni kau-
¢uk koji moze izazvati alergij-
ske reakcije.
Klasa zastite od posekotina i podrucje
sa zastitom od posekotina
Nivo performansi odece za zastitu od
posekotina oznacen je odgovaraju¢om
klasom zastite od posekotina. Klasa
zastite od posekotina navodi brzinu
lanca pri ispitivanju u standardnim uslo-
vima: klasa 0 = do 16 m/s, klasa 1 = do
20 m/s, klasa 2 = do 24 m/s, klasa 3 =
do 28 m/s.
1z ovoga proizlazi da klasa 3 nudi veéu
zastitu od posekotina od klase 2, klasa 2
nudi vecu zastitu od posekotina od klase
1ida klasa 1 nudi veéu zastitu od pose-
kotina od klase 0.
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Piktogram pokazuje o kojoj se zastitnoj
odedi radi. Kod odece za zastitu od
posekotina, na samom proizvodu i na
etiketi za negu je oznacena testera,
pogledajte takode tabelu A. Ispod/iznad
simbola je naveden primenjeni standard,
godina objavljivanja standarda kao i
odgovarajuca postignuta klasa zastite
od posekotina (pogledajte tabelu A).
Dizajn opisuje definisano podrucje
zastite LZO (vidi tabelu A) i naveden je
na etiketi za negu proizvoda.

ABCDEF

Za pojedine mehanicke rizike (A do F),

piktogram pokazuje dostignuti nivo per-

formansi rukavica (vidi u tabeli A).

Objasnjenje mehanickih rizika i nivoa

performansi:

— A Otpornost na abraziju (najnizi nivo
=0, najvisi nivo = 4)

— B Kup test: Otpornost na rezanje (naj-
nizi nivo = 0, najvisi nivo = 5)

— C Sila cepanja (najnizi nivo = 0, naj-
viSi nivo = 4)

— D Sila probadanja (najnizi nivo = 0,
najvisi nivo = 4)

— E Otpornost na rezanje EN ISO
13997 (najnizi nivo = A, najvisi nivo =
F)

— F Zastita od udara (P = polozeno)

0: ukazuje da rukavica ne zadovoljava

minimalni nivo performansi u vezi sa

mehanickim rizikom; X: ukazuje da ruka-

vica nije testirana ili da je metod testira-

nja neodgovarajuci.

Ukupna klasifikacija rukavica s dva ili

viSe nepovezanih slojeva ne mora

nuzno ukazivati na nivo performansi

spoljnjeg sloja. Nivoi performansi i

zastitno dejstvo vaze za celi sastav.
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Transport i Guvanje

Rukavice sa zastitom od posekotina
zastitite od oStecenja u toku transporta.
Cuvanje u dobro provetrenim, suvim
prostorijama. Izbegavajte ekstremne
temperature, visoku vlaznost vazduha,
kontakt sa agresivnim supstancama,
te€nostima ili UV zracenjem (na primer u
izlozima). Kada se kupe, rukavice sa
zastitom od posekotina su spakovane u
plasti¢noj vrecici. Prilikom ¢uvanja nju
treba odstraniti (zadrzavanje vlage).
Trajanje upotrebe, granice primene i
zbrinjavanje

Proizvodi za zastitu od posekotina i
materijali za zastitu od posekotina
takode podlezu odredenom starenju.
Ono zavisi pre svega od konkretne pri-
mene, stepena naprezanja i habanja, ali
i od drugih kriterijuma (na primer,
redovna nega, popravka, pravilno skladi-
Stenje). Razdoblje kori§¢enja pocinje
danom prve upotrebe.

Maksimalno razdoblje kori§¢enja kod
profesionalne primene iznosi oko

24 meseci, a kod povremene primene
oko 5 do 10 godina.

Podatak o datumu proizvod-
& nje = mesec/godina, vidite na
etiketi za negu
Zbrinjavanje preko sakupljackih mesta
za tekstil (stara odeca, reciklaza) ili kao
preostalo smece.
Popravka
Rukavice sa zastitom od posekotina ne
mogu biti popravljene. OSte¢ene ruka-
vice sa zastitom od posekotina odmah
Zbrinite.

Rezervni delovi
Nisu dostupni rezervni delovi.

Izjava o usaglaSenosti
Ovaj proizvod zadovoljava harmonizo-
vani / imenovani standard EN I1SO
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11393 i ispunjava zahteve regulative za
LZO (EU) 2016/425 i regulative
2016/425 za LZO koja je preuzeta i
izmenjena u britanskom zakonodavstvu.
Vazeéa jurisdikcija moze se nadi u Izjavi
o usaglasenosti, vidi na
www.stihl.com/conformity.
Notifikovano telo/tela za procenu usa-
glasenosti LZO: vidi ). Za viSe informa-
cija molimo Vas da se obratite distribu-
teru kompanije STIHL.

Appece

www.stihl.com

Podatki za uporabnika
Natanéno preberite navodila za uporabo
in skrbno shranite vse informacije o
izdelku. Za zagotovitev ¢im vecje zascite
in udobja pri uporabi te osebne zas¢itne
opreme (OZO) je obvezno treba uposte-
vati naslednje informacije.

Zascita

Te rokavice STIHL za za$¢ito pred pre-
rezom so zasnovane za zascito pred
poskodbami, ki jih povzro¢i motorna
Zaga. Rokavice s petimi prsti Scitijo
hrbtno stran desne in leve roke brez
hrbtne strani prstov. Zasc¢iteno obmocje
je dolo¢eno z obliko A in tipom 1, glejte
preglednico A. V za$¢itne rokavice je na
dolo¢enem obmocju vsit paket za
zascito pred prerezom, sestavljen iz ve¢
slojev materiala za za$¢ito pred prere-
zom. Material za za$¢ito pred prerezom
zavira verigo Zage, ko jo verizna zaga
prereze.

Pred vsako uporabo preverite brezhibno
stanje rokavic za za$¢ito pred prerezom
(npr. vizualno stanje izdelka), da zagoto-
vite maksimalno zas¢ito. PoSkodovane
ali spremenjene rokavice, odporne na
rezanje, takoj zavrzite.
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Varnostni napotki

A OPOZORILO

m Te rokavice, odporne proti prerezom,
so namenjene uporabi pri delu z
verizno zago. lzdelek ne nudi za¢ite
pred drugimi nevarnostmi (npr. pri
uporabi v gradbenistvu, pri kontaktu z
elektrino energijo/tokom, pri delih z
brusilnim rezalnikom, motornimi
napravami, Zagami za druge mate-
riale kot les, visokotlacnim Gistilnikom
itd.).

= Rokavice, odporne proti prerezom, ne
zagotavljajo zas¢ite pred vsemi tve-
ganji ureznin z ro¢no verizno zago. V
skladu z navodili proizvajalca je treba
motorno Zzago pravilno drzati in voditi
z obema rokama.

= Nobeno oblacilo za zas¢ito pred vre-
zninami ne more zagotoviti popolne
za$c¢ite pred poskodbami, ki jih lahko
povzro¢i motorna zaga. Stopnja
za$cite je odvisna od $tevilnih vplivov,
kot so npr. tehnika dela, zmogljivost
motorne Zage, ostrina verige, hitrost
verige ter kot in kontaktna mo¢ ob
stiku z OZO.

= \/plivi/Skoda, ki nastane zaradi hitrosti
verige 20 m/s v testnih pogojih
skladno s standardom, ni nujno pove-
zana z vplivi, ki jih povzro¢i roéno
vodena motorna zaga, ki obratuje z
20 m/s. To je treba skupaj z izkus-
njami uporabnika upostevati pri izbiri
ustrezne osebne zascitne opreme
(0Z0).

m Pri nekaterih modificiranih verigah ali
verigah, ki niso namenjene predvsem
gozdarstvu (npr. reSevalne verige),
rokavice za za$¢ito pred prerezom
morda ne zagotavljajo zadostne
za$c¢ite: v primeru dvoma se mora
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uporabnik obrniti na proizvajalca
verige zage.

® Te proti prerezom odporne rokavice
ne nadomes¢ajo varnih delovnih
postopkov. Nestrokovna in nepravilna
uporaba motorne naprave lahko
povzroéi nesrece. Na podlagi tega
obvezno upostevajte varnostne pred-
pise ustreznih organov (podjetij za
nezgodno zavarovanje, poklicnih
skupnosti ali podobno) in varnostne
napotke v navodilih za upravljanje
motorne naprave, ki jo uporabljate.

= Ce se zadgitne rokavice med delom
navlazijo s kislino, topilom, gorivom,
oljem, mascobo ali drugimi vnetljivimi
in gorljivimi snovmi, se lahko vzgejo
ali pa se poslabsa delovanje zas¢it-
nega vlozka. Prepredite stik z vro€imi
predmeti (npr. izpusna cev) in drugimi
viri toplote (npr. odprti ogenj, peci za
ogrevanje). Glede na stopnjo konta-
minacije zamenjajte, oistite ali zavr-
zite rokavice za zascito pred prere-
zom.

m Koni€asti in ostri predmeti lahko
poskodujejo material. Izogibajte se
stiku rokavic za za$¢ito pred urezni-
nami s koni¢astimi in ostrimi predmeti
(npr. verigami zag, kovinskim oro-
djem, trnjem).

® Vsakr$ne spremembe na izdelku
lahko negativno vplivajo na zas¢itni
ucinek. Predela za zascito pred vre-
zninami in materiala za za$cito pred
vrezninami se zato nikakor ne sme
spreminjati. Rokavice je treba zavr-
edi, Ce so bile prerezane in poSkodo-
vane ali spremenjene.

®m Rokavice za za$cito pred urezninami
zahtevajo ustrezno nego in jih je
treba redno distiti. Nepravilno Cisce-
nje in nega lahko zmanjSata zas¢itni
ucinek. Obvezno upostevajte napotke
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za CiS€enje in nego v teh navodilih za
uporabo.

Izbira pravilne velikosti

Pri izbiri pravilne velikosti se je treba

prepricati, da:

— da so rokavice dovol;j velike, ne presi-
roke in ne pretesne,

— pri jakni rokavi segajo ¢ez rokavice
ter ni nezascitenega predela med
rokavom in rokavico,

Ciscenje in nega

V primeru mo¢ne umazanije rokavice,

odporne na ureznine, ro¢no operite v

milni raztopini. Po umivanju rokavice,

odporne proti prerezom, dobro sperite in
posusite na zraku. Ce delo pogosto
opravljate v vlaznem okolju ali ¢e usnje
izgubi proznost: rokavice za zas¢ito pred
prerezom natrite s sredstvom za nego
usnja, ki odbija vodo in se ponovno
namasti.

Uporabljen material

Uporabljeni materiali so bili preizkuseni
glede neskodljivosti. S temi rokavicami
za zasc¢ito pred prerezom niso povezane
nobene znane snovi, ki bi lahko vplivale
na zdravje uporabnika. Za dodatne infor-
macije upostevajte oznako rokavic.

Rokavice vsebujejo naravni
kaveuk, ki lahko povzrogi aler-

gijske reakcije.
Razred zas¢ite pred vrezninami in
obmodje zaséite pred vrezninami
Stopnja zmogljivosti je pri oblacilih za
zascito pred vrezninami navedena preko
posametnega razrade za za$¢ito pred
vrezninami. Razred za za$¢ito pred vre-
zninami navaja hitrost verige pri preve-
rjanju skladno s pogoji, navedenimi v
standardu: razred 0 = do 16 m/s, razred
1 =do 20 m/s, razred 2 = do 24 m/s,
razred 3 = do 28 m/s.
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1z tega izhaja, da nudi razred 3 vecjo
za$¢ito pred vrezninami kot razred 2,
razred 2 vecjo zasc&ito pred vrezninami
kot razred 1 in razred 1 vecjo zas¢ito
pred vrezninami kot razred 0.

Piktogram navaja za katero zas¢itno
obladilo gre. Pri oblacilu za zas¢ito pred
vrezninami je na izdelku in v etiketi za
nego naslikana zaga, glejte tudi tabelo
A. Pod/nad simbolom je naveden upo-
rabljen standard, leto izdaje standarda
ter pod tem dosezeni razred za3¢ite
pred vrezninami (glejte tabelo A).
Dizajn opisuje dolo¢en zas¢itni predel
0OZO0 (glejte tabelo A) ter je naveden na
etiketi za nego izdelka.

ABCDEF

Piktogram navaja za posamezna,
mehanska tveganja (A do F) doseZeno
stopnjo zmogljivosti rokavice (glejte
tabelo A).

Razlaga mehanskih tveganj in stopenj

zmogljivosti:

— A Odpornost na obrabo (najnizja
stopnja = 0, najvisja stopnja = 4)

— B Test Coupe: odpornost na vreznine
(najnizja stopnja = 0, najvi§ja stopnja
=5)

— C Sila nadaljnjega trganja (najnizja
stopnja = 0, najvisja stopnja = 4)

— D Sila preboda (najnizja stopnja = 0,
najvisja stopnja = 4)

— E Odpornost na vreznine
EN ISO 13997 (najnizja stopnja = A,
najvisja stopnja = F)

— F Za&cita pred udarcem (P = oprav-
lieno)
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0: navaja, da rokavica ne ustreza naj-
manjsi stopnji zmogljivosti v primeru
mehanskega tveganja, X: navaja, da
rokavica ni bila preverjena ali pa je bil
postopek preverjanja neprimeren.
Skupna klasifikacija rokavic z dvema ali
ve¢ plastmi, ki med seboj niso pove-
zane, nujno ne oznacuje ravni moci
zunanije plasti. Stopnje zmogljivosti in
zas¢itni ucinek veljajo za celotni sestav.
Transport in shranjevanje

Med prevozom za$citite rokavice,
odporne proti prerezom, pred poskod-
bami. Izdelek shranjujte v dobro zra¢nih
in suhih prostorih. 1zogibajte se stiku
izdelka z visokimi temperaturami, visoko
zracéno vlaznostjo, z agresivnimi sub-
stancami, s tekoc¢inami ali UV-Zarki (npr.
izlozbena okna). Rokavice, odporne
proti prerezom, so ob nakupu pakirane v
plasti¢no vrecko. To vrecko je treba
zaradi skladi$¢enja odstraniti (nabiranje
vlage).

Rok uporabe in omejitve uporabe in
odstranjevanje

Tudi izdelki in materiali za za$¢ito pred
vrezninami so podvrzeni dolo¢enemu
staranju. Odvisno je v prvi vrsti od
nacina uporabe, stopnje obremenitve in
obrabe ter seveda $e od drugih kriterijev
(npr. rednega vzdrzevanja, popravil, pra-
vilnega shranjevanja). Zivljenjska doba
zacne teci s prvim dnem uporabe.
Najdalj$a Zivljenjska doba je priblizno 24
mesecev pri profesionalni uporabi in pri-
blizno 5 do 10 let pri ob&asni uporabi.

Navedba datuma izdelave =
ﬂ mesec/leto glejte etiketo za
nego
Odstranjevanje preko posameznega
zbirnega mesta za oblacila (rabljena

oblacila, recikliranje) ali v ostale
odpadke.
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Popravilo

Rokavic, odpornih proti prerezom, ni
mogoce popraviti. Poskodovane roka-
vice, odporne na rezanje, takoj zavrzite.

Nadomestni deli
Nadomestni deli niso na voljo.

Izjava o skladnosti

|zdelek ustreza uskaljenemu/imenova-
nemu standardu EN I1SO 11393 ter
izpolnjuje zahteve Uredbe o OZO (EU)
2016/425 ter Uredbe 2016/425 za OZO,
ki je bila privzeta in spremenjena za bri-
tansko pravo. Veljavno sodno prakso
najdete v izjavi o skladnosti, glejte
www.stihl.com/conformity.

Za oceno skladnosti OZO pooblaséen(i)
prigla$eni organ(i): glejte 1). Za dodatne
informacije se obrnite na pooblas¢enega
prodajalca STIHL.

Naslovi
www.stihl.com
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